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Q//aa/ö'''i.ytedtc^n/ aet a^i^ta-fiJ^^ttnaanócne zyte/iavtte^. 



aoci 



aen 3/cni€ivei. 
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bloot naar de redenen van dien trek te vragé^S^. iaSö»*'' 

ik dat de oude »SÊetóe',tSrai^«^ 



aclit te geven, btellig denk 

geest, — treklust, — van den Afrikaner daatr^j^•;.^?e^(^.^^<^*^ 
had ; toch zijn er nog vele andere redene;È;^e^ nóëiii^tS^, 
Veroorloof mij dit te doen in de woorden van •i]P^;.S;'J. JÖq^^ 
Toit, van de Paarl. In April van dit jaar ferftgkerprê.^^^Sii^ 
van Pretoria ontmoette ik ZEerw. in den tr^eiü; fen\Ta^3[9M5»p^^ 
wij de gelegenheid eenige uren heel aangenaai!i|1Se6%1pèfwj?^^^ 
te spreken, onder anderen spraken wij ook oveKYj^-ïrekbcfete^r^^ 
Wetende dat Ds. Du Toit destijds eene reis ii^lë Zui^-Sa» 
kaansche Republiek had gedaan, schreef ik \an* Ki'ei>.tiflEJ 
aan ZEerw., verzoekende mij ZEerw's opinie mede- fó:5^f3R'-:.* 
aangaande dé redenen die aanleiding tot dien", trek ^eget^To. 
hebben; wat ZEerw. hieromtrent aan mij sofireef 'laat^'^Ss•? 
hier woordelijk volgen; ik doe dit met verl(!]^':\ah/*'^Öa>-!TOÖ>- 
Toit voor welk verlof ik ZEerw. ook mits d^k^ mi}nk''M4tf^/C' 
telijken dank toebreng. Ds. S. J. Du Toit scKÖéf als^\^l»fej»4 * 
-Wat aangaat de Trekboeren naar Humpata,9]ifet'v^i^ftMr^ 

uittocht doorreisde ik als projponent TransvSSJv -i?^ . '^PÏS^'. 
met velen dier personen, en zoover ik mij heSiinei--sv!öÉi?;;'dfe^^ 
hoofdreden door hen alsloen genoemd, het oncKrist'eïi)l5;:i4i^«^^^^ 
stuur van wijlen den armen expresident Burgèj^;- .-diei'.iiölgb'*^^^ 
op zulk een toppunt van glorie stond, dat m|^i1; wari^bbètè^ 
hem ooit te ontzetelen. Ik heb van die menöjiiéii JetJB^^^i?' . 
hooren zeggen: „De antichrist is nu in het |aïtiigeioiïCé»V^!* 
nu moeien wij er uit trekken!" Ik heb hen|lnfejt':yr.e^y0*^S.'' 
hooren vermelden hoe de president opzettefiiè,*'' toi ;':èfeïe5V- 
grieve voor de geloovigen, des Zondags dorpeneen sfe^^j^i'^ 
bezocht, onder luidruchtige demonstraties z||;iiier:..geêèi'ti4i[*^^^ 
Booten; hoe hij vrijmetselaars-loges en dansziöiieiï: -fi^feï 
stichten en daarin den voorman speelde, enz. ■^^^'':^i}\^=ii-i:'^. 

Maar mijn eigen overtuiging is : dat God .^eij b^f^B^^^ 
doel had met dien rampspoedigen trek, Imnife,'- jüfe^ .J^or^^^^^^ 
vóór de annexatie kwamen de treurige beri|hieii/yah;'%éfe^^^^ 
lijden dier trekkers. Ware dit niet gebeurd, iaö^war^Wè^H'!!. 
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tien- of twintigmaal grootere trek het land uitgegaan, 
mogelijk onder aanvoering van mannen als President Krüger 
en Generaal Joubert ! En dan : 

P. Waren de ellende en het verlies voor onze jonge 
nationaliteit des te grooter, — en 

2^. Dan waren de achterbly venden te zwak en ont- 
moedigd om zich te ontworstelen aan het hun opgedrongen 
juk. Want tot aan die annexatie was het behoud onzer 
zwakke, jeugdige nationaliteit steeds in het wijken en ^pad 
geven" voor den stroom der Britsche overheersching. Maar 
daar begon de terugslag, welke nog voortgaat, en de golf 
terug dringen zal tot aan de zee vanwaar zij begon. Uit 
dat kwaad, dien armen ongelukkigen overkomen, deed God 
dus een heerlijk goed verrijzen, gelijk zoo dikwijls in de 
geschiedenis der Kerk, en zelfs der wereld!" 

Met deze overtuiging kunnen wij geheel en al instemmen, 
en danken ZEerw. nogmaals voor deze goedgunstige mede- 
deeling. 

Opmerkelijk op dit punt is ook een woord van Dr. A. 
Kuyper, van de Vrije Universiteit te Amsterdam, Nederland ; 
schrijvende in de reeks van Artikelen over „de gemeene 
gratie," over de verspreiding van het menschdom over ge- 
heel de aarde als een van God gewild en zegenrijk gevolg 
van de spraakverwarring te Babel, zegt ZEerw. in „de 
Heraut" van 5 Juli 1896: „Toen onder de Kaapsche Boeren 
de dusgenoemde „trek" opkwam, greep die neiging om te 
„trekken" allengs een geheele menigte aan. Die „trek" 
hield ook later aan en heeft nog niet uitgewerkt. Nu van 
achteren gevoelt dan ook ieder, hoe in dien „trek" der 
Kaapsche Boeren, zonder dat iemand het vermoedde, een 
macht door God gewekt is, die heel de toekomst van 
Afrika, en ten deele zelfs de geschiedenis der wereld be- 
heerscht." 

Verder acht ik het als een voorrecht van deze gelegen- 
heid gebruik te mogen maken om mijn hartelijken dank te 
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betuigen allereerst aan Prof. J. Lion Cachet, die goedgunstig 
ten mijnen dienste stelde alle brieven en belangryke docu- 
menten in zake dien grooten trek. Dank vooral ook aan 
zoovele Broeders en Zusters te St. Januario Humpata, die 
dikwijls meer dan één dag er voor over hadden om mij de 
geschiedenis van den trek te verhalen, zoodat ik die kon 
opteekenen. — Dikwijls nog gedenk ik met veel genoegen 
aan die broederlijke samenkomsten. — Dank ook aan Dr. 
W. G. van Oordt, voor het verslag van Mr. Haybitters 
bezoek, aan de Trekboeren in Damaraland gebracht. Dank 
ook aan Dr. M. Pelser en L. P. Vorster voor de mede- 
deeling van hun bezoek, aan de Gemeente te Humpata 
gebracht. Dank aan alle vrienden die mij zoo goedgunstig 
hebben geholpen met één en ander in betrekking tot het 
uitgeven van dit werkje. 

Grootelijks zal ik mij verblijden als dit werkje door Gods 
zegen er iets toe mocht bedragen dat er een echt en zuiver 
nationaliteits-gevoel worde versterkt, opgewekt en bevestigd, 
vooral bij het opkomend geslacht. 

D. POSTMA. 

Steun SBURG, October 1896. 



HOOFDSTUK I. 



De eerste irek — gewoonlijk de v, d. Herwe's trek genoemd, — 



Wy laten hier nu volgen eene beschrijving van den eersten 
trek uit de Zuid-Afrikaansche Republiek naar het Noorden, 
verhaald door de heeren 6. J. S. v. d. Merwe, Veldkornet en 
naderhand Kommandant, G. A. J. Alberts, P. J. v. d. Merwe, 
Ouderling, en A. N. J. D. Alberts, die ook dit verhaal, 
hier door mij wedergegeven, heeft opgeteekend. 

Voordat ik het verhaal geef van deze heeren, wensch 
ik op te merken, dat ik ter geschikter plaatse zal invoegen 
hetgeen door mij zelven, tijdens mijn verblijf te St. Januario 
Humpata, is opgeteekend, wat mij toen is verhaald aangaande 
den tweeden en derden trek. 

Het verhaal dan van bovengemelde heeren luidt als volgt. 

De schrijvers van dit geschrift bevonden een roerenden 
geest in hun hart van trek; de reden van dezen treklust 
was niet te doorzien ; hun woning was stil en goed ; zy 
hadden geen bezwaar tegen de Regeering van hun land, noch 
tegen eenige belastingen, noch ook van wege hun geloof; 
maar een drgvende geest van trek was in hun hart, waarvan 
zij zelven niet begrijpen konden wat de roerende oorzaak was. 
Zij besloten hunne plaatsen te verkoopen; dit gehikte hun 
heel spoedig, en zoo werd het plan opgevat om uitvoering 
te geven aan hunne begeerte om verder noordwaarts zich 
een land ter woning te zoeken. Op den 20'*"" Mei 1874 
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vertrokken reeds drie van onze Broeders van hunne plaatsen 
om in het distrikt Mariko te wachten op de anderen, die 
volgen zouden. Op den 6***" Februari 1875 zijn weer zes 
huisgezinnen ons gevolgd. Te Elandsrivier bij elkander 
gekomen zijnde op den 27***° Maart 1875, kwamen ook 
daar nog weer twee huisgezinnen onzer Broederen bij ons, 
zoodat wij nu een trek van elf huisgezinnen vormden. 
Aldaar werden wij bezocht door den ouden Heer Fran§ois 
Robertse, die ons vermaande om in eendracht, liefde en 
vrede te trekken met het ocg op den Messias. Op den 11 en 
12 April 1875 vertrokken wij vandaar naar Bierkraal, 
gelegen aan de noordwest-zijde van de Pilansbergen, in 
het distrikt Rustenburg, Z.-A. Republiek. Alhier mochten 
de Emigranten een geheelen Kerkdienst genieten; Ds. L. 
J. Du Plessis, Leeraar van de Greref. Gemeente te Rus- 
tenburg, kwam ons hier bezoeken, en hield ook nog 
vóór Z. Eerws. vertrek eene afscheids-rede. Zwaar viel 
het ons onze Kerk te verlaten, maar niet ons land. 

Op den 14 April 1875 vertrokken wij van de ^.e Kerkplaats, 
om te trekken naar de Noordwest-zijde van Zuid-Afrika. 
Op de tweede trek-schoft tot bij Witfontein vonden wij 
weinig water; op de derde tot bij Holfontein ook maar 
weinig water ; op de vierde schoft geen water ; met de vijfde 
kwamen wij te Krokodil-rivier aan. Hier was de eerste 
ontmoeting die ons trof, dat een leeuw twee paarden doodde 
van den Heer R. J. Holsthuizen. Hier kwam ook nog weer 
een emigrant bij den trek. Op voorstel van den Heer 
R. J. Holsthuizen werd besloten van hier een Commissie 
van drie man af te vaardigen naar het Opperhoofd Kapitein 
van Maugwato, genaamd Khama, met last van dezen Kapitein 
te zien te krijgen eenen vrijen doorgang door zijn gebied 
en toezegging van veiligheid. Dit werd verkregen. Intusschen 
kwam er weer een emigrant bij. Nadat de Commissie met 
dit gunstig rapport was teruggekomen, begaf zich nu de 
trek op weg naar Maugwato op den 17 Mei 1875, waarvoor 
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drie schoften noodig waren; op dezen weg weinig water 
gevonden, en ook te Maugwato was het water maar schaars. 
Op den 20 Mei 1875 zijn van hier weer teruggekeerd naar 
Krokodil-rivier drie huisgezinnen, nameliyk J. Prinsloo, 
M. Schutte, en B. Prinsloo, wegens vrees voor den dorst. 
Op den volgenden dag begaf zich de trek nu weer op weg 
van. Maugwato naar Setoutsie; gedurende een dag en een 
nacht moesten wij zonder water trekken, maar op den 22 Mei 
in den namiddag kwamen wij te Setoutsie aan, waar gelukkig 
water genoeg te vinden was. 

Op Dinsdag 26 Mei trof de afgevaardigde Commissie, 
G. A. J. Alberts, eene overeenkomst met het opperhoofd 
Khama, waardoor hij ons bescherming en veiligheid toezeide 
zoolang wij ons in zijn gebied zouden bevinden; tevens 
vergunde hij ons te Letoutsie te blijven totdat wij alles goed 
zouden hebben onderzocht, hoe of wij den trek het best 
zouden kunnen verdeelen om op de geschiktste wijze het 
dorstland door te komen, en alles ten beste te regelen en 
te beschikken naar Gods raad en wille. Zelfs beloofde 
Khama ons te zullen helpen door het dorstland. Op 26 Mei 
ging de trek weer voort, met vijf wagens. Een Uitlander 
te Maugwato was zoo goed ons eene duidelijke inlichting 
te geven en een kaart daarbij, aanwijzende hoe of de waters 
gelegen zijn in het dorstland. Hij heeft ons ook gezegd 
hoe of wij ons moesten verdeelen om op de beste wijze 
door te komen van den eenen put naar het eerste water, 
en vandaar weer naar den naasten put enz. Doch daar wij 
zoo weinig kennis van het land hadden, kregen wij desniet- 
tegenstaande groote schade onder onze beesten en schapen. 
Wij huurden zes of acht Kaffers, die ons vee door het dorst- 
land brengen moesten, doch daarmee is het niet goed gegaan, 
zoodat wij van dat vee weer zelf redden moesten, en veel 
is nu nog weg. 

Op Donderdag 28 Mei verlieten Letoutsie weer vijf wagens, 
en op 1 Juni 1875 zijn de laatste zes wagens het dorstland 
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ingetrokken; onder veel ipoeite en bezigheden zijn wg door- 
gegaan, maar toch zonder tegenspoed. Van Letoutsie trokken 
Ttrij gedurende drie schoften dag en nacht door naar Inko- 
waan, alwaar genoegzaam drinkwater was voor menschea 
en paarden, maar niet voor de ossen en beesten. Van 
Inkowaan waren wij verplicht onze ossen eerst te zenden 
naar Sillakana om water te drinken , en weer te laten terug- 
komen, eerdat wij verder konden gaan ; dit vereiscbte twee 
en een halve schoft dag en nacht tusschen Inkowaan en 
Sillakana. 

Nu konden wij de wagens ook weer vervoeren van Inko- 
waan naar Sillakana; daar vonden wy genoegzaam water 
voor de trekossen, maar niet voor al het vee. De voorste 
emigranten waren derhalve verplicht spoedig maar weer 
voort te gaan naar de Meer (N. Gami), en kwamen daar 
op den 7"*" Juni aan — met hun vijf wagens — . Wg 
twee emigranten verloren op een kleinen afstand de helft 
van al ons vee, maar vonden ze gelukkig weer op den 
volgenden dag aan de Meer. 

Een paar dagen daarna kwamen de andere vijf wagens 
daaraan, en op den 20***" Juni de laatsten, zoodat we op 
dien dag, namelijk op 20 Juni 1875, weer aan de Meer 
vereenigd werden. De afstand van Sillakana naar de Meer 
is drie schoften dag en nacht zonder water. En alzoo 
waren wij emigranten hoogst verblijd, dat wg door het 
groot en vreeslgk dorstland, zoo veilig en voorspoedig door 
gekomen waren onder de bewaring van Gods Voorzienigheid. 
Spoedig echter trof ons hier eene onaangename ontmoeting; 
vgftien beesten werden ons ontroofd door Kaflfers die aan 
de Meer woonden, onderhoorigen van het Betjuana Opper- 
hoofd Khama. Wij zonden een Onder-kapitein van Khama 
op 't spoor van de roovers, die dan ook spoedig gevonden 
werden met nog veertien beesten ; maar één voornaam 
trekos was geslacht. Wij drongen bij den Kapitein er op 
aan dat het geslachte os terug zou betaald worden; deze 
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Kapitein was echter onwillig om het terug te betalen, 
waaroD wg een klacht terug gezonden hebben aan Khama, 
die ook later dit os weer heeft uitbetaald. Op den volgenden 
dag zijn de eersten van den trek weer verder op weg gegaan 
langs de Meer's-rivier (denkelijk de Okovaogo) op, met den 
ineesten voorspoed onder de bewaring der Voorzienigheid ; 
alleen hebben wij op de derde trekschoft weer één nacht 
zonder water moeten blijven. Hier hebben wij eenige stukken 
wild mogen schieten tot vervulling van onze behoefte ; eenige 
van ons vee verongelukten in de vanggaten, gegraven om 
wild daarin te vangen. Op onze negende trekschoft moesten 
wij weer één nacht zonder water blijven, maar kwamen den 
volgenden dag weer aan het water onder groote vermoeinis 
van mensch en beest. Hier namen wij een paar dagen rust; 
en van hier waren w^ genoodzaakt ons pad gedurig open 
te kappen van wege de dichte bosschen; op Dinsdag ver- 
trokken wij en trokken zes schoften verder voort, en namen 
toen weer negen dagen rust voor het vee ; op deze rustplaats 
werden bufifels geschoten, vleesch gedroogd, en riemen gebreid, 
waarom wij die plaats den naam gaven van Kiemkraal 
aan de Meer. Vandaar trokken wij verder voort, maar 
ontvingen op onze vierde trekschoft de eerste beletting, en 
wel een brief van het opperhoofd Marijm Van Tobanie aan 
de Meer, luidende als volgt: 

4 Augustus 1875. 

Den Heer van der Merwe, en allen die met u ben, 

geachte Vriend! 

„Dezen briefis een boodschap van den Kapitein Marijm 
„om te hooren de oorzaak dat U in dit land inkomen 
„en jacht maken met U eigen recht, en met kracht 
„in te komen. Dus schryve ik U aan dat U terug 
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„gaan met dezelfde weg maar niet hier te komen, en 
,,laat mij weten ais U onwillig is, want allen die in 
«dit land inkomen als vrienden, die vraag ten eersten 
„mijn recht om te jachten. Als U niet met vijandschap 
„komt zou IJ eerst naar mij gekomen heeft, zoo moet 
„U terug gaan met vrede, als het alles tot nog toe 
„vrede is." 

Wij hebben hem dadelijk een antwoord terug gezonden, 
en zijn vandaar weer voortgetrokken. Na verloop van eenige 
dagen zijn twee van onze mannen • afgevaardigd om onze 
zaak aan hem bekend te maken, en den weg voor ons te 
vragen in vrede en veiligheid, namelijk 6. Alberts en 
P. Du Plessis. Vrijheid en veiligheid werden verkregen. 
Onderwijl de twee afgevaardigden naar den Kapitein waren, 
kregen wij weer een boodschap om geen stap verder te 
gaan, maar terug te keeren, doch terwijl wij nog met gemelde 
boodschappers aan het spreken waren, kwamen onze afge- 
vaardigden juist aan met de tijding van verkregen vrijheid 
en veiligheid tot aan de kant van de vliegen. Wij vertrokken 
tot daar, en namen daar rust. Juist op den dag, er voor 
bepaald om de streek der vliegen in te trekken, brak de 
longziekte uit onder een gedeelte van ons vee. Op den 6 Sej)- 
tember zijn wij de streek der vliegen ingetrokken, en op 
den derden dag omtrent tien uur waren wij die door onder 
veel zware moeite van wege de omstandigheden en kwamen 
toen weer aan de Meer. Op denzelfden dag kwamen de 
drie Commissie-leden, namelijk J. Greyling, F. Robbertse en 
J. Robbertse, van den Hoofd- Kapitein Marym weer terug 
naar hunne wagens om terng te keeren naar Transvaal. 
Zoo hebben wij elkander met blijdschap gegroet, en op den 
volgenden dag zetten wij den trek weer voort naar de hoofd- 
stad Tobanie, alwaar wij een bezoek ontvingen van den 
Hoofd-Kapitein Meno en zijne onder-Kapiteins ; na dil bezoek 
keerde hij terug, na van onsgeschenken te hebben ontvangen, 



17 

^ooals bokken en eenige kleederen ; beesten wou hij niet 
hebben wegens de longziekte. Op den volgenden dag vandaar 
vertrekkende gingen wij door eene streek gronds, die vroeger 
verbrand was; daar zijn de wagens met groot gevaar door- 
gebracht, gedurig vastvallende alsof het in een modderpoel 
was. Op den volgenden dag zijn wij weer vandaar vertrokken, 
en zonden op den dag daarna twee van onze mannen, 
namelijk P. v. d. Merwe en A. Kruger naar de plaats 
genaamd Kameelpan, om de gelegenheid van een pad door 
het dorstland te onderzoeken; intusschen trokken wij verder 
voort, en op den zevenden dag kwamen zij weer bij ons aan 
wegdraai vs.n de Meer bij den dam, met het bericht dat die 
weg zeer moeilijk was wegens zand en dorst. Alzoo zijn 
wij op dien moeilijken weg ingegaan met groote zwarigheid 
vanwege ziekte onder ons vee. Wij hebben dien weg 
zwaar moeten doorworstelen, zoo zelfs dat eenige ossen 
ouder het inspannen bezweken en stierven; in deze zware 
worsteling werd één van onze zoons ook nog door een wagen 
getrapt, maar gelukkig met geen doodelijk gevolg. Op 
den eersten en tweeden October kwamen onze voorste wagens 
aan bij een put, genaamd Koekie, vandaar zonden zij ossen 
terug om de achter geblevene wagens voort te helpen, en 
zoo doende kwamen wij weer bij elkander bij den put Koekie. 
Daar trof ons een groote teleurstelling door dat meer dan 
de helft van de beesten der van der Merwes op de vlucht 
gingen wegens dorst ; met bizonder groote inspanning gelukte 
het den twee Broeders G. en P. v. d, Merwe ze weer terug 
te krijgen; zij vonden ze aan de Meer, behalve 20 of 25 
die zij meenden door de Kaffers gestolen te zijn ; het duurde 
echter vijftien dagen voordat ,ze teruggevonden werden. 
Intusschen waren de wagens vertrokken en met veel moeite 
gekomen tot aan Sibigoospan ; vandaar zijn wij nog één dag 
verder gereisd tot aan Kameelpan, alwaar die twee Broeders 
ook weer in gezondheid bij ons terug kwamen. Aldaar is 
ook het besluit hervat, vroeger te Zebutansdrift aan de Meer 

1. 2 
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genomen op voorstel van den Heer R. J. Holsthuizen in 
eene bijeenkomst, gebonden op den 3*^*" Juli 1875, namelijk 
om voor den trek eenige regulaties op te steHen en te^ 
bekracbtigen, om voor den trek te dienen als een politieke 
wet. Op 8 December 1875 werd deze zaak hervat en de^ 
Heeren P. v. d. Merwe, G. Alberts en M. Roets werden 
gekozen als eene Commissie om zoodanige wet op te stellen. 
Daarna werden de Heeren G. Alberts en A. Kruger afge- 
vaardigd naar de Manakwa-naties. Op een afstand van drie- 
dagreizen ontmoetten zij een Hoofd-Kapitein, die daar aan 
't jachten was; deze gaf in geschrifte recht en vrijheid 
aan den trek om hun land in te trekken tot bij Rietfontein,, 
en om daar te mogen blijven tot tijd en wijle dat de 
Hoofd-Kapiteins hun uitspraak zouden kunnen geven. Na 
terugkomst van deze Commissie is de trek op weg gegaan, 
onder bestier van G. A. J. Alberts als voorman, tot bij. 
Gansies, niet met groote zwarigheid, maar toch ook niet 
makkelijk. Toen wij daar aangekomen waren bevonden wij, 
dat er een kwestie bestond tusschen de Hottentotten en 
een zekeren Afrikaner uit de Transvaal, die daar aan 't 
jachten was, en wel een zekeren van Zijl. Met onze mede- 
werking werd dit geschil echter uit den weg geruimd. 
Vandaar zijn wij g'^trokken naar Noega. alwaar wij aan- 
kwamen na eene reis van een dag en een nacht. Hier 
bleven wij drie dagen over, en vertrokken toen van daar 
naar Rietfontein, alwaar wij aankwamen na eene reis van 
twee dagen en een nacht. Wij bereikten Itietfontein, de 
genoemde rustplaats, op 28 Januari 1876. 

Op den 15 Februari werden G. A. J. Alberts, voorman, 
P. J. V. d. Merwe en M. Roets afgevaardigd naar het 
opperhoofd Andries Lammert om een betere rustplaats te 
zoeken. 

Hun aankomst was tamelijk goed, en verlof werd gegeven 
aan den trek om te Rietfontein te blijven totdat al de 
opperhoofden gezamentlijk uitspraak in deze zaak konden 
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geven. In de maand April werden dezelfde drie personen 
wederom naar het opperhoofd afgevaardigd over dezelfde 
zaak ; de ontvangst was heel ongunstig, maar na veel spreken 
werd verlof verkregen te Rietfontein te blijven totdat de 
trek een betere rustplaats mocht vinden. In December 1876 
ging er eene Commissie noordwaarts naar de Okovango- 
rivier, doch die werd niet bereikt, omdat het land ongelegen 
was voor rustplaats en woning. In Februari 1877 werden 
G. Alberts en P. v. d. Merwe afgevaardigd naar de opper- 
hoofden van de Hottentotten om aan meer waters recht te 
krijgen voor de Broeders die nog te Krokodil-rivier waren; 
dit werd verkregen. In de maand Juni ontvingen wij een 
brief van den Heer J. C. Greyling uit den trek bjj Krokodil- 
rivier, smeekende om hulp om hen te redden uit de ellende 
door hun twee honderd ossen te zenden, die noodig waren 
om verder voort te kunnen trekken ; hun trekvee was bijna 
uitgestorven en weggeraakt. Met den meesten spoed werden 
de Heeren P. v. d. Merwe, als voorman, A. Kruger en 
P. Du Plessis hun ter hulpe gezonden met honderd vier en 
tachtig ossen. De voorman G. Alberts vergezelde deze 
Broeders tot bij het opperhoofd Marijm, omdat kort van te 
voren van hem een dreigende brief was ontvangen. Het 
is ligt te begrijpen hoedat wij, die te Rietfontein moesten 
achterblijven, gedurig op tijding wachtende waren. Vandaar 
gingen die drie mannen toen met de ossen voort en ont- 
moetten op den 23"'" der maand de voorste menschen reeds 
bij Sibitons-drift ; met hun aankomst werden deze drie mannen 
hartelijk verwelkomd door de Broeders door het afschieten 
van zoo vele schoten als of het een kleine oorlog was. 



Tot zooverre vooreerst het verhaal van de Heeren G. v. d. 
Merwe, G. Alberts, P. v. d. Merwe en A. Alberts aangaande 
den eersten trek, gewoonlijk genoemd de van der Merwe's 
trek. Vriendelijk moet ik den lezer vragen om nu met mij 
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eerst na te gaan lioe of de Emigranten van den tweeden 
en derden trek de Zuid-Afrikaansche Bepubliek verlaten 
hebben, wat hun op hun bangen weg is wedervaren, en 
hoe zij te Sibitons- drift aan de Meer N'Gami zijn aangekomen. 
Dit wensch ik thans te doen volgens eenige aanieekeningen, 
door mij gemaakt naar hetgeen mij door eenige van die 
emigranten is verhaald tijdens mijn verblijf bij de Gerefor- 
meerde Gemeente te St. Januario, Humpata, gedurende de 
jaren 1889 en 1890. 



HOOFDSTUK II. 



Tweede trek uit de Zuid- Af r/kaan sche Republiek, 



Op 28 Mei 1875 hebben de volgende personen, met hunne 
huisgezinnen de Zuid-Afrikaansche Republiek verlaten om 
noordwaarts te trekken: Louw M. Du Plessis, Gert Smit, 
Hermanus Grobler, Jan Du Plessis en Steph. Kruger. Zij 
vonden aan Krokodil-rivier de volgende personen, die reeds 
van te voren vertrokken waren, namelijk: Piet Venter, 
Andries Pretorius, Gert Kruger, Tjaart v. d. Walt, Hendrik 
van Wyk, Joachim Prinsloo, Barend Prinsloo, Martinus Schutte 
en hunne huisgezinnen. Deze personen bevonden zich reeds 
een maand lang aan Krokodil-rivier. L. M. Du Plessis, 
Joachim Prinsloo, en Jan Niekerk gingen nog inJulimaand 
van hetzelfde jaar als eene Commissie naar Gama, Hoofd- 
kapitein van Maugwato, om een doorweg te vragen naar 
Damaraland. Gama gaf een doorweg. In December 1875 
trokken bovengemelde personen tot bij Kloutsi, twee en 
een halve dag bij Gama voorbij. Hier kon men het niet 
eens worden om te Klokaan over te zomeren, en trok dus 
weer terug naar Krokodil-rivier. Hier kwamen in Mei 1876 
ook nog aan : P. E. Labuscagne, Jan Du Plessis, Piet v. d. 
Merwe, Jan Jordaan Sr., C. Opperman, Jan Jordaan Jr., 
Gert Meier, Daniel Erasmus, Piet Jordaan, Johannes Meier, 
Zeias Jordaan, Zeias Meier, Zeias Haman, Baltus Prinsloo, 
Barend Prinsloo, Willem de Lange, Piet van Vuren, Lukas 
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V. d. Mervve, Jakobus Meier, Martinus van Staden, Albert 
Opperman Sr., Joliannes Opperman, Philippus Schutte, Albert 
Opperman Jr., Willem Rieker, Willem Booisen, en Jan Du 
Plessis. Omtrent een maand hierna kwamen daar weer 
aan de volgende emigranten: Jan Greyling, Piet van Vuren, 
Daniel de Beer, Theis de Beer, Johannes van Vuren, Petrus 
du Preez, Piet de Bruin, Gert du Preez, Gert Koekemoer, 
Christiaan Labuscagne, Jan Labuscagne, Lukas Reuseburg, 
Jan Pretorius, Diederik Prinsloo, Jakobus Prinsloo, Willem 
van der Berg, Johannes van der Berg, George Prinsloo, en 
Andries Piek. 

Kort nadat deze emigranten daar waren aangekomen 
werd de trek bezocht door Ds. L. J. Du Plessis, destijds 
Leeraar van de Geref. Gemeente te Rustenburg, Zuid-Afri- 
kaansche Republiek; bij die gelegenheid werden verkozen 
en voorgesteld als Ouderlingen: Zeias Jordaan, Zeias Haman 
en Petrus Du Preez, en als Diakenen: Gert Kruger, Ste- 
phanus Kruger en Piet Jordaan. Velen van deze emigranten 
behoorden tot de Hervormde Kerk, doch sloten zich nu bij 
de Gereformeerde Kerk aan. Eenigen tijd hierna werd de 
trek wederom bezocht door Ds. J. Lion Cachet, destijds Pre- 
dikant bij de Gereformeerde Gemeente te Philipstown, K. 
Kolonie. ZEerw. werd toen door die emigranten beroepen 
als hun Herder en Leeraar, doch wegens de bizondere om- 
standigheden waarin de Gemeente te Philipstown zich toen 
bevond, met het bouwen van eene Kerk, etc, kon ZEerw. 
die beroeping niet opvolgen. 

Korten tijd daarna voegden zich bij dezen trek ook nog 
Ph. v. d. Walt, Hendrik v. d. Walt, Paul Venter, Zacha- 
rias de Klerk, Willem de Klerk, en Jakobus Zwart. En 
niet lang daarna ook nog de volgende personen: Cornelius 
Erasmus, Hendrik Prinsloo, Christian Erasmus, Piet Erasmus, 
Hendrik Opperman, Martinus Opperman, Stephanus van Vuren, 
Christian Opperman, Gert Knoetse, Philippus Havagar 
(Havenga), Jury Bekker, Gert Snijman, Louw Snijman, Frans 
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Smit, Gert Du Toït, Rudolph Du Toit, Willem Du Toit, 
Frederik Eloff, Hendrik van Aswegen, Gert Koppenhagen, 
Philippus van Vuren, Nicholaas Grobler, Cornelis Bothma, 
Piet Bothma en nog anderen met hunne huisgezinnen. Dit 
was April 1877. 

Vóór de aankomst van deze laatstgenoemde personen was 
er een publieke vergadering gehouden, door welke tot 
Kommandant verkoren werd Jan Greyling, als Veldkornet 
L. M. Du Plessis, Vice-Veldkornet Gert Meier, en als Land- 
drost Diederik Prinsloo. Nog te Krokodil-rivier zijnde werd 
er een tweede Commissie gezonden naar Gama Khama om 
een pad te vragen door zijn land naar Damaraland. Gama 
Khama weigerde echter een pad te geven, omdat Jan Greyling 
Kommandant was geworden, als reden opgevende dat hij 
met Greyling in verschil stond over vroegere zaken, en be- 
lette dus geheel en al den trek door zijn land te gaan. De 
Commissie kwam thuis en deed daarvan verslag. Nu werd 
nog weer een Commissie gezonden, bestaande uit de Heeren 
L. M. Du Plessis, Joachim Prinsloo, en Jan Niekerk, naar 
Kapitein Secheli te Bakwena, om een pad te vragen door 
zijn gebied naar Rietfontein in Damaraland. Secheli gaf 
daartoe opening op konditie dat er eerst een Commissie zou 
gezonden worden om het pad naar Rietfontein te onder- 
zoeken, aanbiedende daartoe zelfs hulp te verleenen. Voor 
dat doel werd er een Commissie gekozen van zes mannen, 
namelijk de Heeren: P. E. Labuscagne, Hendrik v. d. Walt, 
Paul Venter, Jan Du Plessis, Zacharias de Klerk, en Jo- 
hannes Opperman. L. M. Du Plessis ging als Veldkornet 
mede tot bij Secheli, met nog twee mannen, die weer met 
hem vandaar naar het Lager zouden terugkeeren ; terwijl 
de Commissie dan vandaar verder het pad naar Rietfontein 
zou gaan onderzoeken. Daar aangekomen zijnde, klommen 
L. M. Du Plessis, P. E. Labuscagne en Jan Du Plessis den 
berg uit om met Secheli te spreken; hij ontving en behan- 
delde hen heel goed. L. M. Du Plessis zei toen aan Secheli 
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dat hij nu de menschen gebracht had om het pad te onder* 
zoeken; Secheli zei daarop dat hij zich bedacht had, dafe 
hij in dezen als een Judas had gehandeld, wetende dat dit 
pad aan groote gevaren blootgesteld was, een dorstland 
door, waarin vrouw en kinderen en vee moesten omkomen ; 
dit bloed zou op hem rusten, en daarom kon hij niet meer 
toestemming geven, maar raadde dat de trek het pad bij Gania 
Khama langs moest inslaan, omdat dit beter was, en beduidde 
zelf het pad en de waters. De vader van Gama was toen 
juist ook daar, en door Secheli geroepen, beduidde deze het 
pad en de waters. Allen gingen toen van daar terug naar 
het Lager aan Krokodil-rivier. 

Men besloot nu om maar door het noorderdeel van Gama's 

land te trekken. Drie dagen lang trok men in begin van 

April 1877 langs Krokodil-rivier af; Gama hoorde dit en 

zond een brief om den trek te beletten door zijn land te 

gaan. Daarbij was een brief gevoegd van een Engelsch 

Zendeling, destijds bij Gama, aanhalende dat in vroegereu 

tijd zelfs de kleine Kaffertjes waren doodgeschoten, als reden 

dat zij den trek niet door Gama's land wilden laten gaan. 

L. M. Du Plessis antwoordde hem daarop dat zij dit niet 

gedaan hadden, en dat hij er aan wilde herinneren dat 

vroeger in Natal door de Zulu's de kinderen der Boeren 

vermoord waren door ze b^ de voeten te grijpen en het 

hoofd tegen een wagen wiel te verpletteren. Op 10 April 

verliet men Krokodil-rivier. Twee dagen van de rivier af 

zijnde, kwam diezelfde Zendeling met een ander Engelsch- 

man en zeven van Gama's mannen, bij den trek aan als 

eene Commissie om te vernemen hoe de trek wilde doorgaan. 

De voormannen van den trek zeiden dat zij van plan waren 

zoo door te gaan als de vader van Gama bij Secheli hun 

had beduid, maar met vrede; de Zendeling antwoordde dat 

hij daarmede tevreden was als men zoo met vrede doortrok, 

alleen niet bij Gama's stad langs. Men trok toen langs 

Malapsi op, — een kleine rivier, die in Krokodil-rivier 



uitloopt, — tot bij Kloiitsi. Nog denzelfden nacht nadat 
zi) hier waren aangekomen, vertrok Jan Greyling met het 
grootste deel van den trek naar Inkowaan. Den volgenden 
dag vertrok L. M. Du Plessis met het overig deel van den 
trek van Kloutsi ook naar Inkowaan. Tegen den avond 
van den derden dag na het vertrek van Kloutsi, kreeg de 
trek van L. M. Du Plessis op het spoor van Greyling's trek 
zakken koorn, mielies, aanbeelden, brieken, stoelen, tafels, 
potten, en veel ander huisraad en gereedschap, dat moest 
worden weggeworpen om het vreeselijke dorstland toch 
maar door te komen. Den eersten wagen kreeg men op den 
morgen van den vierden dag; twee uren verder weer twee 
wagens, maar geen levende ziel er bij, de klappen afge- 
trokken en toegeknoopt, de stroppen nog aan de jukken en 
de riemen er bij liggende; twee en een half uur verder 
weer vijf wagens waar de huisgezinnen van Gert Du Toit 
en zijne kinderen bij waren; de mans waren met al het 
vee weg om water te zoeken. Gert Du Toit had van hier 
twee zoons met kar en paarden vooruit gezonden naar In- 
kowaan om water te halen, doch vonden daar geen water; 
vandaar gingen zij naar Haakdoornvlei, daar was ook geen 
water, en zoo vonden zij eerst water bij Klakaan, waar Jan 
Greyling reeds van te voren was aangekomen. Daar zij 
dus al lang over den bestemden tijd wegbleven, zoo ging 
Gert Du Toit nu ook zelf vooruit met een ketel om water 
te zoeken. Zoo kreeg men hem toen hij aan het terug- 
komen was naar zijn wagens nog zonder water; men gaf 
hem water, en hij ging terug, terwijl men voort spoedde. 
Een uur verder kreeg L. M. Du Plessis weer negen wagens 
van P. E. Labuscagne en anderen ; P. E. Labuscagne en allen 
die bij hem waren hadden hunne wagens moeten verlaten, 
om te zien met andere wagens Klakaan te bereiken. Twee 
uur verder lieten L. M. Du Plessis en de zijnen acht wagens 
achter, en menschen en ossen gingen met acht wagens 
verder, nadat veel goed was afgeladen, om vrouw en kinderen 
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liep hij rond daaraan te kauwen. Anderen drukten pens- 
mest uit om toch maar eenige vochtigheid te verkrijgen. 
Anderen sneden schapen de keel af om het bloed te krijgen. 
Tusschen Inkowaan en Klakaan vond men omtrent honderd 
en vijftig ossen doodliggende langs het pad. Hier was het, 
waar bijna al het vee weggeloopen was, alle richtingen uit, 
om water te zoeken. Tegen den avond kwam L. M. Du 
Plessis bij Klakaan aan met zijn paarden en die van meer 
anderen ; hij moest te voet gaan, geen paard meer bekwaam 
zijnde om gereden te worden. 

Vrïi flaakdoornvlei was Jan Du Plessis, Broeder van L. 
M. Du Plessis, dienzelfden avond terug gegaan met twee 
waterkannen en een graaf, waarmee hij gekomen was om 
daar water te graven; maar hij vond geen water en ging 
nu terug naar de wagens van L. M. Du Plessis, die toen 
bij Louw zijn put stonden. Terwijl hij nog aan het loopen 
was in het donker, hoorde hij iets loopen, dacht dat het 
een hond was, en wou verder loopen, toen hetzelfde ding 
plotseling oj) hem toeliep, voor hem stuitte en brulde, — het 
was koning leeuw ! Met graaf en kannen maakte hij lawaai 
zoo groot als mogelijk was onder die omstandigheden, en 
hield zoodoende den leeuw van zich af; maar schaars was 
hij voorbij of de leeuw sprong hem weer van achteren toe, 
doch met graaf en kannen keerde hij hem weer af; uit 
radeloosheid maakte hij toen een vuurtje aan. Niet lang 
daarna hoorde hij een beest al bulkende langs het pad 
komen, en tien treden van hem af ving de leeuw dien os. 
Vier of vijf maal liep de leeuw daarna nog weer op hem 
toe, maar telkens gelukte het hem toch met graaf en kannen 
den leeuw van zich af te houden. Eindelijk kwamen Gert 
Smit en Johannes Meier van Inkowaan bij hem aan met 
paarden en ossen; de leeuw was nu stil geworden. Zij 
bleven daar bij het vuur, de ossen gingen liggen, stonden 
daarna op en gingen voort; zij dachten dat de leeuw nu 
weg was, en zoo gingen Gert Smit en Johannes Meier toen 
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ook weer verder met de paarden de ossen achterna, terwijl 
Jan Du Plessis bij het vuurtje bleef. Niet lang waren zij 
weg of Jan Du Plessis hoorde weer iets loopen, het was 
weer de leeuw, die brullende op hem toesprong ; juist toen 
kwam Piet van Vuren daar te paard aan met een kan water 
en twee bottels water. Jan Du Plessis riep hem, zadelde 
zijn paard af, daar Piet van Vuren gansch uitgeput was 
van vermoeienis, die toen trachten wilde te slapen, — doch, 
o wee! — niet minder dan drie leeuwen sprongen op 
hen toe; — P. van Vuren sprong in eens op, zoo moede als 
hij was, het leven was hier in spel, — en met graaf en 
kannen gelukte het dien twee dapperen mannen toch de leeuws 
van zich af te houden ; — maar zoo moesten zij dan nu ook 
maar den geheelen nacht doorbrengen totdat het licht werd. 
Niet één van hen had een geweer bij zich. Toen het licht 
werd gingen zij terug naar hunne wagens. 

Den avond te voren had L. M. Du Plessis gelukkig te 
Klakaan bij Jan Greyling voor elk paard een emmer -water 
gekregen. Tegen den morgen van dien dag kwamen de 
ossen van de achterste wagens en ook die van L. M. Du 
Plessis, omtrent drie honderd, nu ook hier aan, en stormden 
in eens op de putten aan. Men kon ze niet keeren; en 
desniettegenstaande gaf Jan Greyling order om ze te keeren, 
of dood te slaan als het niet anders kon, en ze over de 
bult heen te drijven naar de Meer N'Gami, — en die was nog 
drie dagen ver van daar!! L. M. Du Plessis bleef nu bij 
Jan Greyling tot aan den morgen van den volgenden dag, 
gaf weer water aan de paarden, en ging daarna met Joachim 
Prinsloo, met de paarden, zonder kost en zonder water, verder 
vooruit naar de Meer. Dien dag vonden zij twee en veertig 
van hunne ossen langs het pad, en namen die mede tot bij 
de Wittepannen naby de Meer. Daar vonden zij een klompje 
menschen, die daar te voet en te paard, of met een paar 
beesten waren aangekomen. 

Tot zoover het verhaal van de emigranten aangaande den 
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tweeden trek. Wij gaan nu eerst nog, voordat wij weer 
tot het verhaal van den eersten trek terngkeeren, onzen 
geachten Lezers mededeelen, op welke wijze de emigranten 
van den derden trek vereenigd zijn met die van den tweeden 
trek bij de Meer N'Gami. 



Derde trek uit de Zu/d-Afr/kaansche Repub/iek, 



De eerste trek, gewoonlijk de van der Merwe's trek 
genoemd, was reefis omtrent twee jaren van te voren ver- 
trokken; en de tweede trek, die van L. M. Du Plessis, 
omtrent een jaar van te voren tct aan Krokodil-rivier; toen 
J. F. Botha Sr., Izak Grobler, Jan Harm Robbertse, Hermanus 
Grobler Sr., Rudolf Du Toit, Willem Fischer, Ewald Grobler 
en de Weduwe van Johanues Ie Grange met hunne huis- 
gezinnen, veertig zielen in getal, te zamen kwamen te 
Dwarsspruit, de plaats van den Heer Daniël Kobbertse. 

Dit gebeurde op 24 April 1877. Nog dienzelfden dag 
vertrokken deze emigranten van Dwarsspruit om zich bij 
den tweeden trek te voegen. 

Met voorspoed trok men voort tot aan Krokodil-rivier, 
waar men aankwam op 18 Mei. Op 20 Mei gingen Jakobus 
Frederik Botha Sr. en Izak Grobler van daar te paard 
naar den Kapitein Gama Khama om een pad te vragen 
door zijn land naar de Meer N'Gami. Een pad werd ver- 
kregen, en nog in de maand Mei vertrok men van Krokodil- 
rivier tot aan Klabala; men bleef hier omtrent tien dagen 
over. Intusschen gingen J. F. Botha en I. Grobler van 
hier vooruit om water te zoeken, en te vernemen waar of 
de menschen van den tweeden trek zich mochten bevinden. 
Met zononder verlieten zij het pad, en kwamen toen het 
reeds donker was bij een Boschjesmans-kraal, onderhoorigen 
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van öama; dezen konden hun wel water geven voor eigen 
gebruik, maar niet voor de paarden, want met een riet 
moesten zij het water nit den grond zuigen. Deze Boschjes- 
mannen wisten te vertellen dat eenige menschen van den 
tweeden trek overleden waren, de anderen de wagens hadden 
laten staan en te voet naar Inkowaan gegaan waren. Nog 
dienzelfden nacht gingen zij verder, en vonden des morgens 
brieken, zeeppotten, blaasbalken met wat daarbij behoort, 
rustbanken en stoelen. Met verwondering en verbazing stond 
men dit te bezien, met tranen in de oogen ; de wagensporen 
gingen naar alle richtingen heen, het scheen wel alsof 
daar een moord en groote verwoesting had plaats gevonden. 
Vei'der vonden zij graan in zakken tegen boomen gepakt; 
daarna een wagen, aan Johannes Prinsloo behoorende; de 
klappen hingen los, de jukken waren toegevvaaid en toegetrapt 
onder het zand ; geen mensch noch levende ziel daarbij. Al 
het goed was echter nog op den wagen. Omtrent twee 
uur te paard verder kregen zij weer twee wagens in den- 
zelfden toestand als de eerste; een kwartier verder kregen 
zij weer drie wagens, aan Gert Du Toit en zijn kinderen 
behoorende, en daar vonden zij slechts een paar hoenders, 
die hen te gemoet liepen. Afgemat en hongerig zijnde, 
klom !• Grobler hier op een wagen en haalde biltong 
uit om te eten. Een half uur verder van hier kregen zij 
weer zeven wagens van P. E. Labuscagne en anderen; deze 
wagens waren bestolen, daar er niemand bij was. Omtrent 
één en een half uur verder kregen zij weer twee wagens 
van Frederik ElofF, ook was daar niemand bij. Een half 
uur verder kwamen zij bij een put aan, met name Inkowaan. 
Hier vonden zij eenige wagens, en een groot getal emigranten 
van den tweeden trek, wier wagens zij langs het pad 
gevonden hadden. Hier waren Gert Du Toit, Fred. ElcffJr. 
Steph. van Vuren, en meer anderen. Hier was het water 
zoo schaars dat men er voor de paarden slechts een paar 
bekers vol kon krijgen; de put leverde slechts drie emmers 
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water per dag, dat dau nog verdeeld moest worden tusschen 
meer dan honderd zielen ; zoodat de mannen verplicht waren 
in het buitenveld bij de Boschjesman» water te gaan ruilen 
om toch maar met hunne huisgezinnen in het leven te 
blijven. De Boschjesmannen moesten al het water uit den 
grond zuigen met rieten, en voor één kallebas, vijf bottels 
water houdende, moest men vijf pond kruit betalen. Om 
twaalf uur des middags hier aangekomen, keerden zij den 
volgenden dag langs een ander pad weer terug naar hunne 
wagens. Een Engelsche handelaar had hun dat pad in 't 
geheim aangewezen en beduid, omdat daar water te vinden 
was; dit pad lag van Klabala af links van het pad dat zij 
gekomen waren. In' den regentijd is langs dit pad op een 
afstand van alle twee uren genoeg water te vinden, en in 
den drogen tijd was er toch op een afstand van alle vijf 
uren een vast water te vinden. De Zand-Kalihari kon men 
langs dit pad in twee en een half uur per ossenwagen door. 

Toen F. J. Botha Sr. en I. Grobler weer te Klabala bij 
hunne wagens terugkwamen, ontvingen zij een brief van 
Gama, waarin hij schreef dat hij van zijn volk gehoord had, 
dat de emigranten zeiden dat zij van hem een vrijen doorgang 
door zijn land zouden geruild hebben voor een koe, en dat 
hij hun belette door een ander pad te trekken, dan langs 
het pad dat hij hun gegeven had. J. F. Botha antwoordde 
Gama daarop, dat het hem speet dat hij zijn ooren aan 
kinderen had uitgeleend, dat de trek langs geen ander pad 
zou gaan dan het pad door hem gegeven en aangewezen, 
en dat het hem speet dat hij, Gama, de koe aan hem present 
gedaan, had teruggezonden ; nu zond hij die koe weer aan 
hem terug. Dit deed J. F. Botha omdat hij verkoren was 
om als voorman den trek te besturen, totdat men bij den 
tweeden trek zou zijn aangekomen. 

Op den volgenden dag waren zij gereed om verder te 
trekken, toen er eenige personen, namelijk: D. Erasmus, 
Veldkornet, en anderen, bij hen aankwamen; zij waren 
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teruggekomen om te zien van Gama eenige beesten terug 
te krijgen, die uit het dorstland terugge vlucht waren. 
J. F. Botha zeide toen daar aan D. Erasmus, dat hij voor 
levensgevaar niet behoefde te vreezen, zoolang hij zich 
wachtte van harde woorden tegen Gama te bezigen ; I. Grobler 
en hij zelf hadden daarover reeds met Gama gesproken. 
Het gunstig gevolg was dat D. Erasmus omtrent zeven 
honderd en vyftig beesten terug kreeg. De trek ging nu 
verder, het dorstland in, met vier wagens en acht span 
ossen ; zij trokken twaalf uur des middags tot den volgenden 
morgen omtrent acht uur. Hier lieten zij nu eerst deze 
vier wagens staan, om de overige vier, die achtergelaten 
waren, ook te halen. Bij deze was Hermanus Grobler, de 
oude, met zijn huisgezin, achtergelaten om ze op te passen ; 
deze oude vader verhaalde hun bij hun aankomst dat hij 
een bezoek van een leeuw had. Zij waren voor den nacht 
in den wagen gegaan om te slapen, — onder dien wagen 
hingen twee emmers met water; — telkens hoorden zij die 
emmers razen, maar vermoedden niets, — en zie, — toen 
zij des morgens opstonden zagen zij de sporen van een leeuw- 
bij en onder den wagen, en wisten toen dat het de leeuw 
was, die dat geraas gemaakt had. 

Op den volgenden dag brachten zij deze vier wagens tot* 
bij de voorste. Hier kreeg elke wagen nu weer zijn eigen 
span ossen, en van hier trok men voort dag en nacht, totdat 
men den derden dagavoud omtrent tien uur bij de naaste 
emigranten van den tweeden trek te Inkowaan aankwam. 
Hier lieten zij twee wagens staan, elk met een halfaani 
water voor hen, die als wachters bij die wagens vooreerst 
moesten achterblijven. Met de andere zes wagens en al de 
ossen gingen zij nog dienzelfden nacht voorwaarts; niet ver 
vandaar vonden zij P. Botha, en trokken toen tot aan een 
zandput, genaamd Louw zijn put, bij eenige zandkopjes. 
Hier lieten zij die zes wagens staan, en gingen vandaar 
maar eerst alleen met de ossen vooruit om ze water te 
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geven bij Klakaan; daar vonden zij de voorste mensclien 
van den tweeden trek, namelijk: Jan Greyling, P. E. Labuscagne, 
Louw Du Plessis, Zacharias de Klerk, Gert Snijman, Louw 
>Snijnian, Jury Bekker, Jan Jordaan, Gert Meier, Daniël 
Erasmus, Cornelius Erasmus, Hendrik Prinsloo, Piet Venter, 
Hendrik van Wijk, Stephanus Kruger, en meer anderen. 
Hier gaven zij nu al het vee water, bleven er een dag 
over, en gingen toen terug bij die zes wagens eerst voorbij, 
om die twee wagens van Inkowaan te halen; van daar 
brachten zij toen die twee wagens voorwaarts, tegelijk hulp 
gevende aan andere wagens, totdat waar zij weer bij die 
zes wagens aankwamen ; vandaar werden al de wagens toen 
gebracht naar Klakaan. Hier bleven zij nu weer vier dagen 
om aan de putten te werken. Van hier gingen zij daarna 
naar de Meers-rivier, waar zij tegen den avond van den 
derden dag aankwamen. Van hier zond men zooveel mogelijk 
trekdieren achteruit om de wagens van Klakaan naar de 
Meers-rivier te halen. Hier bleven zij nu totdat al de 
achtergebleven menschen van den tweeden trek ook bij hen 
waren aangekomen. Hier was het dat de Heeren P. v. d. 
Merwe, A. Kruger en P. Du Plessis, die met ossen^ezonden 
waren van Rietfontein door de emigranten van den eersten 
irek, al de emigranten van den tweeden en derden trek 
nu bij elkander vonden, zooals reeds aangemerkt is op 
bladzijde 19 van het eerste Hoofdstuk. 



De vereenigde trek. 



Wij volgen nu weer het verhaal van de Heeren G. v. d. 
Merwe, Veldkornet, G. A. J. Alberts, P. J. v. d. Merwe 
en A. N. J. D. Alberts. In hun verhaal zeggen zij : 

Twee of drie dagen na de aankomst van de Heeren 
P. V. d. Merwe, A. Kruger, en P. Du Plessis bij de 

3 
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emigranten van den tweeden en derden trek, werd de 
politieke wet weer hersteld; en na eenige dagen ging 
de vereenigde trek voort tot bij den Onder-Kapitein Maketto. 
Aldaa-r werd hun een boodschap toegezonden van den Hoofd- 
Kapitein Marijm, eischende dat de drie afgevaardigde mannen 
alleen zouden voorbij komen met de wagens door hunne 
ossen vervoerd, met uitsluiting van die van Jan Greyling^ 
als reden opgevende dat Kommandant J. Greyling stappen 
genomen had tegen zijn bevel. De afgevaardigde P. v. d. 
Merwe ging toen spoedig naar den Kommandant om hem 
dil bekend te stellen; deze beschuldigde hem dat hij met 
Kaffers gekonkeld had om onschuldig bloed te vergieten; 
en het gevolg was dat het lager in tweeën verdeeld werd. 
Nog dienzelfden nacht is P. J. v. d. Merwe met de wagens 
onder zijn bestier de streek der vliegen ingetrokken ; den 
dag daarop volgde J. Greyling hem met de wagens onder 
zijn bestier. Om de streek van vliegen en dorst hier door 
te komen, had men omtrent achttien uren gaans noodig per 
ossenwagen. Die streek door zijnde, kwamen de twee lagers 
weer bij elkander. Twee van de afgevaardigde mannen 
met één man van Kommandant Greyling gingen als een 
Commissie van hier naar den Kapitein Marijm, om vrijheid 
en veiligheid van een pad door zijn gebied te vragen; dit 
werd verkregen. Het geheele lager trok 'daarna voort tot 
bij den Dam, waar het pad wegdraait (mogelijk van de 
Meers-rivier). De drie afgevaardigden begaven zich van 
hier slechts met tien huisgezinnen op weg naar Rietfontein. 
Kommandant Greyling ging van hier met den groeten trek 
langs de Makoebas- rivier op, daar hij geen gehoor wou 
geven aan de inlichting van den Heer P. J. v. d. Merwe. 
En alzoo kwamen de drie afcrevaardigden met die tien huis- 
gezinnen in de maand October 1877 te Rietfontein aan, 
waar de emigranten van den eersten trek nog altijd een 
tgdelijk verblijf hadden. 

In de maand December werden vier van onze mannen 
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afgevaardigd naar de Tebra- velden; de anderen zouden stil 
en rustig te Rietfontein blijven tot op de terugkomst der 
Commissie. Deze Commissie bestond uit de Heeren G. Alberts, 
G. V, d. Merwe, P. v. d. Merwe, en W. de Klerk; zij 
werden gezonden om te zien of zij den trek van J. Greyling 
in de Tebra- velden zouden aantreffen; daar gekomen, deden 
zg wat zij konden, huurden ook Boschjesmannen om overal 
in bet veld naar hen te zoeken; maar de trek van J. 
Greyling werd toen niet gevonden. Nu keerden zij naar 
Rietfontein terug, met het doel om hun trek naar de Tebra- 
velden te brengen, daar zij wisten dat Kommandant Greyling 
niet anders kon dan naar de Tebra- velden te komen, en 
aldaar wilden zij zeer gaarne al de emigranten vereenigd 
zien. Met de thuiskomst der Commissie werd bevonden 
dat tegen accoord, bevel en order in, reeds drie mannen 
voor eenige dagen naar de Tebra-velden getrokken waren, 
namelijk R. Holsthuizen, J. Holsthuizen en J. M. Roets. 
Op den 28'**" Januari 1878 zijn wij toen van Rietfontein 
vertrokken — (deze trek was op 28 Januari 1876 te Rietfon- 
tein aangekomen, en was dus net twee volle jaren daar ge- 
bleven) — om zes schoften door het dorstland heen te trekken 
naar de Tebra-velden. Door Gods genade en goede Voor- 
zienigheid over ons hadden wij echter op dezen weg voor 
geen dorst te vreezen, daar overal regenwater te vinden 
was. Door Gods zegen en genade kwamen wij met voor- 
spoed te Tebra aan. Juist tegelijkertijd kwam ook de 
voortrek van den Heer Jan Greyling daar aan. Die ont- 
moeting was zeer treurig, hun ellende was niet te door- 
gronden of te beschreven, ziekte en dood hadden geheerscht 
onder mensch en beest, en het viel ons bitter zwaar om 
onze broeders en zusters in zulk een toestand te zien. 
Twee en drie huisgezinnen waren bij één wagen met zes 
of acht stukken trekvee; met honger en ellende hadden zij 
te worstelen. De grootste treurigheid was, dat acht huis- 
gezinnen langs de Makoebas-rivier waren opgetrokken, waar- 
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Daarna zijn wij naar de Okovango-rivier vertrokken. Van- 
daar zond de Heer G. Alberts een Commissie, van personen 
uit beide partijen gekozen, om het pad langs de Okovango- 
rivier op te onderzoeken. Deze Commissie bestond uit de 
Heeren: D. Prinsloo, L. M Du Plessis, P. J. v. d. Merwe, 
I. Grobler en W. Prinsloo. Terwyl deze Commissie weg 
was, waren wij bezig met te trachten de menseben, die 
langs de Makoebas-rivier opgetrokken waren, en in een zeer 
treurigen toestand verkeerden, te redden. Daartoe was de 
Heer J. Greyling verplicht zelf hen op te zoeken, en terug 
te brengen, waarna hij de meeste wagens moest verkoopen 
of verruilen wegens gebrek aan trek vee. Nu werd ook de 
politieke wet voltooid en goedgekeurd. Het grootste deel 
van den trek, waar die van Rietfontein ook bij waren, was 
een weinig voorwaarts getrokken, het andere deel bevond 
zich nog op dezelfde plaats. Het spijt ons te moeten zeg- 
g<?n, dat wij toen als met eene spraakverwarring geslagen 
werden ; de een riep : voorwaarts ! de ander wou weer terug ! 
en zoo werden wij weer uit elkander gejaagd en verstrooid 
in de woestijn. Eenigen maakten plan om maar weer terug 
te keeren, waaronder J. Hamman en J. Prinsloo zich be- 
vonden. Sommigen voegden zich als jachters bij eenige 
handelaars, en wel: S. de Klerk, H. van der Walt, J. 
Greyling, D. Erasmus, M. van Staden en Paul Venter. De 
Heeren van der Merwe waren vandaar teruggegaan naar de 
achterste menschen, die nog verstrooid waren, om de stem- 
men op te nemen voor het verkiezen van een Landdrost, 
Kommandant en Veldkornet, en om te vernemen wat of zij 
van plan waren te doen; doch zij wisten zelf niet wat zij 
doen zouden. Sommige van deze emigranten zijn naar 
het lager aan de Okovango-rivier gekomen; de anderen zijn 
langs de Okovango-rivier opgetrokken in een afzonderlijken 
trek, het dorstland in, waarvan wij later nog meer zullen 
melden. Van de Okovango zijn drie personen gegaan naar 
een Kaffer-Kapitein, wonende aan de noordzyde van die 
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rivier, om een jachtveld te vragen; deze personen waren de 
Heeren G. Alberts, G. v. d. Merwe en P. Alberts. Zij 
voerden over het water heen een gesprek met eenige Vam- 
boos om den Kapitein te zien; deze Vamboos lieten ons toen 
met een schuit overhalen ; één van ons bleef bij de paarden ; 
na een lang gesprek zonden zij om ook dezen over te 
brengen om als tolk te dienen; vandaar brachten zij ons 
toen naar een andere plaats, waar er een drankgezelschap 
bijeen was; wij waren ongewapend en het werd zeer ge- 
vaarlijk, want er scheen verraad aan den gang te wezen. 
De Kapitein drong toen sterk aan om een geschenk van 
een geweer, een paard, zadel en toom. In de afwezigheid 
van den Kapitein werd nu door een meid, die met hem 
ondertrouwd was, aan den tolk verteld, dat het vast bij den 
Kapitein besloten was om die drie mannen daar te ver- 
moorden. De tolk ging toen, van één Vambo vergezeld, 
weer terug naar de overzijde van de rivier, en zond daarna 
met den Vambo een geweer aan den Kapitein, met de 
boodschap dat de Kapitein met die andere twee man- 
nen moest medekomen om een paard voor zich te komen 
uitzoeken. De Kapitein liet die twee mannen toen ook 
teruggaan, maar onder een wacht van negen Vamboos, en 
onder order dat zij het middagmaal weer met hem zouden 
moeten komen houden. Zoodra wij toen aan de overzijde 
van de rivier weer by onze paarden gekomen waren, be- 
gonnen wij in stilzwijgen onder den neus van deze gewa- 
pende Vamboos onze paarden op te zadelen; op de vraag 
van den Onder-Kapitein wat of dit beteekenen moest, ant- 
woordden wij, dat wij het verlangde paard gezadeld aan 
den Kapitein wilden zenden; terzelfder tijd zetten wij ons 
in de zadels, retireerden een weinig tot omtrent een afstand 
van vijf treden, rukten de paarden om, en dreigden met 
onze geweren alsof wij schieten wilden; dit was genoeg 
om hen dadelijk op de vlucht te drijven; eenigen kwamen 
eerst in de schuit tot stilstand; de Onder-Kapitein bleef 
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echter op eeu afstand van vijftien treden staan, en wij 
zeiden hem toen dat wij nu naar onze wagens terugkeerden, 
doch niet met kwaad maar met vrede. 

Wat den handelaar Thomas aangaat, die had wettig een 
stuk grond geruild als jachtveld. De Vamboos pleegden 
echter weer verraad; met het doorbrengen van een wagen 
door de rivier reed hij te paard vóór den wagen uit; terwijl 
hij geen kwaad vermoedde, hadden de KafiFers zich in 't 
riet aan de overzijde van de rivier verborgen, en konden 
hem toen heel gemakkelijk doodschieten en steken; voor de 
andere mannen bij den wagen was het heel onveilig om een 
gevecht te openen; vijf mannen gingen echter daarop da- 
delijk de rivier te paard en welgewapend door; de Kafifers 
trachtten zich te verzetten, doch werden genoodzaakt te 
vluchten, nadat die vijf mannen redelijk KafiFers doodge- 
schoten hadden. Een lager werd toen gevormd, en onder 
bestier van de Heeren 6. Alberts en J. Greyling trok een 
patroelje uit om die KafiFers te tuchtigen voor dien moord; 
zg schoten eenige KafiFers dood die zij vonden, en daarna 
werd het koom van de omliggende kralen aangereden. 

Onderwijl werden de Heeren S. de Klerk en P. Venter 
langs de rivier opgezonden om de Commissie na te zetten 
en van dit alles te verwittigen, opdat zij met haar terug- 
komst niet in ongelegenheid zou raken. Eén nacht waren 
zij in groot gevaar van door de leeuwen verscheurd te 
•worden ; één paard werd hun ontnomen ; doch verder hadden 
zy geen ongeval; zij vonden de Commissie die reeds aan 
het terugkomen was. Nadat allen weer voorspoedig 4)ij het 
lager waren aangekomen, werd er eene bijeenkomst gehou- 
den om ambtenaren te verkiezen. De Heer D. Prinsloo 
werd gekozen als Landdrost, de Heer J. F. Botha Sr. als 
Komraandant en de Heer G. J. S. van der Merwe als 
Veldkomet. De Heeren 6. Alberts en J. Greyling verkre- 
gen nu eervol ontslag van het publiek, en hun werd hartelijk 
dank gezegd voor de vele diensten onder veel bezwa- 
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toen W, V. d. Merwe dit merkte is hij ons terstond achterna 
gevlucht, laat in den avond kwam hij met een groot ge- 
druisch het lager in met zijn heir van zoons. De Kaflfers 
hebben toen over het water naar ons geschoten; wij hebben 
hen natuurlijk met rijf el-schoten beantwoord en ook een 
weinig Kaffers gedood. Eén kogel is heel nabij den Heer 
W. V. d. Merwe gevallen, waarop hy de vlucht nam naar 
het lager; zijn hoed viel af en bleef achter, waarop één 
van onze zoons hem toeriep: „Oom Willem, daar ligt oom 
zijn hoed!" doch al antwoord dat hij van den vluchtende 
kreeg, was: „Ziet gij dan niet, dat de kogel by mij gevallen 
is?^' Vgf wagens zijn toen verder getrokken tot op een 
afstand van twee uren; wij zouden den dag daarna hen 
volgen. Dien nacht schoten de Kaffers gedurig op het lager, 
doch door Gods zegen werd niemand gewond. Den volgenden 
dag zijn wij toen getrokken tot bij de voorste menschen. 
Daar waren wij verplicht om ons te verdeelen in drie trek- 
ken, wegens een dorstland dat wij door moesten. Een ge- 
deelte trok naar Bronkhorst-fontein, omtrent een dagreis te 
paard verder; daar hebben wij leelijk gesparteld om een 
doorwegdrift te vinden, doch het was onmogelijk; na bitter 
veel gesukkel zijn wij weer bij elkander gekomen in het 
midden van het dorstland, bij pannen vol regenwater; na 
veel zoeken en sukkelen kreeg eerst de derde Commissie, 
met den Heer 6. Alberts uitgezonden, een vast water aan 
de grens van Damaraland. Alle krachten werden toen in- 
gespannen om toch dat water met den geheelen trek te be- 
reiken; dit gelukte ons; doch by één put van tien voeten 
diep waren wij wel verplicht bij beurten drie of vier span 
ossen water te geven, en dan voort te sukkelen tot bij een 
tweeden put, waar zoowat genoegzaam water gevonden werd. 
Van hier werd een Commissie van vier mannen uitgezonden, 
die gelukkig een sterke fontein vonden ; twee keerden terug 
om de wagens daarheen te laten komen; terwijl twee nog 
verder gingen om het pad en de waters te onderzoeken. 
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Gedurende een dag en een nacht ging de trek toen voort 
naar die fontein, niet zonder veel moeite wegens zand en 
dichte bosschen. Bij die fontein hebben wij een paar dagen 
gerust. Van hier zijn wij een dag verder gereisd, waar de 
twee andere mannen van de Commissie weer bij ons terug- 
kwamen. Hier te Namatonu ontvingen wij weer een brief 
van de menschen, van wie wij later nog eene geschiedenis 
zullen verhalen, smeekende om hulp; bijna al hun vee was 
gestorven; wij hebben ze dadelijk vier span ossen gezonden. 
Vandaar trokken wij toen langzaam voort, wachtende op de 
achtergeblevene Broederen. Met onze vijfde schoft zijn die 
Broeders bij ons aangekomen. Vandaar trokken wij voort 
twee dagreizen verder tot aan Modderpan. Hier werd eene 
bijeenkomst gehouden om een Commissie «uit te zenden om 
een tijdelijke rustplaats voor den trek te zoeken. Deze 
Commissie bestond uit zeven personen : G. Alberts als overste, 
P. J. V. d. Merwe, M. Roets en nog vier anderen. 

Na eene reis van een dag en een half kwam deze Commissie 
bij vier putten aan ; zij gingen te paard verder om den weg 
en het land te onderzoeken, doch vonden geene rustplaats, 
en keerden dus weer terug naar het lager. Ten tweeden 
male ging de Commissie op weg, nu eene andere richting 
uit, en zocht het land door tot aan de Zee bij Fort Rock, 
doch vond ook nu nog geene rustplaats; terugkomende 
naar het lager vonden zij echter eene plaats die misschien 
daarvoor geschikt zou wezen. Met deze bigde tijding kwamen 
z^ voorspoedig bij het lager terug. Die plaats lag in de 
streek van de Kokoa-gebergte ten Zuiden van de Cunéne- 
rivier. Van hier vertrekkende, trok men weer in kleine 
trekken, achter elkander volgende, verder voort, en na een 
trek van vijftien schoften kwam men bij de rustplaats aan. 
Wij hadden veel moeite op die reis, daar wij meestal des 
nachts moesten trekken ; wij moesten een punt van Damara- 
land door trekken om waters te kunnen vinden langs het 
pad. Wij waren echter nu weer genoodzaakt het lager te 
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verdeelen; éen gedeelte bleef bij de Rastplaats; twee andere 
gedeelten gingen naar eenige omliggende waters in de 
onmiddellijke nabijheid ; een vierde gedeelte begaf zich een uur 
te paard ver naar de plaats Otabie. Alhier zijn wij aangekomen 
in de maand Juni van het jaar 1880. 

Eenige mannen vatten nu het plan op om bij de Cunéne- 
rivier te gaan jachten. (Men moet weten dat in de Cunéne- 
rivier nog veel zeekoeien te vinden zijn). Onder veel moeite 
en gesukkel zijn wij onze reis begonnen; toen wij eindelijk 
een pad vonden ging het beter, zoodat wg op den tweeden 
Augustus by de Cunéne-rivier aankwamen. Gelukkig vonden 
wij daar een paar Kaffers om die te zenden naar den 
Maheukas Kapitein, om hem bij ons te ontbieden om met 
hem over een jachtveld te kunnen spreken; wij verkregen 
verlof voor 't jachten, maar vonden niets dan zeekoeien, 
hartebeesten en gemsbokken; van deze hebben we echter 
een aanzienlijk aantal geschoten. Deze Kaffers vertelden 
ons, dat omtrent een harde dagreis te paard verder langs 
de rivier op noordwaarts Portugeezen wonen. Natuurlijk 
waren wij zeer begeerig om hen te zien en te spreken, en 
alzoo gingen wij met een Commissie van elf personen op 
reis; de Kapitein gaf ons een wegwijzer mede, want wij 
waren vreemd, en overal langs het pad waren er vele Kaffers 
te vinden, die, ofschoon wild, toch zeer parmantig waren. 
Op den eersten dag van ons vertrek zijn wij niet ver gekomen, 
vóórdat wij voor den nacht ons kampje moesten opslaan ; 
vandaar zijn wij op den volgenden dag gereisd tot bij den 
eersten Onder-Kapitein van den Groot-Kapitein, die bij de 
Portugeezen woonachtig is. Deze was zeer onvriendelijk en 
geheel en al daar op tegen dat wij verder zouden gaan, 
voor dat er rapport van den Groot- Kapitein zou terugkomen; 
hij hield ons in gesprek tot twaalf uur, en liet ons toe 
om aan de rivier (Cunéne) te vernachten, totdat er rapport 
zou zijn van den Groot-Kapitein. Bij ons was de Heer Pieter 
Botha, een handelaar en olifantjachter, van het gezelschap 
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van den Heer Jordan ; deze schreef in 't Engelsch een brief 
aan de Portugeezen, hun vragende om ons te gemoet te komen, 
doch zij konden dien niet lezen. Den volgenden dag zijn 
wij hier overgebleven en hebben vier of vijf rooibokkeu 
geschoten voor kost; tegen den middag kwam de Kapitein 
bij ons en gaf vrijheid om voort te gaan tot bij de eerste 
stad, en dan daar te wachten op het rapport. Wg besloten 
echter te vernachten waar wij waren. Den daarop volgenden 
morgen gingen wij verder, behalve vier personen, die achter- 
bleven om olifanten na te zetten, wier sporen wij daar 
gevonden hadden. De zeven personen die verder gingen 
met een wegwijzer bij zich, waren : 6. v. d. Merwe, P. v. d. 
Merwe, 6. Alberts, A. Alberts, J. Du Plessis, L. Grobler 
en P. Botha; de eerste stad vonden wij ledig, bij de tweede 
en derde stad vonden wg Kafifers, die ofschoon wild, toch 
vriendelijk waren, en ons voortleidden van stad tot stad, 
totdat wij eindelijk aankwamen bij de stad van den Groot- 
onder-kapitein. Deze liet ons onder een wilden vijgeboom 
uitrusten, terwijl hij op een afstand van twee honderd treden 
onder een moepelboom raad hield; na lang verzuim ging 
de Heer Botha met den tolk daarheen, waarna de Kapitein 
tot ons kwam, vriendelijk leunende op zijn kierie (staf), en 
wilde dat wij naar de rivier zouden gaan, waar gras en 
water voor onze paarden is, niet met kwaad maar metvrede, 
zeggende: morgen, als de zon een uur op is, dan zal het 
rapport bij u wezen dat gij komen kunt. En zoo gingen 
wij naar de slachtplaats, niet wetende wat over ons beraamd 
was. Wij vernachtten toen bij de rivier, en hielden om 
de beurt wacht. Den volgenden morgen gingen eenigen 
van ons rooibokken zoeken, en anderen gingen zeekoeien 
zoeken, waarna wij weer bij elkander zgn gekomen. Toen 
het tijd was dat het rapport moest komen, is de Heer G. Alberts 
een eindje op zij gegaan naar een moepelboom om moepels 
te plukken, omtrent honderd treden van ons af; van uit den 
moepelboom zag hij toen de Kaffers Kommando aankomen op 
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■ een afstand van omtrent tweehonderd treden; met eens 
^"- werd door de Kafifers op de heen geblazen. Vat julle geweers ! 
11. — riep toen de heer G. Alberts ; — onze paarden waren 
- omtrent honderd treden van ons verwijderd ; wegens het 
1 schreeuwen en het schieten van de Kaffers gingen zij aan 
het hardloopen recht op de KafiPers toe; drie of vier van 
onze mannen trachtten toen onze paarden te keeren, terwijl 
de anderen een weinig achter bleven om de Kaifers terug 
te schieten; onze zadels moesten wij toen maar in den slag 
laten blijven, omdat wij al onze krachten moesten inspannen 
om onze paarden weer in handen te krijgen, en op een 
afstand van omtrent achthonderd treden gelukte het ons de 
paarden te keeren ; te midden van al het gewoel en rumoer zijn 
wij toen bloots op onze paarden gesprongen, doch wij konden 
niet te veel doen, daar de Heer P. Botha de rivier door 
gevlucht was; de wegwijzer verdronk in het diepe water; 
de tolk, genaamd Jors, was ook bijna verdronken, hij verloor 
zyn hoed en zijn broek, maar werd toch met zijn paard 
door den Heer P. Botha gered. Wij zochten toen eerst 
naar den Heer P. Botha, doch toen wij hem niet konden 
vinden, maakten wi) de gedachte dat hij maar de rivier door 
gevlucht was om zich bij de andere jachters te voegen, die 
zich toen nog aan de Zuidzijde der rivier bevonden. Met 
dit spulletje hebben wij elf Kaifers doodgeschoten. Wij 
gingen toen weer terug bij langs de rivier af naar onze 
wagens toe, met de goede hoop, dat de Heer P. Bothti zich 
bij de andere jachters zou gevoegd hebben. Wij vonden dat 
het bij onze wagens nog vrede was, maar de mannen waren 
nog verspreid, daar zij op 't jachten waren uitgegaan. 
Dienzelfden avond kwamen die jachters bij ons aan, waar 
zich de Heer P. Botha bijgevoegd had. Wij kwamen daarna 
bij elkander en vormden een lager. Een bijeenkomst werd 
toeH; gehouden, waarin algemeen besloten werd, dat wij met 
een kommando tegen deze Kaffers zouden moeten uittrekken ; 
wij lieten ook onzen makken Kapitein roepen, deelden hem 
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mede wat ons wedervaren was, en ook dat zijn zoon, dien 
hij ons als wegwijzer gegeven had, verdronken was, — hij 
gaf namelijk voor dat het zijn zoon was. — Deze Kapitein 
was het met ons eens om met een kommando nit te trekken ; 
op den vier- of vijfentwintigsten dag van Augustus trokken 
wy uit met 25 mannen ; de Kapitein zond ook dertig van 
zijn volk; dezen makkaffers hebben wij witte lappen achter 
den mg en voor de borst gehangen om ze uit te kennen, 
en zoo zijn wij toen uitgetrokken. Dienzelfden avond na 
zononder waren wij bijna in groot gevaar ; wij werden 
omringd van een menigte van Kaffers, zoodat wij met de 
teugels van onze paarden in onze arms stonden, met de duimen 
op de hanen van onze geweren, gereed om elk oogenblik 
als het noodig was te vuren, doch onze Kaffers zeiden ons 
nog net bijtijds dat deze ook makkaffers waren, die gaarne 
met ons wilden medegaan, doch dit wilden wij niet toestaan, 
en zoo zijn zij teruggekeerd. Dien nacht zijn wij toen 
getrokken tot in de nabijheid van de Kaffers; tegen het 
aanbreken van den dag trokken wij op naar hunne kralen, 
en kwamen daar omtrent 6 nur in den morgen aan; wij 
vonden de eerste kralen ledig, bij de tweede of derde stad 
vonden wij twee Kaffers, die door ons werden doodgeschoten. 
Wij gingen toen een weinig verder en vonden en schoten 
weer een weinig Kaffers dood; denzelfden Kapitein, die ons 
naar de slachtplaats gezonden had, hebben wij ook dood- 
geschoten, zoodat hij, met zijn vriendelijke oogen en leunende 
kierie, met zijn open mond op den grond terecht kwam. 
Daarna staken wij die Kafferkralen in brand, want de Kaffers 
waren gevlucht, en keerden naar de slachtplaats terug om 
daar te vernachten ; met ons teruggaan hebben wij een 
Kaffer gevangen, daarna kregen en schoten wij weer eenige 
Kaffers dood, en kwamen toen bij de slachtplaats aan, alwaar 
wij afzadelden. Daar kwamen drie Portugeezen tot ons met 
een vredevlag; bij hen was een onder- Kapitein, die den 
Veldkornet groette met een stuk tabak ; de Portugeezen 
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drongen toen bij ons aan om de Kafifers los te laten ; het was 
echter moeilijk om met hen te spreken, want de vijandige 
Kaffers moesten als tolk dienen. Wij hebben toen dien 
onder-Kapitein gezegd dat zij den volgenden dagmorgen 
om 10 uur honderd en veertig beesten moesten brengen 
voor oorlogskosten ; dan zou er vrede gesloten worden. De 
Portugeezen beloofden den volgenden dag weer tot ons te 
komen ; dit deden zij dan ook, en brachten een vat Aqua 
ardente (vuurwater — een soort brandewijn) met zich mede 
om toch maar vriendschap te toonen. De beesten werden 
niet gebracht; zoo bleven wij dan den volgenden dag daar- 
over, maar er kwam niets. Onze paarden waren te mager 
om hen na te zetten ; daarna werden er nog weer elf Kafifers 
door ons doodgeschoten, en de overige kralen werden door 
ons in brand gestoken, waarna wij terugkeerden naar het 
lager. Met ons teruggaan hebben wij weer eenige zeekoeien, 
hartbeesten en gemsbokken doodgeschoten, en keerden allen 
weer terug naar onze tijdelijke verblijfplaats. 

In de maand November kwam de Heer Havbittel zeer 
onverwacht bij ons aan met de tijding dat er te Walvischbaai 
een schip was aangekomen met goederen, die voor ons 
gecollecteerd waren. In Januari 1880 zijn de Heeren F, J. 
Botha, Kommandant, en (j. Aibertse, nadat vele vergade- 
ringen over de zaak gehouden waren, afgevaardigd als eene 
Commissie, om die zaak te gaan onderzoeken. Na de 
thuiskomst van deze Commissie werden er in de maand Maart 
twee en dertig wagens gezonden naar Walvischbaai, die heb 
goed vandaar overbrachten ; alles werd toen onder ons gedeeld 
en recht gemaakt. 
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Hei bezoek van Mr. Richard Haybittel bij de Trekboeren 

in de Kokoa-velden, een weinig ten zuiden 

van de Cunéne-Rivier. 



Geachte lezer, wij moeten nu eerst weer afstappen van 
het verhaal van de Heeren G. J. S. v. d. Merwe, G. A. 
Albertse, P. J. v. d. Merwe en A. N. J. D. Albertse, 
om U een meer volledig verslag te geven van het bezoek 
van Mr. Richard Haybittel. 

Het onderstaand rapport werd op een vergadering van 
het Sub-comité der Commissie tot onderstand van de Trek- 
boeren voorgelezen op 22 Juli 1880. 

Kaapstad, 20 Juli 1880. 

„Aan den voorzitter en de leden der Commissie ter 
„tegemoetkoming van de Trekboeren. 

.jMijne Heeren, — Ik heb te rapporteeren dat ik, 
„toen ik in Februari 1.1. te Walvischbaai aankwam, 
„bevond, dat de Kommandant der Trekboeren, de Heer 
„J. F. Botha, en een lid van zijn Kaad, daar eenige 
„uren te voren waren aangekomen, om te zien, of zij 
„niet wat vee konden koopen om den tot onderstand 
„gezonden voorraad van de Baai te vervoeren, daar 
„zij geen genoegzaam getal ossen hadden om hunne 
„wagens aan den gang te zetten. 
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„Ik accordeerde met hen, dat zij zouden teruggaan 
j,en de ledige wagens, met behulp van zooveel vee als 
,,zij hadden, brengen tot naar Okambahe, waar ik hen 
„op den 22'*"* Maart zou ontmoeten met ossen, welke 
„ik in het binnenland zou gaan koopen. Ik vertrok 
„per eerste gelegenheid uit de Baai, en vemaraopweg 
„naar Omatuur, dat eenige wagens uitgekomen en te 
„Natbont waren. Ik ging dadelijk derwaarts en bevond, 
„dat er tien wagens waren gearriveerd, waarvan ik 
„dadelijk drie bevrachtte met zware ladingen, en met 
„de beste der trekossen zond ik ze terug naar het lager, 
„met de provisie, enz., welke uit de Baai was gebracht 
„voor de transportwagens, welke van daar waren ver- 
„trokken gedurende mijne reis naar de Kaap in Januari 1.1. 

„Ik ging toen trachten trekossen te koopen en kreeg 
„er eenige van Muizenberg, hoewel ik aanbiedingen 
„had van twee andere personen, die mij echter geen 
„geregelde spannen konden geven. Daar ik geen koeien 
„kon krijgen te Omarum, ging ik tot naar Okahanga 
„en Windhoek, maar kreeg er slechts weinige, zoodat 
„ik bij mijn terugkeer te Omarum den heer Erikson 
„moest verzoeken te trachten eenige voor mij te bekomen 
„gedurende mijne afwezigheid naar de Baai. 

„Daar het juist de tijd van de paardenziekte was, 
„kon ik niet te paard door het land gaan en was ik 
„verplicht eene kar te koopen, waarvoor ik trok op 
„den thesaurier van uw fonds. 

„Te Okambahe aankomende op den 22'*'" Maart, bevond 
„ik dat de Boeren waren aangekomen, en de ossen 
, gegeven hebbende aan den Kommandant en diens 
„Comité, vertrokken wij naar Wal vischbaai met 34 wagens, 
«waarvan sommige geen leiders hadden, — zoodat een 
«aanmerkelijk getal der Boeren hunne vrouwen moesten 
„medebrengen om hen te helpen, en in twee gevallen 
„was er geen ander persoon dan de drijver bij den wagen. 

4 
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„Het was terwijl ik in gezelschap van de Boeren naar 
„de Baai reisde, dat ik hun werkelijk nooddriiftigen 
„toestand, wat kleederen betrof, zag. Sommigen hadden 
„geen kombaars, anderen zelfs geen baatje om zich te 
„bedekken. De uitgestrekte vlakten overtrekkende 
„^s nachts, tusschen de granietpieken en de Baai, moesten 
„zij herhaaldelijk halthouden met hunne wagens^ 
„vuur maken om zich te verwarmen en dan weder voort- 
„trekken. Ik kocht dan ook, toen ik in de Baai kwam^ 
„de weinige kombaarsen die ik kon krijgen en gaf die 
„aan de meest behoeftigen. 

„Voordat de Boeren het lager verlaten hadden, hadden 
„zij eene Vergadering gehouden, en besloten dat alles, 
„aan de Baai zou verdeeld worden. Gevolgelijk gingen, 
„toen wij te Hijkomkop waren aangekomen, de Kom- 
„mandant en zijn Comité met mij vooruit en accordeerden 
„dat de eene helft der wagens den eenen en de andere 
„helft den volgenden dag zou inkomen, opdat er niet 
„te veel vee gelijk aan de Baai zou zijn, daar er niet. 
„genoeg water aan den weg was. Daar de Boeren 
„geen eigen bedienden hadden, huurde ik eenige 
„Hottentotten aan de Baai om de wagens te leiden en 
„die te helpen door de zandduinen naar den gelijken 
„en harden grond en ook om het water in het zand 
„open te maken. 

„De wagens kwamen alle veilig weg van de Baai^ 

„na alles opgeladen te hebben. Ik volgde ze eenigen 

„tijd daarna en achterhaalde ze te Okambahe, waar ik 

„bevond dat eenige der Boeren een gedeelte van hun 

„voedsel aan het verruilen waren voor kleederen. 

Meenende dat dit geheel tegen den wensch der intee- 

kenaars was, maakte ik schikkingen voor het koopen 

van eene hoeveelheid kleederen, die ik gaf aan den 

Kommandant en het Comité om door hen verdeeld 

te worden. 
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De Boeren vertrokken op 20 April van Okambahe 
„naar het lager. Daar ik niet zelf kon gaan, moest ik 
„Januari zenden om voor het vee te zorgen en hen 
„veilig door de Damaras te brengen. Voor hun vertrek 
„verzochten de Boeren mij opnieuw, om het publiek, 
„dat hen zoo edelmoedig in hun nood had geholpen, 
„te bedanken. 

„Den derden Mei ontving ik een brief van de Heeren 
„D. P. Krynann & C^., mij berichtende dat eene 
„hoeveelheid kleederen en zaad voor de Boeren was 
„gezonden per Louis Alfred. Ik zond dadelijk een 
„expresse naar de Baai om te trachten die goederen 
„van daar te krijgen per transportwagen tot naar 
„Omarum, om dezelve door een der jagers verder naar 
„de Boeren te laten voeren. Dit werd eventueel gedaan. 
„Het eene deel werd per wagen van den heer J. Smuts 
„gezonden naar de Boeren in Okavango en het andere 
„per den Heer William Lucas naar het lager. 

„De Boeren zijn voornemens eene Commissie te 
„zenden over de Cunéne-rivier om een land te zoeken 
„waar zij zich kunnen neerzetten. Zij zijn in onder- 
„ handeling met de Portugeesche Regeering doormiddel 
„van den heer W. W. Jordaan, dien zij hebben benoemd 
„tot hun agent en die hun een ontvangst op Portugeesch 
„gebied heeft beloofd, alsook dat het hun aldaar zou 
„vergund worden zich plaatsen uit te zoeken. Mocht 
„de Commissie slagen, dan zullen de Boeren in September 
„van hun tegenwoordige positie vertrekken. Ik zelf 
„geloof, dat niet allen zullen gaan, maar dat sommigen 
„eventueel zullen trachten over land terug te keeren 
„naar het Trans vaalsche, daar zij nu zijn geholpen met 
„vee, en een weinig over hebben; want zij zeggen dat 
„zij, indien zij een weinig vee en een wagen hebben, 
„in het Transvaalsche weer zouden kunnen voortkomen. 
«Nog eenigen zouden over zee zijn opgekomen, doch 
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„een ouden wagen en wat vee hebbende, zijn zij niet 
„bereid die op te offeren, daar zij geen koopers daarvoor 
„zouden kunnen vinden. 

Op den 27"*'" Mei keerde Januari terug, met zich 
„het gezelschap Trekboeren brengende, dat zich te 
„Kaapstad bevindt. Hij vertelde dat de Boeren allen 
„met hun wagens veilig waren thuisgekomen; alsook 
„dat het tgdens hunne afwezigheid zwaar had geregend, 
„waardoor het gansche land overstroomd en veel koorts 
„veroorzaakt was, tengevolge waarvan eenige sterf- 
„ gevallen haiden plaats ge ronden onder de Boeren, 
„vooral onder hen die in de laagte woonden, terwijl zij, 
„die op de heuvelen waren, vrij kwamen. 

„Daar de door Januari uitgebrachten allen lijdende 
„waren aan de koorts, nam ik hen zoo snel mogelijk 
„naar Walvischbaai ter verandering van lucht, hetgeen 
„een goed gevolg schijnt gehad te hebben, hoewel zij 
„enkele malen weer invielen. 

„Terwijl wij aan de Baai wachtende waren op een 
„vaartuig, ontving ik een brief van den Heer Palgrave, 
„een kopie inhoudende van een, dien hij had ontvangen 
„van de Boeren aan de Okavango-rivier. Ik beantwoordde 
„dien brief en meldde hem wat voor hen gedaan was. 
„Een kopie gaat hiernevens. 

„De door m^ gekochte kar kon ik, evenals de ossen, 
„niet van de hand zetten. Ik heb ze daarom gelaten 
„onder de zorg van den heer Muizenberg, totdat besloten 
„zal z^n wat daarmede te doen. De paarden, zadels enz, 
„zijn alle verkocht. 

„Alvorens te sluiten moet ik de belangrgke assistentie 
„erkennen, welke ik doorgaans van de Heeren A. W. 
„Erikson & G^., niet alleen te Omarum, maar ook aan 
„de Baai, heb genoten, zoowel als van den Heer Dearey 
„te Okambahe, en den Heer Koch van de Baai. Ik 
„wensch tevens aan de hand te geven, dat het geschenk, 
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,dat bestemd was voor den Kapitein, gegeven worde 
,aan Januari voor zijn diensten bij het helpen der 
, Boeren door de Damaras. 

Ik heb de eer te zijn enz. 

RlCHAED HaYBITTEL. 

De brief van den Heer Palgrave, waarvan hierboven wordt 
melding gemaakt, luidt als volgt: 

Rhehoboth, 19 Juni, 1880. 
Mijnheer! 
,Ik heb heden een brief ontvangen (waarvan ik hier 
„eene copie insluit) van zekere Trekboeren, die tusschen 
ade Okavango-rivier en de Omarambk O vambo schijnen 
„te jagen, omtrent 400 mijlen oosten van Kommandant 
„Botha's lager. Zij hebben mij verzocht dat gij zult 
,doen wat noodzakelijk is om hunne behoeften onder 
9 de aandacht te brengen van het Comité te Kaapstad 
„en den Kommandant kennis geven van hun veranderde 
„plannen. Ik geloof dat wanneer men geen t^d laat 
„verloren gaan, het mogelijk is zich met deze Boeren 
„vta de Omarum in gemeenschap te stellen. 

üw dienstw. dr. 

W. COATES PaLGEAVE. 

Den Heer R. Haybittel, Commissaris van het fonds tot 
onderstand der Trekboeren. 

De brief van de Boeren aan den heer Palgrave luidt 
als volgt: 

Jachtveld, tusschen Omborango en 

Omuranbu, Omvango, 11 Febr. 1880. 

Den Heer W. C. Palgrave, Speciale Commissaris, Damaraland. 
Wouirde Heer! 
„Daar wij, ondergeteekenden, Trekboeren, die in deze 
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^landstreken jagen, gehoord hebben, dat er ten onzen 
, behoeve, door middel van Subscriptie en vriendelijke 
„medewerking van het Engelsche Gouvernement, een 
„ondersteuningsfonds is opgericht, geven wij hierbij 
„kennis dat wij nog in dit veld jagen en nog niet, 
„zooals eerst verondersteld werd, op de terugreis naar 
„de Transvaal zijn, en dat wij ook niet van voornemen 
„zijn naar de Transvaal terug te trekken, maar dat wy 
^hetplan hebben, in het volgende jachtseizoen ten Noorden 
,van de Okavango-rivier te trekken, welk seizoen in 
„Juni zal beginnen. Wij hebben daar een prachtig 
„jachtveld gevonden, ook een schoon land voor kolonisatie, 
„waar alle soorten van graan overvloedig en met goede 
„kans op welslagen kunnen verbouwd worden, en waar 
„voorts de inboorlingen buitengemeen vriendelijk voor 
„ons ingenomen zijn. Deze inboorlingen kweeken hun 
„eigen katoen en weven op ruwe manier hun eigen 
„kleederen. Zooals gij weet, hebben alle Trekboeren 
„op reis van de Transvaal naar deze streken erg geleden, 
„en wij, ondergeteekenden, hebben ook ons deel in dit 
;, lijden gedragen; inderdaad verkeeren wij ook nu nog 
„in de grootste armoede, en onze vrouwen en kinderen, 
„die bijna naakt gaan, hebben groote behoefte aan 
„kleederen en voedsel. Wij gelooven, dat er aan onzen 
„Kommandant een gerucht ter oore is gekomen dat 
„wij naar de Transvaal zijn teruggekeerd. Door dezen 
„brief, willen wij hem, zoowel als u, mededeelen dat wg 
„nog olifanten jagen, en dat wij uit de opbrengst der 
„jacht hopen in staat te zijn, eenige ossen en eenige 
„noodzakelijkheden te koopen in den vorm van provisies 
„en kleeren, aan welke laatste wij zulk eene behoefte 
„hebben. Wy hopen ook, dat gg uw invloed zult 
„aanwenden, om ons in onze armoede te hulp te komen, 
^en dat wij ook geteld mogen worden onder degenen, 
„in wier behoeften door het ondersteuningsfonds voor- 
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^ziening is gemaakt. Zoo gij in de gelegenheid zijt, 
^verzoeken wij n, onzen Kommandant van onzen toestand 
,in te lichten en ons wederkeerig te schrijven, welke 
^stappen wij moeten nemen om binnen het bereik uwer 
,hulp te komen. Hopende dat deze brief veilig zijne 
^bestemming bereiken moge, en dat gij nwe beste 
^pogingen ten onzen behoeve zult aanwenden. 

Verblijven wij 
Uwe Dw. Dienaren 

P. S. Venter. 

H. T. VAN DE Veldt. 

S. de Klerk. 

W. DE Klerk. 

F. JOUBERT. 

D. Erasmcs. 
V. DC ToiT. 
P. Neethling. 
C. Prinsloo. 
M. VAN Staden. 

Het antwoord van den Heer Haybittel aan den Heer 
Palgrave, luidt als volgt: 

Walvischbaai, 30 Juni, 1880. 

Den Heer W. Coates Palgrave, Speciale Commissaris, enz. 

Mijnheer! 
„Uw brief van den 19***", is mij heden ter hand 
„gekomen en in antwoord hierop heb ik het genoegen 
„u, met betrekking tot den brief der Trekboeren, waarvan 
„gij mij een kopie hebt toegezonden, mede te deelen, 
„dat ik al de goederen overhandigd heb aan den 
„Kommandant en zijn Comité, van wien ik hiervoor een 
„bewijs van ontvangst gekregen heb. Bij mijn aankomst 
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Bêzoêk ¥an Ds, J. Lion Cachet^ toen nog P/edikant te 

Phifipstown, Kaap'Kofonie. 



Vóórdat de emigranten de Kokoa-velden verlieten om 
over de Cunéne-rivier het Portugeesch grondgebied in te 
trekken, beproefde Ds. J. Lion Cachet nog van uit Kaapstad 
hen te bezoeken. Doch het was onmogelijk hen toen van- 
uit Walvischbaai te bereiken ; ten noorden van Walvischbaai 
was er geen enkele plaats langs de kust te vinden waar 
men landen kon; met groot gevaar beproefde Ds. Cachet 
dit te Fort Rock te doen, doch ook daar waren de 
uiterste pogingen vergeefs. Ds. Cachet moest zonder hen 
ontmoet te hebben weer naar Kaapstad terugkeeren. 

Men ziet hieruit en door heel dit boekje heen, dat Ds. Cachet, 
thans Prof. Theologicus aan de Theol. School der Geref . Kerk 
te Burgersdorp, Kaap-Kolonie, van begin af aan ontzaglijk 
veel heeft gedaan in belang van de emigranten van Humpata. 



¥erirek uit de Kokoa^Velden noordwaarts naar hoi 

Portugeesch grondgebied. 



Hier wenschen wij nu het vervolg te geven van het ver- 
haal van de Heeren G. S. v. d. Merwe. G. A. J. Alberts, 
P. J. V. d. Merwe en A. N. J. D. Alberts. Dit verhaal 
luidt verder als volgt: 

Op 10 Augustus is er eene Commissie van elf personen 
afgevaardigd naar een dorpje in de Portugeesche provincie 
Angola, met name Huila, (niet ver van de plaats waar Hum- 
pata nu is). Onder deze elf personen waren de Heeren 
G. V. d. Merwe, F. J. Botha, G. Alberts, L. Du Plessis, 
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E. Jordaan en A. N. J. D. Alberts. Wij gingen als com- 
missie met voorspoed tot bij Humbe, het eerste fort van de 
Portugeezen ten noorden van de Cunéne-rivier. Van hier 
zijn twee Portugeezen met ons samen gegaan. Onze reis 
ging nu maar heel bezwaarlijk vanwege dichte bosschen en 
een menigte van KaflFers, die wijs waren en parmantig, zoodat 
wij nachten door op onze voeten moesten staan, zes man op 
een wacht; menigmaal hadden wij de duimen op de hanen 
om te schieten; op den vijftienden dag kwamen wij dan 
toch te Huila aan; wij zijn toen den berg uitgereden om 
het veld te bezien (deze berg is een gedeelte van het Chella- 
gebergte en wordt nu Humpata zijn berg genoemd, omdat 
Humpata boven op dien berg ligt). Het veld is ons zeer 
goed bevallen en zoo keerden wij nog dienzelfden avond 
terug naar onze wagens. Zaterdag zijn wij toen op reis ge- 
gaan naar de baai Mossammedes. Op den eersten dag zijn 
wij gereisd tot onder het Chellagebergte ; met een voetpad 
zijn wij die hooge bergen afgekomen bij de plaats genaamd 
Capemgombe; hier bleven wij Zondag en Maandag over; de 
Portugeezen waren heel vriendelijk. Vandaar zijn wij ge- 
reisd tot weer bij een Portugeesche plaats; twee nachten 
brachten wij daarna in het veld door en kwamen eindelijk 
op Vrijdag te Mossammedes aan onder een verrukkende blijd- 
schap der Portugeezen en een verwelkomst van schoten. 
Zaterdag zijn wij met een schuit op de zee gegaan naar 
«en schip om dat te bezien; in den namiddag hebben wij 
met den Gouverneur over onze zaken gesproken. Onze tolk 
was zeer zwak, maar wij verkregen toch alles wat wij voor- 
>stelden. Maandag gingen wij terug naar onze wagens en 
Donderdag kwamen wij weer te Huila aan; op denzelfden 
dag zijn wij nog weer van Huila vertrokken bij langs al 
onze rustplaatsen zooals wij gekomen waren, met den meesten 
spoed, en na vijftien schoften afgelegd te hebben, kwamen 
wij bij het lager aan en werden met groote blijdschap ont- 
vangen. Dit was op den 8'^*" October; op den 14^*" October 
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zijn wji toen met pak en zak vandaar noordwaarts getrokken. 
De Kommandant ging toen vooruit met een gedeelte van 
den trek, en de Veldkomet kwam achteraan met het andere 
gedeelte van den trek ; maar toen zijn de achterste menschen 
zeer bedrogen van de voorste ; deze hadden al de waters 
laten vertrappen en vernielen, zoodat de achterste menschen 
met hun vee bijna van dorst zijn omgekomen, was het niet 
dat zij reeds te voren eenig water hadden gevonden; aan 
de Cunéne-rivier kwamen wij weer bij elkander. Vandaar 
vertrekkende hebben wjj een lager-kommandant aangesteld 
om het lager in geregelde orde te laten trekken, want de 
weg was met vijanden bezaaid als met de bladeren van een 
boom; alhier is de Heer P. Botha als een jachter bijge- 
komen en heeft zijn naam opgegeven als één van de trekkers. 
Wij trokken nu langs de Cunéne-rivier op tot bij Hambe 
onder veel moeilijkheid ; vandaar verder getrokken onder veel 
moeilijkheid vanwege dichte bosschen en vele vijanden; 
zoo zijn wij ook een geheelen Zondag doorgetrokken zonder 
water; hier steelden de Kafifers eenige beesten van ons, 
waarvan wij echter later weer eenige terugkregen. Op 
den 22"**" December kwamen wij te Huila aan ; nog voor onze 
aankomst waren de mazels onder ons uitgebroken. Te Huila 
is er toen een Commissie gekozen om voor ons een plaats 
uit te kiezen waar een dorp kon worden uitgelegd. Op den 
derden Januari 1881 is het lager den rand uitgetrokken, en 
op den volgenden dag is de Commissie uitgegaan en kwam 
na verloop van drie dagen thuis met het bericht dat er een 
geschikte plaats voor een dorp gekregen was. Nu trokken 
wij verder tot aan den voet van de dorpsplaats, en hebben 
daar raet elkander gehandeld hoe of wij de zaken het best 
zouden aanvangen. Algemeen werd besloten dat de dorps voor 
door ons zou gemaakt worden, en de erven dan later door 
loten zullen worden toegewezen. Wij trokken toen tot op 
de dorpsplaats, en op eene bijeenkomst werd toen besproken 
of wij het werk aan de voor dadelijk zouden aanvatten, dan 
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of dit onder rusthouding zou geschieden ; algemeen werd 
besloten dit onder rusthouding te doen; ook werd algemeen 
besloten om den Gouverneur van Mossammedes bij de opening 
van het werk aan de voor te verzoeken, en den Eerkeraad 
te vragen dan voor te gaan in gebed en met het laten 
zingen van een Psalmvers; doch de Kerkeraad maakte ex- 
cuus wegens krankheid; daarna werd de Oud-Ouderling ge- 
vraagd, doch deze was gestoord omdat hij niet in 't eerst 
was gevraagd; de Oud-Ouderling werd nogmaals ernstiglijk 
daartoe verzocht, doch weigerde. Zoo werd dan eindelijk 
besloten, dat met de plechtige opening van het werk aan 
de voor de Kommandant het eerst een aanspraak zou houden, 
daarna de Veldkornet, daarna de Gouverneur van Mossam- 
medes, daarna de Voorzitter van het Comité. Aan den 
morgen van den volgenden dag zijn al de manschappen 
toen gegaan naar de rivier om daar een dam te leggen; 
dit zou nu de plechtige opening van het werk aan de voor 
zijn. Daar aangekomen opende de Kommandant deze plech- 
tige werkzaamheid door drie zoden te steken, en die werden 
door hem in het water gelegd als fondament voor den te 
leggen dam wal; nu liet de Veldkornet Psalm 68 : 14 zingen, 
hield daarna eene toespraak en liet weer zingen Psalm 36 : 2, 
en ging toen voor in een dankgebed ; nu nam de Voorzitter 
van het Comité het woord met het werpen van een steen 
in het water; nu trad de Gouverneur van Mossammedes toe 
met een geschrift, en wierp twee zoden in het water tot 
een teeken dat hg ons hulp zou verleenen en ook zegen 
toewenschte. Daarna nam het werk een aanvang. 

Na eenige dagen hield het Comité weer een zitting om 
te handelen over het uitgeven van de gemeten erven; de 
erven werden in blokken gemeten, vier erven in een blok, 
en elkeen zou zijn erf of erven door het lot worden aan- 
gewezen ; daartoe was het publiek dan ook opgeroepen door 
den Kommandant. 

Toen de loten getrokken werden, bleek het dat er niet 
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genoeg bekwame erven waren, en zoo moesten de blokken 
weer elk in meer erven gedeeld worden, hetgeen toen plaats 
vond. Nadat de erven nu uitgegeven waren, werd de water- 
voor voltooid, en de menschen gingen aan het bouwen, 
ploegen en planten. 

Op den IS*''" September, — dit was in 1881 ? — ging 
er weer een Commissie naar Mossammedes om een traktaat 
met de Portugeezen te sluiten. Op weg ontvingen wij een 
brief, ons berichtende dat twee leeraren van onze Kerk^ 
namelijk Ds. L. J. Du Plessis en M, P. A. Coetsee Jr. op 
weg waren om ons een bezoek te brengen, waarover wij 
grootelijks verblijd waren ; doch eindelijk werden wij in deze 
vreugdevolle verwachting zeer teleurgesteld ; maar de hoop 
was nog niet voorbij toen wij een brief ontvingen van Ds, 
Jan Lion Cachet, zeggende: „Ik ben te Mossammedes, haal 
mij af". Wij zonden dadelijk twee personen met vier 
paarden naar Mossammedes. Er waren juist te Mossammedes 
eenige transportwagens, en zoo kwam Ds. Cachet met die 
een eind samen, tot waar de paardenruiters ZEerw. ont- 
moetten; dit was een blijde ontmoeting, zooals elkeen wel 
zal kunnen denken. Zij brachten ZEerw. met den meesten 
spoed naar ons over; de blijdschap was groot toen ZEerw. 
bij ons aankwam. Wij hebben toen vele leerzame verha-» 
lingen van ZEerw. genoten. 

Nu sluiten wij met de teekening onzer namen: 

(was get.) 6. J. S. v. d. Merwe, V. C. 

Gr. A. J. Albeets. 

P. J. v. D. Merwe. 

A. N. J. D. Alberts, Schrijver 

van dit Memorando. 

NB. Ik heb getracht zuiver den oorspronkelijken inhoud 
van dit verhaal terug te geven, alleen in eenigszins andere 
taal en vorm. Ik ben zeker, dat zeer velen met mij dezen 
Broeders dankbaar zijn voor dit verhaal, en vooral Broeder 
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A. Alberts, dat hij het op schrift heeft gebracht, zoodat 
het bewaard is gebleven, totdat het nu eindelijk in een 
boekje kon worden opgenomen. 

D. POSTMA. 



Wonderbare reis wan Mariinut van Staden. 



Voordat wij nu met de geschiedenis van Humpata verder 
gaan, wensch ik den geachten lezer intusschen mede te deelen 
zooveel mij nog bijgableven is van hetgeen de weduwe vau 
den Heer Martinus van Staden mij te Humpata vertelde van 
eene reis, die zij met haar man mede gemaakt had, bijna 
dwars doör midden Afrika heen. 

Martinus van Staden is met den tweeden trek uit de 
Zuid-Afrikaansche Republiek vertrokken; zijn naam wordt 
ook gevonden in de opgave van de namen der trekkers in 
het begin van het tweede Hoofdstuk ; hij bleef bij dien trek 
tot bij de Meer N. Gami. Men zal zich herinneren, dat 
vroeger verhaald is hoe dat de tweede en derde trekken bij 
de Meer N. Gami vereenigd werden ; van welken vereenigden 
trek een deel zich begaf naar den v. d. Merwe's trek in 
Damaraland, terwgl een kleiner deel langs de Okovango- 
rivier optrok. Martinus van Staden sloeg een geheel an- 
deren weg in. Hij ging de Okovango-rivier door. tlij had 
bij zich wagen en ossen; of hij nog ander vee bij zich had, 
weet ik niet meer; verder waren met hem zijne vrouw, en 
een ongehuwde broeder van van Staden ; of hy toen al 
kinderen had kan ik nu ook niet meer zeggen. 

In elk geval met vrouw en broer, met zijn ossenwagen 
en zijn geweer, en met zijn Bijbel, ging hij de Okovango- 
rivier door, en richtte zijn aangezicht noordwaarts. Volgens 
het verhaal van zijne vrouw scheen het mij dat hij altijd 
recht noord koers hield, altijd tusschen de Okovango en de 
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Zambesi: zoo ging hij dan eindelijk de oorsprongen van de 
Zambesi voorbij, deze liet hy toen aan zijne rechterhand en 
Bihéland aan zijne linkerhand, waarna hij dan eindelijk op 
het hoogeland van Bailundo aankwam ; dit is een hoogeland, 
dat de waterscheiding vormt tusschen de oorsprongen van 
de Zambesi en eenige takken van de Congo. 

Hoe of Martinus van Staden ongehinderd en ongedeerd 
dat groote en woeste deel van Midden- Afrika is doorgeko- 
men is moeilijk te begrijpen, maar zoo is het toch geweest, 
niettegenstaande verscheurend gedierte van allerlei soort, de 
giftige vliegen, koorts, streken van dorstland, en menigte 
van woeste naties. Als men bedenkt dat Stanley en meer 
zulke reizigers zoo iets nooit ondernomen zouden hebben, 
zonder goed uitgerust te zijn met alle benoodigdheden, en 
een sterk gevolg van ge wapenden, dan is zulk een reis als 
die van Martinus van Staden, eene daad van grooten moed 
en verregaande onverschrokkenheid. 

Martinus van Staden moet diep in het binnenland, geheel 
aan het westeinde van het Bailundo hoogland uitgekomen 
zijn, recht ten westen van Benguella aan de kust, maar 
diep, diep in het binnenland. Juffrouw van Staden vertelde 
mij, dat zij daar geen Kaffers en geen wild hebben gezien ; 
het was een kale hoogland, geen boschveld, maar grasveld, 
en het gras was er niet al te hoog en ruig. Eén Kaffer hebben 
zij daar echter ontmoet, en die wees hen noordoostwaarts ; 
ver, ontzaglijk ver kon men over het kale hoogland heen- 
zien; — daar, achter die randen, zei hij, daar kunt gij zwarte 
wilde beesten zien en blesbokken ; hij had dan ook de witte 
kwast van een zwart wildebeest bij zich, ten bewijs dat hij 
de waarheid sprak. Nu is dit in zooverre zeer opmerkelijk, 
als men weet en bedenkt, dat de trekmenschen vanuit 
Transvaal tot in Humpata nergens zwarte wilde beesten en 
blesbokken hadden gevonden ; en dit weet elke Afrikaner, 
die iets van veeboerderij afweet, dat onze oude menschen, 
en vooral de oude Voortrekkers altijd gezegd hebben, en 
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nog zeggen, dat waar zwarte wilde beesten en blesbokken 
gevonden worden, daar is het veld uitstekend goed voor vee, 
vooral voor schapen en paarden. Wel, misschien zullen de 
zonen der Voortrekkers van Humpata ons nog eenmaal ver- 
tellen hoe of het land, door dien Kaffer aangeduid, er uit 
ziet. Van harte hoop ik dat daar zulk een goed veeland 
liggen moge; het zal ons dan nog eenmaal ten nutte komen. 
Vandaar begon Martinus van Staden, inplaats van verder 
noord te gaan, recht tegen het westen in te reizen. Zijn 
wagen was nu geen wagen meer; hier en daar was deze 
zoozeer door het ruwe veld geteisterd, dat hij van de over- 
geblevene brokken nog slechts een tamelijk goede schotschkar 
kon maken ; daarmede zette hij nu zijn werkelijk wondervoUe 
reis voort. Hoelang dat hij westwaarts reisde voor hij weer 
met naties van de Bailundo in aanraking kwam, dit kan 
ik lïu niet meer zeggen, maar ik denk, dit kon niet zoo heel 
ver geweest zijn van waar het Bailundo hoogland in het 
westen uitloopt in hooge bergen, die in eene lijn met de kust 
liggen, van zuid naar noord, altijd nog omtrent tusschen 
60 en 100 mijlen van de kust af. Nauwelijks was hij 
tusschen die naties in, of zijn broeder stierf; hoe bitter dit 
verlies voor hem en zijne vrouw was in zulke omstandigheden 
vooral, dit kan een ieder wel begrijpen; maar wat nog veel 
bitterder was, was dit: dat die naties hun niet eens wilden 
veroorloven zijn lijk in hun land te begraven; natuurlijk 
deden zij dit uit bijgeloof, maar dat bijgeloof te verklaren, 
dat kan ik nu niet, omdat ik het niet te weten kon komen. 
Dagen en nachten lang moest M. van Staden nu met spoed 
voorttrekken met zijn familie en hel lijk van zijn broer in 
de kar, steeds achtervolgd en voortgedreven door een sterke 
bende vijanden, om te beletten dat hij het lijk ergens in hun 
land zou kunnen begraven. Eindelijk kreeg hij toch de 
gelegenheid een klip aan het lijk vast te kunnen maken, 
en des nachts, door een tamelijk diepe rivier doorgaande, 
liet hij het lijk toen in het water zinken. Nadat de Kaffers 
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merkten dat het lijk niet meer op de kar was, lieten zij 
toen van hem af. Nog altijd hield hij koers recht naar het 
westen. Eindelijk raakte hij ook nog uit kar en ossen, en 
moest toen met zijne familie maar te voet voortgaan ; gansch 
uitgeput en bijna uitgehongerd werd bij uiteindelijk door 
eenige Kaffers gebracht naar een Amerikaac..sche zendingstatie 
aan den voet van de Bailundo-bergen, boven reeds genoemd, 
gelegen. Deze zendelingen handelden op zeer christelijke 
wijze met hem en de zijnen. Zij zonden hen naar Benguella 
in hang- of draagmatten. Vandaar werden zij toen weer 
goedgunstig door de Portugeesche Regeering per schip 
gezonden naar Mossammedes; en vandaar werden zij weer 
door eenige van de Voortrekkers, die daar waren om transport 
te halen, medegenomen naar Humpata. Daar is Martinus 
van Staden, ik meen in 1883, overleden, zooals uit een later 
hoofdstuk zal blijken. 

Dit is al wat ik mij nog kan herinneren van hetgeen 
zijne vrouw mij van die wonderbare reis verhaalde toen ik 
te Humpata was. Thans spijt het mij zeer dat ik niet ook 
van dit verhaal aanteekeningen gemaakt heb, zooals anders 
altijd mijn gebruik was. 



Eenige br/ewen die betrekking hebben op de verschalende 

trekken. 



Ik acht het niet ondienstig deze brieven hier nu te doen 
volgen, voordat wij met de geschiedenis verder gaan. 

Aan den WelEd. Heer L. M. Du Plessis. 

WelEd. Heer. 
„Hiermede herken ik de ontvangst UEd's. brief dato 
„3** Jan. 77. In antwoord moet ik UEd. te kennen 
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^ geven dat ik door de Regeering ten strengste belet is, 
,,om mij met uwe zaak te bemoeijen; nochtans zal ik 
„alle jagters en trekkers met de inhoud van UEd. brief 
„bekend maken. 

„Ook hoop ik UEd. zelf te zien voor de datum be- 
„paald in uwen brief. Ik zal nog van deze maand 
„afkom met de kar indien niet door dood of ziekte ver- 
„hinderd zijn. 

Na groete aan u alle verblijf ik uwe vriend 

H. P. Beükes. 

To his Excellency Major Lanyon C. M. G. 

Administrator, 

Griqualand West. 

Sir. 

„I have the honor to forward to your Excellency en- 
„closed copy of a letter which I received from A. C. 
„Bailie Esq. representative of the British Government 
„in the Interior. 

„As grave doubts have been thrown on the authority 
„of this gentleman I should be much obliged if your 
„excellency would kindly inform me in what capacity 
,he is at present and what authority he has to inter- 
„fere in the concerns of Kafir chiefs others in this part 
„of the country. 

„Feeling every respect for the British government 
„as the paramount power in South Africa I should be 
„extremely sorry to commit any act which mightbring 
„me into collision with that government, but as Ihave 
„heard from several persons that Mr. Bailie has no in- 
„structions further than to procure labourers for the 
„Diamond Field I do not know what to think of his 
c letter. 

„Ehama a chief of the Bamangwa too has already 
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„allowed some of oür people to pass and trusting to his 
^promise to allow us folio w, we have been waiting for 
^months till sufficiënt rain should have fallen to enable 
„us to get through. I believe that I am not saying 
,too much when I assert that it is only through Mr. 
„Bailie's interference that Khama has now retracted 
„his promise though neither those who have passed nor 
„we have ever committed any act of hostility or even 
„annoyance against hin. 

„Trusting that your excellency will have the kindness 
„to inform me as soon as possible whether Mr. Bailie 
„is authorised to act in this raanner or no, 

„I have the honor to be 

Sir 
Your Excellency's obedient 
Servant. 

Colonial Secretariat 
Griqualand 
NO. 325. 2"* February 1877. 

Sir. 

„I am directed by the administrator to acknowledge 
„the receipt of your letter of the 21'' December last, 
„enclosing a copy of a letter which you had received 
„from Mr. Bailie, and complaining that he had been 
„the cause of pre\ enting you from passing through. 
„Khama's Territory." 

„In reply I am to state that, though Mr, Bailie had 
„no orders from this government to interfere between 
„the varions native tribes, His Excellency considers 
„that his letter was meant as a friendly warning to 
„you, and those under your command not to force a 
„passage through any Territory contrary to the wish 
„of the chief. 
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,His Excellency thinks it right to observe tb at the 
, waming conveyed by Mr. Bailie was not altogether 
^uncalled for, inasmuch as the Emigrant Boers in mar- 
^ching into native Terretory, f ar beyound the limits 
,of the South African Republic, contrary as Resident 
^Burgers has assured Lord Carnarvon to the desire of 
„his government are running very serions risks and can 
„expect neither countenance nor support from the British 
^Government. 

I have the honor to be 

Sir 
Your obedient Servant 
(sgd) W, . . Ravenscroft. 
Acting Colonial Secretary. 

Bagmangwato, 13 Nov. 1876. 
Sir. 

»I have the honor to inform you that I have heard 
^a report here to the effect that you with the boers 
^under your command mean to force a passage through 
,the territories of the chief Khama. 

„I can hardly believe that such is your intention, but 
.„still fcel it to be my duty to warn you should you 
^meditate such a proceeding that the Right Honourable 
,the secretary of State for the Colonies has notified to 
,the Resident of Transvaal Republic that he objects to 
,acts of agression being committed on the natives. 

»I write to you now that you may distinctly under- 
j, stand that any acts of agression committed upon the 
,chiefs who are in treaty with the British government 
«may bring you into collision with that government. 

«Your own laws about bodies of armed men travelling 
«throught Transvaal territory are very strict and I whish 
^you to know that the laws of other nations are equally 
^stringent upon this subject. 
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„ossen en plaats van hulle indien u te vrede daarmede 
„is. Ik moet u melden dat deze volk mijne geweest 
«was, maar om hulle zoo lang van mijn weg geblijft 
„is, erkenne ik hulle niet meer nu indien u niet tevre- 
„den met de ossen is, dan kan u maken wat u verkies- 
„sen met de vaalpenssen. Met dezen wil ik altoos u 
„vriend verblijfven en liefde en vrede. 

Secheli 
Opperhoofd der Bakeveins. 

Molepololen. 

„P.S. Ik moet u verder melden dat ik mij niet 
„aanspreeklijk houden voor verdere misdaden want ik 
„zit hier tusschen vijanden en de vaalpensen hebben van 
„mij ook wat beesten gestolen dus vraag ik u vriende- 
„lijk om verder te vertrekken en mij niet meer lastig 
„te vallen zulks doende zal u mij grootelgks plessieren 
„U Vriend 

Secheli. 

Nottoane, 12 Januari 1877. 

Aan Khoselindsi. 
„Vriend wij hebben van u een brief ontvangen dat 
„de meeste vaalpensen u toebehooren daarom hebben wij 
„van u de twee ossen ontvangen maar de ossen is niet 
„de betaling voor de kosten die gedaan is maar wij 
„zullen. voor dit maal te vreden zijn en hopen van zelve 
„dat zulks niet weer zal. Wees zoo goed en zend de 
„Brief dat aan Lunswe geaddresseerd is aan ons terug 
„en versuimd niet de Brief zend het zoo spoedig mo- 
„gentlijk. 
Met groete u Vriend en Dw. Dienaar 

L. M. DU Flessis. 

Commandant. 
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,uw met mij wil handel gezeg in alle billijkheid Ver- 
,blijf ik een goede antwoord van uw Edele Heeren en 
«hoop dat uw mij zal kom afhalen en heb de eer te 
«zijn uwe D.W. Dienaar en onderdaan Kamanie 

zijn X merk 
(get.) J. Berning. 

,Mijn landsgenooten en vrienden doet uav best om 
, Kamanie te haal hij is de wereld bekend waar uw 
^wil trek en zal uw tot hulp wees wenschende u alle 
, voorspoed en zegen verblijf ik 

,.,. Uw alle vriend 
. (get.X J. Berning. 
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Molopolole, 5 Ja^^lSTC? 
Aan den Heer L. M. Du Plessis. 

Waarde Heer. 

^Ik heb later gehoord van mijn vaalpensen die de 
brieven gebragt dat Khama en Luns we met een e bonds- 
genoot te zamen is om malkander te helpen indien het 
noodig is u voor te keeren, maar ik en alle tijden 
met u en vrede en liefde wille blijven. Als u mis- 
schien met Khama en Lunswe in aanraking komen u 
moeten niet denk ik en hand daarin zal hebben want 
ik wil en vrede en liefde met alle blijven. Ik is nog 
in oorlog met Lunswe dus zal ik blijde zijn als hij 
de onderlaag mogen krijgen van u 

Hopende deze mogen u en gezondheid vinden 

Blijf ik u Vriend 

Secheli, 

Opperhoofd der Bahwenas. 
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Mochwij, 15 February 1877. 

Aan Commandant Plessis Krokodil Rivier. 

Mijnheer. 

^Ik heb de eer ÜEd. hartelijk dank te zeggen voor 
„de moeite door UEd. gedaan in zake het paard van 
„den Heer Krieling. 

„Met referte tot het rapport dat ik zoude assistentie 
„beloofd hebben aan Khama moet ik UEd. berichten 
„dat het een bloote leugen is. Ik heb reeds met Secheli 
„myn handen vol en heb geen de minste wensch om 
,van twee kanten te worden gepakt. 

„De bul dat noch by UEd. is zal ik later laten halen, 
„indien het mogt doodgaan zoude ik zeer verplicht zgn 
„als UEd. mij een ander in zijn plaats kan krijgen. 

„Brenger dezes gaat voort naar Bamangwato 
„met vee, ik geef UEd. hiervan kennis dat ÜEd. niet 
„achterdocht krijgt omtrent zijne zending. 

Met groete aan UEd. verblijve ik 

UEds. Dienstw. Dienr. 

LiNCHWE. 

Opperhoofd der Bakhatla. 
Molopololi, 5 Jan. 1877. 
Aan den Heer L. M. Du Plessis. 

„Mijn Vaalpens die de briefen gebracht had heeft mij 
„verteld dat de grootste gedeelten volk die u beesten 
„gestolen mijnen was. Dus heb ik twee van de vier 
„ossen gezonden, dat u mogen hun verlossing geven. 

„Ik heb regt spijt dat hulle zulken dingen aange vangt 
„heeft, maar hopen dat deze het laatste mogen wezen, 
„wees tog zoo goed en laat Linswe daarvan weet, want 
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,ons is nog in oorlog met hem en hij zal hun om- 
.brengen. De brief van Linswe heb ik niet gezonden 
,want de volk zijn bevreesd zoo heen te gaan. 

Ik ben UEdele D.W. Dienaar 
Khosilindsi. 

zijn X merk. 

Shoshong, 6 Maart 1876. 

Aan de Trekmenschen op Krokodil-Rivier. 

Mijne Heeren. 
,Ik heb beloofde om ulieden te laat weten als regen 
^valt op de pad na de meer. Daar is nu water op 
^de pad. Hakdoornvlei had water. Laat dan drie wa- 
j-gens of zoo vooruit komen en probeert om voorbij te 
„gaan. Ander drie wagens kan dan volgen. Maar de 
„geheele trek moet niet te zamen komen. 
Ik ben uwen vriend 

Khama, Kaptijn. 
per J. W. R. 

Shoshong, Maart 23 1876. 



Aan de geleider van de 
Trekmenschen op Krokodil-Rivier. 

Mijn Vriend. 
,,Ik schrijft nu de tweede maal om u te laat weten 
dat er nu water is op de pad tusschen hier en Bot- 
litles- Rivier; omdat ik beloofde om u van regen op 
„het pad te laat weten. 

„Daarom zeg ik als mijnheer en uwen menschen 
•meent om voorbij te gaan het is nu tijd om te begin- 
„nen. Elk dag wordt de vlei-water minder en wg 
„verwacht niet meer regen deze jaar. 



« 
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, Verder laat ik u weten dat de Smousen had reeds 
» begint om het pad na de meer te nemen. 

„Wees zoo goed als deze brief te antwoorden bij 
„terugkomst van mijnen jongen. 
Verder ben ik u Vriend 

Khama. 
Kaptijn Bamangwato. 

Shoshong, March 11 1877. 

L. M. Du Plessis, Commandant. 
Sir. 
„i have received your letter of Febr. 27/77 and I 
„have now to inform you that I have placed myself, my 
„country and my people entirely in the hands of Her 
„Majesty Queen Victoria, and in conseqnence of His 
„Excellency Sir Henry Barkly's reply I must nou refer 
„you to him. I considered it necesaary to take this step 
„as soon as you began to press me for written document» 
„for no honest purpose that Icould understand; neither 
„did I understand your persistent & urgent endeavours 
„to persuade me to come down to the River tou you and to 
„enter into consultation with you as soon as my missionaries 
„had left me to go out to their meetings at Bak wena. 
„You had the road I had allowed a great many wagons 
„to go past and not by 2 and 3 at a time. No one 
„had received the slightest molestation from me or from 
„any ot my people. Yet you were not satistied. What 
„more did you seek to obtain from me? What more 
„had I to give you? Do you seek possession of my 
„country? I and my people are resolved that you shall 
„not have! We have no confidence in you and you 
„have neither love nor pity for us. We are Kaffirs 
„which means we are dogs or monkeys to be shot down 
„or otherwise illtreated as you may find it convenient. 
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» These are not mere idle words, but they are the words 
„of the sorrow of every day. No opportunity is ever 
„lost of Diaking us known and feel how niuchyoude- 
,spise us because God has chosen to make us black and 
„you white. 

„Many very. many instances could be produced, from 
„the time you took eight (8) horses and one (1) gun 
„which my father had sent as a present to anoth er chief 
„Moshesh asking how we dared to pass irough your 
„country with a gun, but I shall only speak the words 
„of to day. A party of Boers came to join Mr. West- 
„beek a trader at the Zambesi, who it was said was 
„to get there hunting ground from the chief Sepopo. 
„But instead of going there, they went and hunted 
„among my people at the very place where I had said 
„they were not to go to. When they came out and I 
„asked about it, one of them William . . . . ? iusulted 
„me in my own court before my own people. He said 
„he had hunted where I had said he was not to hunt 
„but I was not his chief and was not going to be as- 
„ked by a black man about it. I took his horse and 
„treckossen and told him it was true, I was not his chief, 
„but I was chief of the Bamangwato that I should 
„speak no more words with him seeing that hedidnot 
„know how to speak, and that when his chief Mr. Bur- 
„gers wrote for them he would get them. That his 
„conduct was most insulting can be borne witness to 
„by my traders who heard him in their own houses. 
„Now what did he do? Did he get his chief to writo? 
„No but he got someone whom I do not know and 
„whose name I had never heard (L. D. Botha) to write. 
„I only know Resident Burgers as chief of the Boers. 
„Before v. d. Berg who brought me this letter had 
„returned sent M. Kistor to seek the horse and oxen 
„at the same time he set about trying to get a number 
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,of boers to join you in order to make war upon me. 
^He got some boers to start, but my friend Mr, Swart 
^persuaded them to stay at home so then I must be in- 
,sulted in my own town, and must not speak a word, 
^but must keep a nice white heart all the time. 

i,But now I come to speak of your own deceitful and 
,treacherons conduct. You call yourselves Christians 
^and I also am a Christian, a member of a Christian 
^Church. I am doing all that lies in my power to 
^lead my people to give up the old and sinful customs 
,to become wise to serve the living God and His Son 
yJesus Christ, who I believe died for white and black, 
^who does not see any man to be white or black, be- 
^cause he looks only at the heart, who loves and would 
„save us all. My missionaries have never taught me 
„and God^s book does not teach me that a man may 
„write anything he likes to day and do any other thing 
„he likes to morrow, I am taught, that I must do 
„what I say, as I coutinually try to do. »You wish 
„from the heart to live in love and peace with me'' 
„and yöu state in credence with your good feeling to- 
„wards me that you have distinctly refused all offers 
„of help to operate against me", yet on that very day 
„or at latest next moming you sent off two horsemen 
„to Bakwena to go and to call my younger Brother by 
„father and mother (Khamane) who has tried to over- 
„throw me and failed. He was driven away and took 
„refuge with Secheli, to come to join you. I have the 
„letter of Lens we through whose town you passed on 
„your way to Bakwena. He sent off messengers at 
„once to give me the Information. My Brother, who was 
„afraid to pass through Leswe's Town, because hehad 
„fought against him twice since he went to Bakwena 
„has been seen in the veldt .at Selinge. He has been 
„foliowed by Bushmen who have reported that he 
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^crossed the county towards the encampment of the 
,Boers. He professed to traders to be going to hunt 
,in an entirely opposite direction at Lopshepe. 

^At the very time therefore when you wrote implying 
,that it was Iwho had caused you toleave the Transvaal, 
,,the blame of all innocent blood shed will fall upon 
,me, yor are meditating this deep treachery, and your 
pletter is part of it; would I not have been only too 
,glad to be let alone. You know well that I gave 
^the raad only to those Trekboers who had already 
,,left the Transvaal and who were already encamped 
^on the Crocodile and Marico Rivers. No word of mine 
^was ever intended to induce or encourage others to 
^foUow. But if I could have spoken a word which 
^ would have dissuaded any of you from leaving the 
^Transvaal, that word I should most certainly have spoken. 

„However I am quite content to leave my case in 
^the hands of Queen Victoria's Government, I shall 
„count it as the proudest day of my life to have formed 
,,an alliance with such a nation and to have come 
,iUnder its j)rotection. 

„My traders often do things that I think wrong but 
,1 can still trust the nation which sends forth so many 
„missionaries to teach the word of God wherever in 
„the whole world there are people ignorant of it to be 
„taught. I love the nation which tries to stop wicked 
„men trom buying and selling black people for less 
^money than they sell their horses and cows and treat 
„them worse than their dogs, I say that if there are 
^sorne bad people among such a nation, there must be 
^a great many good people. 

„They pay us wages when we work for them at the 
, Diamond fields and then Boers rob us from honest 
„eamings on our way home. They have sent an agent 
,with a sealed document to say, that they will protect 
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„ns from such destruction. Had it not been for yoii 
^my people would have gone down in whole towns, to 
^work for the English people, whereas now I shall 
„only be able to send a few people whom I coUect 
„from the veldt, for we dare not leave our homes either 
„to go to hunt or to work. In this way we are impo- 
„verished by you. My traders also complains very 
„much of their heavy losses. This year it will be 
„worse, for no one will go out to hunt seeing that 
„we are besieged and dare not leave our town. Two 
„traders have already sold oflF their goods ard are hurrying 
„away. Those who remain complain to me heavily. 
„ Who are the cause of all this ? Men who call themselves 
„Christians, men who take the Christian missionaries 
„and put them in prison. Then I and my people will 
„have nothing to do with such Christians ; we will go 
„to those who do not put missionaries in prison, but 
„send them all round over the world. We will go to 
„people who love to build up and not to destroy. We 
„will go to people who do not take but give. People 
„who enrich, who protect, and educate. 

„Your letter to me and a copy of this document' I 
„have forwarded to Cape Town and whatever you have 
„to write in answer you must vrite to His Encellency 
„Sir Henry Barkly, High Commissioner Cape Town. 

I am, 
(sgd.) Khame, 
Kgosi ea Bagamangwato. 

Shoshang Friday April 2V' 1877. 

To L. M, Du Plessis Commandant of the Trekboers 

at Mahalapshe. 
„I got your letter by my missionary. The path which 
„you are now in is not a path which you have got from me. 
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,It is not the patli wich we ever spoke any words 
„about, and it never was a wagonroad; you have taken 
„it yourselves as if by force; hut although it is so, if 
„you do as you have written in your letter that is 
,if you pass through quietly and enter the path at 
„Lettoutsie the main road which we just spoke about, 
,then I shall not molest you in any way, you shall 
„pass in peace and safety. If you are sincere I shall 
„expect you to pass through to the main wagonroad 
,at Lettouttsie quickly without delay, I shall give you 
„six days to arrive at Lettoutshe and that you can easily 
,do, even if you meet with some little delays on the way. 
„60 quickly and go in peace. I wish you no 
„harm, you will find on in passt that if I had wished 
,to f all upon you, as you told my missionary you 
„feared I meant to do, that you have gone into a more 
„dangerous place than that which you say you seek 
„to avoid. But I do not believe that word becaiuse all 
„who passed before passed in peace and in safety 
„without molestation from either me or any people, 
„so that no one had ever to make any complaint to 
„me whatever. I greet you with a white heart and in 
„a christian spirit. 

(sgd.) Khama, 
Kgosi ea Bagamangwato. 

„P.S. I have forgotten one word which astonishes 
»me very much, when I wroté to you two letters in 
^March 1876 telling you to come on for there was water 
jin the path, you wrote me in reply that you were 
,prevented by the sickness frora coming, but now today 
,when I have referred you to Her Majesty's High Gom- 
,missioner at Cape Town you can not enter into corres- 
,pondence with him on account of delay for you must 
,make haste and get away on account of the sickness. 
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,It is you who raust know how you can explain this. 

Khama 
Kgosi ea Bagamangwato. 

Bagamangwato, May 3 '77 

To L. M. Du Plessis, Commandant Dntch Laagers. 

Dear Sir! 

«Having heard that your party were seen riding 

„about the veldt begond Mahatapye out of the course 

„I understand you intended to take in searching waters 

^and further that some of these same horsemen have 

,been enquiring from my people the way or direction 

,to Seroli. I wish you clearly to understand and also 

»to acquaint you that any deviation from the course you 

„iTientioned in our letter to me viz, ^from Mahatapye 

»to Leetolsea" / will nol have and also that this 

„searching for water away from the Mahatajaye River 

„must be discontinued at once as I cannot have the 

„few surrounding waters driiik up. 

„Also I would impress upon you the necessity of 

„trekking on to the Lake River with all possible 

. „dispatch as you promised in your letter. Greeting 

„you kindly. 

I remain yours truly 

Khama. 

« 

Shoshong, April 28, 4877. 
To L. M. Du Plessis commandant of Trekboers matalapsthe 
and to all trekboers. 

My friends! 
„I have just written a letter for the chief to you 
„and he is gone, but I am now writing another in haste, j 
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^which I shall send quickly to go with the Chiefs letter. 

,1 reported everything to the Chief and I told him 
^I believed you meant really to go through quickly 
-to the main road and then when I asked sonieof aou 
^how long you would be before getting to the mainroad 
,you said you thought three days if you were not 
,hindered by anything. 

«The chief at once said: thèn I shall give them 4 
,days and they must pass. I suggested that he should 
agive you six days because you might have some delays. 
,He then said very weU, then I shall come and you 
„will write me a letter to give them 6 days and then 
„I shall see if they really mean to go through. 

,Now my friends, let me beg of you not to do anything 
j,to destroy the words which have been spoken or to 
«undo what it has cost me some little trouble to do 
«for you and for the Chief, I did not teil you the other 
«day. But I came to you when I could ill spare the 
«time and also I had to leave my wife and childrea 
,sick all of them. But I am glad I came to you, for 
«I hope now there will be no more talk of Bloodshed 
«and also that you yourselves will not need to be so 
«anxious as you would have been had you not gotthe 
«letter which the chief has now witten, I give you my 
«word as a Christian missionary that I believe the Chief 
«will do all that he has written. That he will not 
«molest you in any way, but suffer you to pass in 
«peace and safety. Do liot be offended at anything in 
«Ü^e letter, for the chief has written it in good heart 
«although it may not contain the very words you would 
«wish to see. Take his quiet at the end of his letter 
«in good part and say nothing about it. Butjustthank 
«him and go past as quickly as you conveniently can 
«and with as little delay as sickness and other things 
«will allow you to do. 
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^Perhaps I shall see you again on the river. Dont 
„drink up all the water and Jeave me none because I 
„should have been gone hut for the delay of coming 
«to see you (this I say in jest). Go in peace and if 
,you are to become the founder of a new Empire let 
„it be founded in truth and justice and then I say 
,may the best blessing of Alraighty God rest upon 
„you and upon your children. But if not then you may 
„be sure that God will overthrow utterly the strongest 
„Empire you can establish. Write up these words in 
„your memory." 

„Ook zal ik in een oogenblik spreken over een volk 
„en over een koningrijk, dat^ ik het zal bouwen en 
„planten, maar indien het doet dat kwaad is in mijne 
„oogen, dat het naar mijne stem niet hoort zoo zal ik 
„berouw hebben over het goede met hetwelk ik gezegd 
„had het zelfde te zullen weldoen. Jeremia 18 — 9, 10. 

„Now and more I say go in^paece and let your hearts 
„rest for nothing will befall you of harm froni Khame, 
„this I firmly believe. 

I am my Dear Friends 

Your true Friend and Wellwisher 

(sgd.) J. D. Hbpbürn. 

„P.S. Please send me a copy of the letter you got 
„from the Governor at the Diamond Fields. I forgot to 
„get a copy as you told me I should ihe Chief I find 
„wishes to know exactly what was written and I could 
„only teil him from memory. 

J. D. H. • 

Tawane, Aug. 4, 1875. 

Den Heer Van der Mervel en allen die met u ben. 

Geachten Vrinl ! 
„Dezen Briyffc is en botskap van den Kaptyne Maryme 
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,om te hoor di orsack dat u en deze Lant enkomen en 
,en Gaft maken met u ijgen regt en met Kragt en te 
, komen des skrijfe ik u an dat u terug gan met den 
^zelften weg maar nigt hier te kommen, en lat mij 
,, wetten als u ongeweleg es want alen di en de lant 
^als vrinden enkom die vragt ten ersten mijne regt 
,om te Gaft als u nigt met vijhantskap kom zo u erst 
,na mijne gekomen heft so mout xi terug gan met 
^ vrede als ales tot nog too vrede es. 

Blijfen Den Kaptijne Marijme. 

Tavan, Augt. 17. 1875. 

Van den Kaplyne Maryme. 
a Vele vrinden ik den gemelden Kaptijne heft u Brief 
^ontfangen en ik ben verblijt om te hooren dat u met 
, vrede komt en ik hoop u niijt en ongelegenthuijd te 
, stelen met de Vligen maar u wagens op en good plats 
^te latten en u drig 3 Personen tot mijne te kommen 
^dan kan wij mondelick tot malkander spreken want 
^voor u es veile gagters en de lant gekommen en het 
,skeijn als en opfeleng en di lant so verstat ik het 
^ niijt, maar gij mout niijt met u wagen komen mar 
„kom u 3 Personen en met u sprek als vrienden. Blij 
„tot nog to u Vrint Kaptijne. Deze Briijf es an di 
„mensken achter u als an u. 

Lake N'Game, May, 16. 1877. 

To the Foreman of the white People at Reedfoiintain. 

„I received jour news from Robert and I do not 
„know what is the meaning of it. You accuse me of 
„turning some of your relations back from here, which 
„I have certainly done but I do not see what you got 
„to do with it, if I like to turn people back considering 
^,it is my country. In your message to me by Robert 
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JOU threaten me with war if I dare to turn people 
back now if you wish to fight with me please to let 
,me know and I am (jour Moses) ready. 

9 The reason I tumed the men back was because he 
,wanted to buy ground from me and I do not wish 
,to sell ground; now if you do not wish to make any 
.disturbances in the country I advise you to inspan 
,your wagons and go back to where you come from. 

I am 

Mareme 
Chief of the Benchane Tribe 
at Lake N'Gami. 



Lettakana, 16** Mei '77. 
Den Heer G. Albertse en G. v. d. Mcrwe 

en aan de andere Trekboeren. 

, Waarde Broeders en Zusters, wat ons aangaat leef 
„nog alle door de goedheid des Heeren maar wat ons 
„doortogt aanbetreft is maar droevig wij het in een zwaare 
a dorst geval wat ons vee aanbetreft is bijna alle dood 
„en weg. 

„Wij staat nu hier omtrent een honderd acht en 
„twintig wagens in de dorst en weet niet vooruit of 
„achteruit. 

„Broeders indien het mogelijk is red ons tog uit de 
„ellende kom ons tog in gemo.et met tweehonderd ossen 
„of Beesten zoo als julle het kom tog so gou als julle 
„kan ons vergaat van ellende als julle ons nie help. 
„Ik is nog b^ de plan zooals wij laats aan elkander 
„geschreven heeft, wij zal bij de bepaalde plek bij 
„mekaar kom. 
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„Wij groete u alle Broeders en Zusters met een be- 
«droefde en bedrukte hart maar hoop dat God ons alle 
^daar zal uithelpen. 

Met groete van al de Families 

Verblijf ik uw Neef en Vriend 
(get) J. C. Greyling. 



De Meer, 3 October 1877. 
Aan de Heer G. Albertse, 

(Voorman). 
Geachte Vriend. 

«Met deze kan ik niet nalaten om u ons welstand 

te melden dat wij alle door de goedheid des Heeren in 

een staat van gezondheid gesteld is, hoopende het van 

u alle te hooren, en verder geef ik u kennis dat ons 

door de hulp des Heeren tot hiertoe gekomen is tot 

aan bovenkant van de lijk waar de eerste rivier loop 

en verder geef ik u kennis dat ik indien de Heere wil 

uit de rivier op te gaan en verder kan u bij de Heer 

A. Kruger hoor wat de plannen is want ik spreek 

persoonlijk zelf met hem, en verder hoop ik indien de 

, Heere wil om u ook te ontmoeten en verder geef ik 

,u kennis dat ik de ossen die u met de 3 man gestuur 

„heef ontvangen heef en zeg u alle dank voor de hulp 

,en bijstand en groett u allen met achten, u Vriend 

J. C. Greyling, 

Eommandant. 



« 



Gibeon, den 9 Januari 1876. 

, Lieve Boeren. Ik heb gehoord, dat gij wilt inkomen 
„met oorlog in dit land om met oorlog het land te 
«nemen. Is dat waar of niet? als dat niet waar is 
«zeg ik ook niets, maar als dat waar is zeg ik u, draait 









jittEMiyn land, ik wil 
■TST«'-^> ■w'tBf'Ö'^'^ '■^S ik u vrij 

'93Mftl™9j$?^V)zooals ik gehoord 
IBet verderven, nog 



,^)t«^!SB|^S^Mi*IA^iH alles welgaat en 

PlS^@'V^ïi'tSt^''i& Hiptein van Gibeon 
!^^^m'iwVii;<^Jtt<i^lledeQ is. 



I 9 Januari 1876, 



'ÉKMd^/. 

•^■gSMfefll^gJfcSt^el^^ maken u eeniets 

lï-2-:a:öis„-t:i4:-S^ggb gehoor dat. de 

in ons land, en 




t^i&^t oorlog inkomen 

(«v^i^oeder ik zal ding 

moeten ook niet 

;rte brief gegeven, 

geven dit hy 

:ulke kwade harte 

omdraai van die 

rSji^i^^arte 
^^pi u Vriend, 

'^"' ;jC[Do WiTBOor 

"'"" ' Febr. 21, 1876. 

^ï(^)i/em zijn. 

op pad zijn met 
te zoeken om te 
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^koopen of te len en drie van ulieden was just voor 
^ onzen komst op Kobabis gewes namlyk op Kaptijn 
„Andres zyn werft geweest en hebt bij hen gevraag 
^om u toe te laten, opdat u kan veerder gaan om het 
^land te zien, maar hij heeft ulieden niet toe gelaat 
,om verder te gaan en dat is zeer goed gekeurt van 
„ons. Nu deze schrijfen word geschrijfen in de namen 
„van de alle Opperhoofden van Damaraland met hunnen 
„Onderkaptein met hunnen Volken en ook in de namen 
„van alle Kaptein in Namaqualand met hunnen Volken 
„Wel gij Boeren welke Land zoek gij, hier is geen 
„land voor u wat wij kan geven of verkoopen of uit- 
„leen, onzen land hebben wy zelfd onze land nodig, 
„zoo moet ulieden zoodrag als u deze brieft krygen 
„moet ulieden opbreken en haastelijk ja haastig en 
„nogmhal haastig trug trug na uwen land waarvan 
„dan gijlieden gekomen zijt. Wij van Riedfontein het 
„is niet uwe plaats wie heeft u de vrijheid gegeven om 
„daar te won, en als u nog niet wel hoort na deze 
„geschrijf en het komt slag met ulieden dan mogt u 
„zelfd tozien. 

Wij Ben, 
Kaptein Schamas en Aanders Lambebt 



en oudelien 



Saül Stephena die van Barman 

in Damaraland. 



„Het jagen wordt ook niet toegelaten voor u Boeren 
„en onzen Veld zoo hoort de wel het en vrielijkheid 
„gezegd word. 

Cobabis, den 17 April 1876. 

„Ik den ondergeteekende Hoof Kaptein van Cobabus 
.Andries Lamert. 



^_ W'a^nt^JllgJSlillden Heer G. A. 
t^f^lM^igj^^hlIi M'S^ê^V'^^" ^^^ vrijheid 

^/M7^8|^^ W ■^•^■'^ H^^^ ''^ ^^ Tryheid 
iMjp|i;«t,tg*,i|j|>tUi$iy£^'^ en met vrede 

. tt^al^tCaptein, 
'S^W^^A**^^ Hoofkapleiu 
[^mSjbs Lambert., 



I 




^IjeH'rafHu OnderkapteiD, 
"'iXig^ihgidHc Jacob. 
QJFtfip'j^^n Onderkaptein, 
~"^:;^^ans April. 

" ld, 9 Sept. 1877. 



geruchten toege-.. 
Iranten en anderen 
van de Transvaal 
en nog te zanien 
het doel om in 
'van te nemen om 
loofil Kaptein van 
laraland met toe- 
[cen, Hoofdmannen 
, protesteer hier- 
van de bovenge- 
r wensch ik hen 
ïïijne Ex. de (Jou- 
de Goede Hoop 
in dit land aan 
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,te stellen, aan wien ik de administratie van alle 
^wetten in betref van grond of gebied wensch over te 
,geven. 

get. Kamaharero X zijn merk 
Hoofd kaptein van Hereroland 
get. als Getuigen 
H. Hegneb. 
B. B. Bjoklining. 

Ganze, 10 Jan, 1876. 
• «Ik grootman Frederick Flederrauis maak eenen be- 
, wijzing hier op dezen brief om en wettenschap te ge- 
«ven bij eiken menschen van mij, dat ik en deze Boeren 
,tot na Rietfontein en eenen regt gegeven heeft om 
,,en weinig tijd te daar bij Rietfontein te blijven zoo- 
,lang ik niet van jacht of terug gekomen laat nie- 
^mand zal b^ hun komt klagen, de naam van den vore- 
^man was Gert Albertse. 

blgf ik grootman 
Fredekick Fledermuis. 



HOOFDSTUK IV. 



De aankomst der Trekboeren te Humpata, en de eerste 

ontmoeting met de Portugeezen (uit een Portugeesch* 

Tijdschrift wan 1881 vertaald door een yriend 

¥Oor mij in /iet Engelsch.) 



V/ iJecember 1880 werd het Gouvernement bericht door 
den, «Touverneur-Generaal van Angola, dat er eenige Trek- 
boe^^ i) de Cunéne aangekomen waren, en doorgetrokken 

w -^ ' jt bij Humbe, waar zij eenigen tijd zouden vertoeven 
..i' op een beteren tijd te wachten om zich naar Huila 
"^^ begeven met het voornemen, ald^r aanvraag bij het 
Gouvernement te doen om gronden ter^ bewoning, overeen- 
komstig de Portugeesche wetten, terwijrWzij gewillig waren 
aan eenige formaliteiten te voldoen, dieV^rdat geval door 
het Gouvernement van hen werden verlanW. De gronden 
die ze begeerden in het.Portugeesch grond^bied moesten 
dienen voor landbouw en veeteelt. Op deze \ijze dachten 
zij hun eigen welzijn te bevorderen onder Aa weldadige 
bescherming van de Portugeesche vlag, en tegelijk mede 
te werken tot het welzijn en de vergrooting van den luister 
van het Portugeesche Ryk, vooral ook door krachtig mede 
te werken tot beschaving der Naturellen, iets waar Portugal 
altijd zeer begeerig naar was, zoodat het uiterst gaarne met 
een ieder medewerken wil, en een ieder krachtig steunen 
wil, die zich wijdt aan de verwezenlijking van dit edel doel. 
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Deze boeren vormden eene soort van trekkende kolonie. 
Gehard tegen elke ontbering en al de wederwaardigheden, 
die gewoonlijk gepaard gaan met zulk een zwervend leven 
in de binnenlanden van Afrika, begeerden zij zich eindelijk 
stil en rustig neder te zetten onder bescherming van eene 
vlag, toebehoorende aan een bevriende Europeesche mogend- 
heid, terwijl zij, daar dit onmisbaar was, aannamen de 
politieke en administratieve constitutie, hun te worden 
voorgeschreven door de natie, die bescherming en gronden 
ter bewoning en ontginning moest verleenen, zonder eenige 
andere voorrechten dan die welke het lani aan zijne onder- 
danen gunt en verzekert. 

Geen land kon beter dan Portugal zulke Kolonisten in 

, zulke begeerten te gemoet komen. Geen ander land biedt 

I meer vooruitzichten voor een welvarend leven i* •■ zulke 

Kolonisten dan het onze, doordat Portugal zulke uitgtfi »J>.te 

gronden bezit in Afrika. ^,^ ^ 

De milde wetten die thans in onze koloniën \\,^ bracht 
zijn, en gelijk staan met die welke in het moedenl^ma ^s 
zooveel vrijheid geven, kunnen niet anders dan onze kolonies 
aantrekkelijk maken voor zulke vrije Kolonisten, voorrechten 
die geen andere Europeesche mogendheid in gelgke mate 
kan aanbieden. 

Daar hebt ge b. v. b , de vruchtbare velden van Humpata, 
met een uitnemend klimaat, en overvloed van standhoudende 
waters, hooggelegen en gunstig tegen een mogelijken, maar 
niet al te waarschynlyken aanval van de menigte van 
Vambos in de omliggende streken. 

De kolonie waarvan sprake is. bestaat uit 55 hoofden 
van huisgezinnen met hunne vrouwen en kinderen. Er zijn 
iu 't geheel 270 blanken en 50 dienstbare kleurlingen. Zij 
bezitten 2000 beesten behalve de trekossen, 100 paarden, 
3000 schapen en bokken en 60 wagens. 



^ 7 

96 



Aankomst der Trekkers. 



Op den 18***" September 1880 waren te Mossammedes bijeenge- 
komen de Gouverneur Sebastiaó Nunes da Matta, Dr. Sebastiaó 
Rodrigues Babosa Centeno en Generaal Honorato José de 
Mendoz^a, Rodolpha Addo als Translateur en Candido Augusto 
do Nascimento, privaat secretaris van den Gouverneur, van 
de zijde der Portugeezen, en van de zijde der boeren waren 
tegenwoordig: Jacobus Frederick Botha Sr., Gert Johannes 
Lindique van der Merwe, Gert Andries Jacobus Albertse, 
Laurens Martinus Du Plessis en Hermanus Philippus Grobler. 

Dezen verhaalden dat zij behoorden tot een getal huisge- 
zinnen, 600 zielen in 't algemeen tellende, die vijf jaren 
geleden uit hun eigen land vertrokken waren, en nu aan 
't rondtrekken waren in de binnenlanden van Afrika; dat 
zij in hunne omzwervingen veel ontberingen, ellende en 
krankheid hebben doorgestaan en menigmaal door de 
inboorlingen waren aangerand; 300 personen zijn bezweken 
in dien trek en de overgebleven 60 families waren thans 
aan de overzijde van de Cunéne, omtrent 6 dagen van 
Humba. Verder verklaarden zij, dat zij gaarne aan zulk 
een leven een einde maken wilden, om stil en rustig in 
een gezonder klimaat zich te vestigen met hunne vrouwen 
en kinderen; dat z^ reeds lang begeerig waren met de 
Portugeezen in vriendschappelijke aanraking te komen, maar 
nu eerst aan die begeerte konden voldoen; dat zj] zeer 
vriendelijk ontvangen waren door de Portugeezen te Humba, 
Buila en Copangombe en dat die personen hen op hunne 
reis naar Mossammedes met al het noodige goedwillig hadden 
voorzien, en niet anders was hun ontvangst te Mossammedes. 
Met hunne doorreize hadden zij al de velden van Huila en 
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Humpata in oogenschouw genomen en waren nu gekomen 
met het doel om daar van het Gouvernement gronden te 
vragen voor henzelven en hunne families, en waren van 
plan, als die gronden hun werden toegestaan, al hunne 
families daarheen te brengen, en zich te onderwerpen aan 
de wetten van het Gouvernement, en aan zijne ambtenaren. 
Nadat de zaak nu goed besproken was, alle twijfelingen 
uit den weg geruimd, alle misverstand opgeklaard, alle 
mogelijke inlichtingen en verklaringen gegeven waren en 
men overtuigd was van geheel en al aan beide zijden ter 
goeder trouw te handelen, zoo kwam men tot de volgende 
overeenkomst : 

1. Het Gouvernement zal toekennen aan elk huisgezin 
een stuk grond, groot 200 hectaren (één hectare is gelijk 
aan 100 vierkante roeden), op de plaats waar een ieder 
zijn stuk zelf zou uitkiezen, overeenkomstig de bepalingen 
van 21 Augustus 1856, 4 December 1861 en 10 October 
1865, die zulke schenkingen regelen. 

2. Als de schenking verkregen was beloofden de Boeren 
aan de Portugeesche wetten onderdanig te zullen zijn, ofschoon 
zij zich bleven beschouwen als vreemdelingen. 

3. Wordt aan hen toegestaan de vrije uitoefening van 
hun godsdienst overeenkomstig Art. 6, 145 en 4 van de 
constitutioneele wetten des lands. 

4. Dat zij geen belastingen te betalen zullen hebben 
gedurende de eerste tien jaren, volgens de Wet van 4 
December 1861. 

5. liet zal hun toegestaan worden dienstbaren onder 
-contrakt te zetten volgens de wet van 29 April 1875 en 
nevensgaande bepalingen ; dienstbaren in hun dienst zullen 
•echter staan onder toezicht van de Gouvernementsambtenaren. 

6. Dat zij het recht van verdediging hebben zullen in 
geval zij door Naturellen worden aangevallen ; maar recht 
om hun een aanvallenden oorlog aan te doen zullen zij in geen 
geval hebben, in elk geval kunnen zij zich tot het Gouver- 
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iiement wenden. En in geval van voorkomende diefstallen^ 
moorden of anderszins, zal de Gouvernementsambtenaar tot 
hulp geroepen worden om daarin te handelen naar eisch 
van het oogenblik en naar recht. Gronden, door de Naturellen 
bewerkt, zijn hun eigendom en kunnen aan de Kolonisten 
niet gegeven worden, die dus ook niet het recht hebben ze 
van de Naturellen te nemen. 

7. Dat zij beloven om hunne families te zullen halen, 
en hopen in December 1880 of Januari 1881 te Huila 
aan te komen, ingeval zwars regens het niet verhinderen 
de Cunéne door te komen; in dit geval zouden zij niet voor 
Juni of Juli 1881, te Huila kunnen zijn, Intusschen zal 
het noodig zijn pogingen in het werk te stellen om een 
goeden translateur te verkrijgen, 

8. Nu verklaarde de Gouverneur eindelijk duidelijk en 
openhartig, dat indien zij begeerden het land in te komen,, 
zij hartelijk welkom zouden zijn; en indien niet, dan waren 
zij nog volkomen vrij om te blijven waar zij toen waren,, 
en verklaarde verder dat beide als privaat persoon en 
als Gouverneur hun besluit hem onverschillig was; dat hij, 
in dit opzicht dezelfde gevoelens jegens ze koesterde als 
tegenover eiken vreemdeling in het binnenland omzwervende,, 
die hun voorbeeld zou willen volgen. 

En opdat deze onderhandelingen alom bekend zouden zijn,, 
gaf de Gouverneur order dat dezelve beschreven en door de 
tegenwoordig zijnde personen zouden onderteekend worden. 

Het groot belang van deze Kolonie ten opzichte van de 
ontwikkeling van het .distrikt Mossammedes staat buiten allen 
twijfel. Zoodra dan ook de Regeering te Lissabon bericht 
ontvangen had van de zaak, werd den Gouverneur-Generaal 
van Angola gelast den Gouverneur van Mossammedes behulp- 
zaam te zijn met raad en daad in het regelen der zaken 
en belangen ; alsook om de geschiktste personen uit te kiezen 
in hun midden om de Kolonie verder te regelen en te 
organiseeren. Daar J. F. Botha bekend stond als hun 
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gewezen Kommandaiit, zoo werd hij dan ook aangesteld als 
hun voorman en Landdrost, als tusschenpersoon tusschen het 
Gouvernement en de emigranten. Nadat er weer door den 
Gouverneur-Generaal onderzoek gedaan en bericht ontvangen 
was dat alles in zeer bevredigenden toestand verkeerde en de 
emigranten met de ambtenaren en allen in zeer vriend- 
schappelyke betrekking stonden, werd er eene bijeenkomst 
bepaald. Gouverneur Matta en een Commissaris arriveerden 
kort daarna te Huila, om Humpata St. Januario, de nieuwe 
Hollandsche Kolonie, te stichten, dus genaamd ter eere 
van den Minister van Koloniën ; en de volgende overeenkomst 
werd toen getroflfen. 

Op den 28'**"* December 1880, kwamen in liet fort van 
Huila bijeen de Gouverneur van Mossammedes, Kolonel Sebastian 
Nunes da Matta met de Portugeezen hier ondergeteekend, 
en J. F. Botha, gewezen Kommandant der emigranten, 
nu als Voorzitter van de Commissie, ook hier onderteekend. 
Zij kwamen bijeen om nu over te gaan tot het stichten 
van eene Kolonie, welker voorname doel het was zich vooral 
toe te leggen op landbouw en veeteelt. De zaak werd op- 
nieuw besproken en de volgende punten werden vastgesteld : 

1. De Kolonie van 55 families, nu alhier aangekomen, 
zal staan onder de wetten en ambtenaren der Portugeesche 
Regeering; zg zal geen andere vlag hebben dan de Portu- 
geesche; zij zal den naam dragen van St. Januario ter 
eere van den tegenwoordigen Minister van Koloniën. 

2. Het Gouvernement zal aan deze Kolonie verleenen en 
schenken 3,000 hectaren grond voor een dorp met watererven 
op het hooge veld van Humpata, in het distrikt van Huila. 

3. Nadat het dorp uitgelegd zal zijn zal het Gouvernement 
aan elke familie of huisgezin een stuk grond toekennen 
naar hunne verkiezing, overeenkomstig de bepalingen der wet. 

4. Al wat tevoren in de byeenkomst te Mossammedes op 
18 September 1880 werd geschonken en bepaald, wordt thans 
opnieuw door het Gouvernement verzekerd en bekrachtigd. 
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5. Wordt toegestaan de vrije en onbelemmerde uitoefening 
van hun godsdienst. 

6. In het dorp zal het Gouvernement voor zich uithouden 
een stuk grond, groot genoeg voor publieke gebouwen en 
een marktplein; marktplein en straten blijven voor rekening 
van het Gouvernement. 

En daar alles afgehandeld was, werd de overeenkomst nu 
gesloten en onderteekend als volgt: 

Sebastiaó Nunes da Matta, Gouverneur van Mossammedes ; 
Francisco Antonio de Mesquita, Kapitein van de 2** linie 
en chef; A. Accacio de Oliviera Carvalho, Landmeter, 
Arthur de Paiva, Luitenant en Translateur, en Luiz Antonio 
Pereira de Nagalhaes, 2^** Luitenant; J. F. Botha, Kommandant, 
G. J. V. d. Merwe, Veldcornet, J. P. Botha, Voorzitter, 
G. D. Prinsloo, G. A. J. Albertse, P. J. v. d. Merwe, 
T. Grobler, J. P. Botha, Secretaris en Leden van het Comité. 

Dit Comité zou aanblijven tot in Juni 1881, wanneer zij 
dachten met hunne gebouwen klaar te zullen wezen. Het 
Comité zal dan worden opgebroken en de Kolonie geheel 
en al bestuurd worden naar de wetten des lands. De 
Kolonie zal tot een afzonderlijke afdeeling of distrikt ver- 
klaard worden, als het Gouvernement dit voor de administratie 
zal goedvinden. Thans is het Gouvernement bezig geld 
bijeen te brengen om een wagenpad van Mossammedes naar 
Humpata te laten maken; zulk een pad is onmisbaar om 
de produkten van de vruchtbare streken van Humpata naar 
de kust te kunnen vervoeren, en goederen en Portugeesche 
Kolonisten naar de binnendistrikten te vervoeren, en de 
binnendistrikten gemakkelijker te kunnen bereiken. 

(Dat dit pad nu al jaren lang klaar is, is bekend. — D. P.) 

^t Is naar Mossammedes dat de stroom van kolonisatie 
moet geleid worden; klimaat, geaardheid van den grond en 
de aankomst van deze nieuwe emigranten, behooren een 
krachtige spoorslag te zijn tot verdere kolonisatie en nieuwe 
ondernemingen. Nieuwe kolonisten zullen in de HoUandsche 
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emigranten een kostelijk voorbeeld aantreffen van hetgeen 
huiselijke trouw en liefde, zedelijkheid, en volhardingin ijverigen 
en eerlijken arbeid niet al uitrichten en tot stand kunnen 
brengen. 

Om een idee te geven van de bijzondere activiteit en 
werkkracht van deze immigranten zullen wij het een en 
ander verhalen aangaande de stichting van de kolonie St. 
Januario. 

Het begin was een lager, zooals zij er menigmalen een 
hadden in hun langdurige omzwerving. Zij kwamen met 
hunne wagens, en hoopten nu onder de schaduw van de vlag 
van een bevriende mogendheid de voordeelen van landbouw 
en veeteelt, enz. te plukken, in een land waaraan zij hun 
kennis en arbeid wenschten ten nutte te maken, van God 
smeekende die zegeningen en geestelijke rust, die zij gedurig 
van Hem begeeren in gezang, gebed en geloof. 

Nadat er een geschikte plaats voor een dorp was uitgekozen, 
besloten zij een voor uit te halen om water op de erven te 
kunnen krijgen. ^ 

Bij het leggen van den dam was Gouverneur Matta tegen- 
woordig, en rekende het zich eene eer de eerste zode te 
keeren, en alzoo het werk te openen. 

Dit werd op een zeer plechtige wijze gedaan. Op den 
19**" Januari 1881, op deze plaats Tchiangaralla, aan den 
linker oever van de Neves-Rivier te Humpata, in het distrikt 
van Huila, waren tegenwoordig Sebastiao Nunes da Matta, 
Gouverneur van Mossammedes, Antonio Accacio de Oliviera, 
Arthur de Paiva, Pater Boaventura dos Santos, en ik zelf, 
Luiz Antonio Reveira de Magalhaes, J. F. Botha, Komman- 
dant, en al de mannen der Hollandsche kolonie. De Portu* 
geesche vlag werd omhoog geheven, en in de tegenwoordigheid 
van den Gouverneur werden de eerste klippen aangebracht 
en de eerste zode omgekeerd voor een dam wal. 

Bij deze gelegenheid sprak J. F. Botha, Kommandant^ 
als volgt: 
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Mijn Vader, Broeders en Vrienden! 

„Heden beginnen wij het eerste groote werk tot welzijn 
„van onze Kolonie; ik heb u allen opgeroepen om mij te 
„assisteeren en met mij mede te werken. Vijfjaren zijn er 
„voorbijgegaan sedert wij huis en haard verlaten hebben, 
„jaren van allerlei weder waardigheid en groote vermoeie- 
„nissen, waardoor wij zoovelen onzer dierbaren hebben 
„verloren; en daarom behooren wij thans den Heere te 
-„danken voor ons en de onzen, dat wij een betere ver- 
^ wachting voor de toekomst verkregen hebben. Het 
„spijt mij dat gij mij tot uw voorman hebt verkozen, 
„daar ik bewust ben van mijne onbekwaamheid, maar ik 
„wil trachten uwe keuze eer aan te doen. Mijne onbe- 
„kwaamheid erkennende vervult de gedachte aan die 
„verantwoording mij dagelijks met beving, vooral wan- 
„neer ik er aan denk hoe groot ons getal was, toen wij 
„ons dierbaar land verlieten, en hoe klein en gering 
„daarentegen ons getal op dit oogenblik is; maar ik 
^vertrouw dat door eenparigen arbeid de toekomst ons 
„vergoeden zal wat wij verloren hebben en wat wij te 
„lijden gehad hebben, al zal zij het verledene uit ons 
„hart niet kunnen uitblusschen. 

„Thans sta ik gereed om de eerste zode om te keeren 
„voor een damwal, waardoor wij hopen het onmisbare 
„water op onze landen en tuinen te verkrijgen, en ik roep 
„u allen op om mij daarin eenparig ter zijde te staan. 
„En moge het Gods genade behagen onzen arbeid te 
„zegenen voor ons en ons nageslacht. 

„Ik doe het onder een vreemde vlag, in de tegen- 

„woordigheid van een vreemden ambtenaar. Moge de 

„toekomst ons dan broeders maken, en laat ons het beste 

„verwachten van zijne bescherming en rechtvaardigheid." 

Nu sprak de Gouverneur als volgt: 

„Ik voel mij gelukkig en verheugd de eer te hebben 
„tegenwoordig te zyn bij het begin van dit nuttig werk, 
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,zoo noodig voor de welvaart en het geluk van uw 
, verblijf aan deze plaats. Deze gedachten komen bij 
^mij op, niet alleen met het oog op de mogelijke ge- 
, volgen die dit werk hebben zal voor het land, aan mijn 
,zorg toevertrouwd, maar ook met het oog op het feit 
„dat ook nu voor u die jarenlange moeiten en verdrie- 
^telijkheden zijn voorbijgegaan. Gij zijt een volk, veredeld 
„door uw arbeid, en ik merk dat gij de gevoelens en 
„de zeden van uw voorgeslacht getrouw zijt gebleven; 
^gij begeert te arbeiden, en daardoor te bestaan en te 
„leven. Hier hebt gij een uitgestrekt land; vier oor- 
„ sprongen van loopend water om grenzen het stuk lands 
„dat ik u gegeven heb in naam van Z. M. den Koning. 
„Het veld is goed voor uw vee, en het klimaat verschilt, 
„weinig van dat van Portugal. Met zulke voorrechten 
„begiftigd, twijfel ik niet of de Kolonie St. Januario 
„zal moeten bloeien, en uwe kinderen zullen opgroeien, 
„om niet weer het land te verlaten, waar hunne ouders 
„moede en mat vanwege zooveel zorg en moeite, ein- 
„ delijk begeerden te rusten, en het verdriet van het 
„verledene te vergeten. Die vlag die ik daar in uwe 
„handen zie wapperen, heeft een luisterrijke geschiedenis; 
„zij zal u beschermen en ik ben zeker dat gij uwe be- 
„loften, op den eersten dag gedaan, zult gestand doen, 
„door haar te verdedigen als het noodig is, met dien 
„heldenmoed, zoo menigmaal door u getoond. Van harte 
„hoop ik dat gij voorspoedig zijn moogt; en God, de 
„Schepper aller dingen, zegene uwen arbeid. 

„Lang leve de Kolonie van St. Januario!" 
Nu sprak G. v. d. Merwe als volgt: 

„Ik weet niet hoe ik beginnen moet; de toekomst is 
„voor mij nog donker. Nadat wij het eene land na het 
„andere met veel gevaar en moeite zijn doorgetrokken, 
„hebben wij eindelijk dit land gevonden, en het is mijne 
„overtuiging dat de eerste zode, door onzen Kommandant 
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^gekeerd om dit werk aan te vaugen, een teeken is van 
^een goede toekomst voor ons en onze kinderen." 

Nu las hij Ps. 68 voor en verzocht den vrienden Ps. 3t> 
met hem te zingen, waarna hij met een gebed eindigde. 

Ten slotte werd de plechtigheid gesloten, doordat allen 
eemge psalmen m^t elkander zongen. God den Heere dan- 
kende met den grootsten eerbied, naar de wijze van hun 
Godsdienst. 

Na afloop van de plechtigheid nam elkeen zonder onder- 
scheid de spade in de hand, en met het werk werd een ernstig 
en krachtig begin gemaakt. 

En om aldus voor de toekomst bewaard te blijven, werd 
de beschrijving onderteekend door mij zelven Luiz Antonio 
Pereira de Magalhaes, Kommandant J. F. Botha en meer 
anderen. 

Die watervoor is van vijf- tot zesduizend meters lang^ 
één meter diep (een meter staat gelijk met 3 voet en 3 
duim) en een half meter wijd. Daar werd met zooveel in- 
spanning aan gewerkt, dat men in 10 dagen tijds met de 
helft er van klaar was; en schynt goed te zullen beant- 
woorden. (Die watervoor heeft tot nog toe zeer goed be- 
antwoord. D. P.) 

De Gouverneur heeft assistentie verleend door eenig werk- 
volk te geven, en zijne tegenwoordigheid geeft bemoediging» 
Hg heeft de achting en sympathie der Kolonisten voor zich 
reeds gewonnen, die altijd excuus maken voor hun zwakke 
pogingen om het werk te bespoedigen, terwijl zij juist door 
allen bew^onderd worden om hunne voortvarendheid, vol- 
hardenden ijver en verbazende werkkracht. 

Het is zeer noodig dat de Portugeesche taal aan de kinderen 
zou onderwezen worden, waarvan er een groot aantal zyn. 



Kort daarop verliet Gouverneur Matta St. Januario voor 
Mossammedes, en liet te St. Januario als zyn plaatsvervanger 
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en als Kommandeur van eenige soldaten van het 4*' regiment 
lichte troepen, Luitenant Arthur de Paiva, die, ofschoon op 
verlof buiten dienst wegens zwakke gezondheid, nochtans 
zulk een gewichtig werk met bereid vaardigheid op zich nam. 
Reeds op 29 April van datzelfde jaar werd te Lissabon 
bericht ontvangen dat de watervoor gereed was en, verdeeld 
in verschillende kleinere voren, het water door het geheele 
dorp bracht. 



Namen der Personen, te Ilumpata in 1881 aangekomen. 
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de Commissie, werd verzocht, eu betoonde zich dadelyk 
bereid en gewillig. Wat of Ds. Cachet toen heeft kunnen 
doen blijkt uit het hiervolgend verslag, door ZEerw. zelven 
opgesteld, en vroeger in het Zuid-Afrikaansch Tijdschrift 
verschenen. 

Een bezoek bij de Afrikaansche Emigranten 
ie St Janaario Humpafa. 

(Door Ds. Jan Lion Cachet.) 



Belofte maakt schuld, of om met „Fokke Simonz" te 
spreken: «Schuld maakt beloften." Nu ben ik u en den 
lezers van het „Tijdschrift" waarlijk een verslag schuldig 
van mijn bezoek naar St. Januario, en daar ik u toch niet 
langer met beloften durf paaien, zal ik beproeven myn 
schuld te voldoen. Waarom zoo lang gewacht? Wel, gij 
weet het, het is toch zooveel gemakkelijker een reisje te 
doen, dan een ordentelijke reisbeschrijving te leveren. Is 
men eenmaal tehuis, dan schijnt alles wat men gezien heeft, 
zoo onbelangrijk. Doch hoe het zij, nu moet het er door. 
Als de lezers van het „Tijdschrift" het niet belangrijk genoeg 
vinden, kunnen zij het gerust maar overslaan. Zij slaan 
toch wel meer iets over. 

De reden van mijne reis is ü zeker wel bekend, maar den 
meesten lezers niet; daarom eerst een paar regels: 

Toen in Februari 1877 een aantal Transvaalsche boeren 
zich gereedmaakten om te trekken, en zij hun lager bij 
Krokodil-rivier hadden opgeslagen, zonden zij mij van daar 
een verzoek, om als hun Herder en Leeraar mede te gaan 
en hen op hun zwerftocht te vergezellen. Dit beroep 
was te gewichtig om zoo maar af te slaan, en ik kreeg van 
mijn Kerkeraad te Philipstown verlof om die menschen eerst 
te bezoeken, en daarna mijn besluit mede te deelen. Dit 
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bezoek had ten gevolge dat ik wel voor het beroep bedankte ; 
maar toch, op uitdrukkelijk verzoek, ze tot eene gemeente 
vormde, die, ook al weder op hun verzoek, den eigenaardigen 
naam van „de trekkende Gemeente der Geref. Kerk van 
Zuid-Afrika'' ontving. Ik kon dit te gemakkelijker doen, 
daar verreweg het grootste gedeelte dier menschen tot de 
Geref. Kerk behoorden, en zij reeds bij de Synode der Kerk 
hun verlangen bekend gemaakt hadden om leden dier Kerk 
te blijven. De anderen, die tot de Ned. Geref. en Ned. Herv. 
Kerk behoorden, namen er genoegen in. Zij lieten hunne 
kinderen door mij doopen en aannemen, doch bleven leden van 
hun eigen Kerkgenootschap. Zoo geconstitueerd gingen zg de 
woestijn in, en gedurende geruimen tijd hoorden wij niets 
van hen, totdat eindelijk de droevige berichten kwamen ,^ 
dat zij met de vreeselykste ontberingen te kampen hadden. 
Hunne geestelijke belangen werden nu op onze Synode^ 
die in 1879 te Burgersdorp in de Kaap-Kolonie zat, ernstig 
besproken, maar daar wij toen niets met zekerheid wisten,, 
kon er ook niets bepaald besloten worden. Een Commissie 
werd benoemd, nl. Di. L. J. Du Plessis, J. S. L. Venter^ 
beiden toen predikanten in de Transvaal, en ik; terwijl 
Ds. M. P. A. Coetsee Jr., als secundus werd toegevoegd. 
Aan die Commissie werd opgedragen verder te werken. 
Niet lang nadat wij uit elkander gegaan Avaren, kwamen 
de zekere tijdingen van hunne ellende, en werd de algemeene 
collecte gehouden, die in vele opzichten hen heeft gered. 
Bij de expeditie, die van de Kaap vertrok, sloot ik mij aan. 
Ik had van mijn Kerkeraad drie weken verlof gekregen 
om naar de Paarl te gaan, om met het Trekboeren-Comité 
te raadplegen. Toen ik daar kwam, zag ik, dat als ik iets 
doen wilde, ik maar zelf zou moeten meegaan. Ik was wel 
wat in de knel, want daar er toen nog geen telegraaf was 
naar Philipstown, kon ik geen antwoord ontvangen op mijn 
verzoek om langer verlof; de Commissie kon ik niet raad- 
plegen omdat twee leden in de Transvaal waren ; bepaalde 
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Kerkelijke zending had ik niet; geld ontbrak om de reis 
te doen. Al die bezwaren werden echter door Gods goedheid 
overkomen. Van de predikanten die ik per telegraaf kon 
spreken, kreeg ik tijding dat zij mijne gemeente zouden 
bezoeken. De Kaapsche Commissie gaf mij vrije passage; 
geld voor de uitrusting werd mij vriendelijk door haar 
voorgeschoten, zoodat ik met de „Christina" kon raedegaan. 
Het gelukte mij toen niet de menschen te bereiken. Te 
Fort Rock konden wg niet landen en moesten wij naar 
Walvischbaai terug. Ik, die geheel niet toegerust was voor 
een lange landreis, moest naar de Kaapstad wederkeeren. 

De wakkere Mr. Haybittel volbracht toen zijne zending, 
en het bleek duidelijk, dat de emigranten niet van plan 
waren om terug te keeren. 

De Commissie onzer Kerk rustte nu niet. Er werd in 
de Gemeenten gecollecteerd, de wakkere Paarlsche patriotten 
gaven het hunne, en het Kaapsche Comité beloofde het 
saldo in kas, indien wij iets voor het onderwijs konden doen» 
Een en ander gaf aan de Commissie moed om twee leeraren 
af te vaardigen, nl. Di L. J. Du Plessis en M. P. A. Coetsee Jr., 
om naar hun toestand te onderzoeken. Toen dit besluit 
genomen werd wisten wy echter nog- niet zeker dat de 
emigranten nabij Mossammedes waren. Toen nu de deputatie 
te Madeira kwam en daar door verkeerde berichten misleid 
werd, besloten die predikanten de reis naar Mossammedes niet 
voort te zetten, en kwamen, na Europa bezocht te hebben, 
terug. Terw^l de deputatie in Europa was, kwam eindelijk 
de zekere tijding, dat de emigranten zich te St. Januario 
in het distrikt Humpata gevestigd hadden. 

Na de terugkomst der deputatie werd wederom de hand 
aan het werk geslagen, zoodat ten laatste aan my opgedragen 
werd den last onzer Synode te volvoeren. 

Den heer de Villitrs, een heer die reeds vroeger Damaraland 
had bezocht, en aan reizen in Afrika gewoon was, werd 
verzocht mij te vergezellen, en op den 7***" Nov. 1881 verliet 
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ik Philipstown met de hoop en bede om nu eindelgk het doel 
te bereiken. 

De reis van de Kaapstad naar Mossammedes duurt zoo wat 
vijftig dagen. Niet, dat het juist zoo ver is, maar omdat 
^r geen directe communicatie tusschen de beide plaatsen 
bestaat. Men moet eerst naar Madeira en daar geduldig 
of ongeduldig wachten totdat de Portugeesche mailboot 
aankomt ; dan met die boot naar de Westkust. Vijftig dagen 
op zee is tegenwoordig geen kleinigheid; daarbij zou het 
zoo wat £ 190 kosten om twee personen die reis alzoo te 
laten doen (heen en terug). Dat, met de kosten noodzakelijk 
aan de landreis verbonden, ging eigenlijk onze krachten 
teboven. 

Wij wisten niet wat te doen. Gelukkig kwam er uitkomst, 
zoo wij meenden. De voormalige redacteur van „ Het Volks- 
blad", die zich zeer interesseerde voor de uitgewekenen, 
bracht ons in kennis met den Heer. Jordan, denzelfden die 
het belangrijk journaal in het C. M. Magazine geplaatst 
heeft, en wij ontvingen een telegram, dat de Heer Jordan 
gereed was, om met een kleinen schoener naar Mossammedes 
te gaan. Voor de geringe som van £ 30 per persoon zou 
hij ons heen en 'terug nemen. Dit was een onverwachte 
uitkomst. 

Den 4**° Nov. kwam de Commissie bijeen. Ik werd benoemd 
om te gaan, en den T^*"" Nov. was ik reeds op reis. 
Den 21'*^** Nov. zou ik te Kaapstad moeten wezen. 

Toen ik nu 21 Nov. aan de Kaap kwam, was het eerste 
dat ik ontmoette, dat de heer de Villiers mij met een 
lang gezicht opwachtte, en mij mededeelde dat er een 
misverstand was, dat de Heer Jordan wel zou gaan, maar 
nu nog niet; met een woord, dat het geheele plan in duigen 
was gevallen. Een bezoek bij den Heer Jordan, die boven- 
dien ernstig ziek was, overtuigde mij, dat het weer op 
terugkeeren zou aanloopen. Er was echter nog een ding 
te beproeven. Aau 't Volksblad-kantoor had ik gehoord, 
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dat de Belgische Consul een schip gehuurd had om 140 
Zanzibar-Arabieren naar de Congo-rivier te brengen om 
Stanley te helpen. ^Beproef om met dat schip mede te 
gaau" zeide men mij. 

Om naar Madeira te gaan had ik geen lust, om terug 
te keeren nog minder; daarom haastte ik mij naar den agent. 

Het eerste gesprek was niet bemoedigend. «Impossible, 
Sir! you are an hour too late! Het contract is geteekend 
en er is nu niets meer aan te doen!" 

Nu durf ik wel niet met Napoleon zeggen, dat het woord 
^onmogelijk" in mijn woordenboek niet te vinden is, maar 
toch zoo heel gauw ingeven doe ik ook niet. Ik wilde aan 
dat aimpossible" dan ook niet zoo maar geloovon. Onze 
geëerbiedigde Koningin Victoria hielp fluks, namelijk haar 
portretten op goud afgedrukt, en het einde was, dat kapitein 
Marsh, maeter of the „Vibelia", beloofde om den WelEerw. 
Heer J. Lion Cachet en den Heer P. de Villiers mee te 
nemen naar Kleinvischbaai, anders genoemd Mossamniedes. 
Hiervoor moesten wij £ 175 betalen, en nog voor eigen 
beddegoed etc. zorgen. De agent zeide „het was zeer goedkoop,*' 
een paar andere Kaapsche heeren zeiden hetzelfde, en daarom 
zeg ik het ook. 

24 Nov. 's. middags te 4 -ure verlieten wij Tafelbaai. 
Hoewel ik tegen de reis opzag, gevoelde ik mij zeer dankbaar 
en vertrouwend. Ik was nu toch aan boord. Bijna waren 
wij dien avond, daar het bladstil was, op Robbeneiland te 
land gekomen, en het was niet voordat wij veilig buiten 
waren dat ik mijne hut opzocht. 

Van die zeereis vertel ik natuurlijk niets, gij behoeft dus 
vooreerst niets over te slaan; maar van ons reisgezelschap 
een beetje. De beide Heeren, Rocher en luitenant Van de Velde, 
waren zeer vriendelijk en onderhoudend. Zij waren afge- 
vaardigd door de Internationale Vereeniging ter exploitatie 
van Midden-Afrika, waarvan Zijne Majesteit de Koning van 
•België Voorzitter is, en die door hem zeer ondersteund wordt. 

8 
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Eene expeditie is uitgezonden, onder Stanley, om te beproevea 
een handelsweg dwars door Afrika te openen. Men stelt 
zich voor om met rivierstoombooten de Congo op te varen 
tot bij den waterval; verder gaat het tot aan de Oostkust met' 
spoorwegen. Stanley en zijne expeditie moeten den weg 
onderzoeken. Zou dit plan eens doorgaan, dan kunnen 
misschien de jonge lezers van het „Tijdschrift" in een eerste 
klas waggon van nabij Zanzibar, met een „pocket edition"^ 
van Stanley's „ Across the dark continent" op den schoot, een 
reisje door het binnenland maken, en met stoombootjes de 
Congo afzakken. Den Heeren Rocher en Van de Velde was 
opgedragen om met 140 man zich bij Stanley aan te sluiten, 
en vooral te zien of er geen geschikte handelsplekken te 
vinden waren, om alzoo voor de Belgische manufacturen een 
weg in Afrika te openen. 

Luitenant van de Velde, die zijn eerste reis maakte, was^ 
vol vuur. Mijnheer Rocher, die reeds veel in Afrika gereisd 
had, en juist van hefc Taugnyeka-meer afkwam, was veel 
bedaarder, en maakte op mij een zeer gunstigen indruk. 
Hij had veel gezien en ondervonden. 

Ik denk, dat het werk dier Vereeniging hier veel te 
onbekend is en meer belangstelling verdient. De 140 man, 
die aan boord waren, Zanzibar- Arabieren, zooals zg genoemd 
werden, schenen mij al zeer weinig Arabisch bloed te 
bezitten. Een enkele had de onmiskenbare, edele en scherp- 
zinnige trekken van de zonen van het Oosten, de anderen 
zagen er net als Mozambiekers en bastaards uit. Zij stonden 
in beschaving zeker niet hooger. De Heer Rocher roemde 
ze zeer. Ik vond ze smerig genoeg. Hoewel ze allen 
Mahomedanen waren, zag ik ze nooit, gelijk de andere 
Mahomedanen bidden. De zedelijkheid (er waren zeven 
vrouwen aan boord) was bepaald min. Een avond was er 
een groot rumoer, en den volgenden morgen was er eene 
echtscheiding in forma, die oogenblikkelijk door een nieuw 
huwelijk werd opgevolgd. Daar het schip maar klein was,. 
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namen de inboorlingen zoowat het dek in. Er waren een 
menigte geweren aan boord, die aan de expeditie behoorden, 
en die moesten schoongemaakt en in orde gebracht worden. 
Dan was er een goed aantal zieken, die gedokterd werden, 
zoodat er werk genoeg was. 

De tijd vloog snel voorbij. Kapitein Marsh, een flink 
Amerikaansch zeeman, behandelde ons wel, en toen wij op 
den 2**" December het anker in Kleinvischbaai lieten vallen, 
had ik bijna spijt dat de zeereis over was. 

Mossammedes viel mee. Ik had het mij zoowat alsWal- 
vischbaai voorgesteld, t. w. vijf huizen en de rest zand; 
maar dat was niet zoo. Uit de verte zagen wg al vooreerst 
het fort, dat van verre er recht netjes uitzag. Het was op 
een uitstekende punt lands gebouwd, en als er kanonnen en 
soldaten in waren, zou het de baai goed kunnen beschermen. 
Toen zagen wij een heele partij visschersbooten, die met 
goede lading strandwaarts gingen, en bewezen dat de baai 
haar naam van aVischbaai" wel verdient. En eindelijk 
zagen wij het stadje, met kerken en monumenten, huizen 
en boomen, alles op een hoopje, evenals die dorpjes, die 
men in de speelgoeddoosjes vindt. 

W^ ankerden redelijk nabij, en oogenblikkelijk kwam de 
havenmeester aan boord. Zij zijn in die Portugeesche havens 
langs de Westkust bijzonder bang voor besmettelijke 
ziekten. Misschien wel omdat het land zoo gezond is en 
zij het niet bederven willen! 

De havenmeester kon niets dan Portugeesch spreken. 
Engelsch, Fransch en Duitsch baatten ons niets. Hy moest 
eerst terug naar wal en kwam toen met den dokter, die 
Fransch verstond, en een bakkersknecht, die wat Engelsch 
sprak. Toen ging alles gped, en ons werd toegelaten te landen. 

De landing geschiedde bij een klein ijzeren »jetty'' waar 
een kleine kraan stond. Ook een kleine tramway, die naar 
een groot „Customs house" ging. Er was in dat „Customs 
house" zeker plaats voor twintig scheepsladingen. Er lag 
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echter maar een Portugeesche schooner in de baai, zoodat 
ik wel denk dat de lieeren van de invoerrechten tijd in 
overvloed hebben. 

De Gouverneur en eenige van de voornaamste heeren der 
stad stonden op de «jetty" ons op te wachten. Of die eer 
voor mij of voor de heeren der Belgische expeditie was, 
weet ik niet. In elk geval ik had er het voordeel van. 
Eigenlijk moest ik een paspoort gehad hebben, maar een 
aanbevelingsbrief van den Heer de Carvalho, den vriendelijken 
Portugeeschen Consul te Kaapstad, nam die zwarigheid Aveg. 
Z. Exc. de Gouverneur noodigde mij naar zyn huis, en liet 
mij zeggen dat ik mij als zijn gast moest beschouwen zoolang 
ik maar wilde. Dit kwam goed, daar er geen hotel was. 
Hotels zijn in die westelijke havens zeer schaars. Zelfs te 
Loando, de hoofdstad der Provincie, zag ik maar een: maar 
nu zgn dan de Portugeezen zoo gastvrij, dat een fatsoenlijk 
man geen moeite heeft om onder dak te komen. 

Het verblyf bij den Gouverneur was zeer aangenaam. 
Alleen was het jammer dat wij elkander niet verstaan konden. 
Hy sprak niets dan Portugeesch, en wij moesten steeds een 
tolk hebben. Engelsch wordt glad niet gesproken, doch 
heel wat Pransch, zoodat ik mij nog al behelpen kon. 

Nadat de eerste drukte van landen over was, begon ik 
plannen te maken om verder te gaan. Ik was ongelukkig 
weer een dag te laat. Ik vernam dat er een ordentelijke 
weg was tot aan het Chellagebergte, en dat, als ik een 
dag vroeger gekomen was, ik met den Eerw. Heer Duparquet, 
R. C. Priester, had kunnen meegaan, maar dat er nu geen 
kans was om spoedig weg te komen. De gewone manier 
van reizen is per poioj dat is eene soort van hangmat, die 
aan een stok hangt, en door twee^ mannen gedragen wordt. 
Als die hangmat wat meer op een kastje lykt en gordijntjes 
heeft, heet zij „maxilla", maar deze laatste wordt op verre 
reizen weinig gebruikt. De dragers wisselen gedurig af, 
zoodat een span dragers voor een hangmat uit ten minste 
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7es bestaat. Men zeide dat ik zes dragers noodig had, maar 
mijn vriend zou er acht behoeven, en ik denk de meeste van 
mijn onder veldsche vrienden zouden er wel tien of twaalf 
noodig hebben. Dan moesten wij menschen hebben om ons 
goed en provi/md te dragen; zoowat een veertig man zou- 
den moeten medegaan. Die veertig man waren volstrekt niet 
te vinden. Vader Duparquet had al de dragers meegenomen, 
en wij zouden moeten wachten tot die terugkwamen. 
Het draagplan werd spoedig opgegeven. Toen stelde men 
ons voor om ossen te koopen en dan per os de reis te on- 
dernemen, dan zouden wij met minder dragers uitkomen. 
Dit beviel mij beter ; maar nu kwam er by, de moeilijkheid 
dat er niemand was om als gids te dienen, die een woord 
met ons spreken kon. Tot laat in den avond zaten wij 
hierover te spreken. Toen stelde de Gouverneur voor dat 
slapen het beste was; in den nacht zou hij wel een plan 
vinden. Den volgenden dag was zijn plan klaar. Hij zou 
twee inboorlingen naar St. Januario zenden, die de reis in 
drie dagen zouden doen. Ik kon den boeren schrijven mij 
op de eene of andere wijze af te halen. In dit plan had 
ik niet veel lust: het duurde mij te lang; maar toen ik 
vruchteloos beproefd had iemand te vinden, om mij als gids 
te dienen, moest ik wel toegeven. Ik zond dus den brief 
weg en wachtte geduldig. 

Wij hadden nu tijd in overvloed om Mossammedes te zien, 
en hoewel wij het stadig deden, waren wij spoedig genoeg 
klaar. Er was een fort, een half voltooid öouvernements- 
huis, een kleine markt, een heel kleine botanische tuin, 
eene kerk, een gedenkteeken, en een paar straten. De 
straten zgn breed en groot, deels goed geplaveid ; aan iede- 
ren hoek prijkt met groote letters de naam der straat. Als- 
of men ooit verdwalen kon! Nette lampen op heel fraaie 
lantaarnpalen geven 's avonds een helder licht ; alles is even 
schoon. Modder is onbekend. Het regent hier dan ook 
maar een of tweemaal per jaar. De hoofdstraat is met 
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recht Strandstraat, en heeft een fraai uitzicht op de baai. 
Enkele kokosbooraen zijn daar geplant, en hier en daar zijn 
nette banken, waar men kan rusten en den aangenamen 
zeewind genieten. 

Wij bezagen het fort; het was redelijk ffebouwd, doch 
als fort volstrekt van geen beteekenis. Ik geloof geen 
verraad te plegen tegen de Portugeesche Regeering als ik 
vertel, dat de kanonnen heel oud zgn. Een dat het minst 
verroest scheen, telde tweehonderd jaar. De kogels, die 
er bij lagen, waren zeker van denzelfden datum, en waren 
stadig aan vierkant geworden. De kazerne was echter ruim 
en schoon. Het Gouvernementshuis of paleis, zooals het 
genoemd wordt, is groot, maar ongelukkig half voltooid: 
„gebrek aan geld" was het antwoord, toen ik vroeg waarom 
liet niet klaar was. De Kerk is ook niet veel bijzonders. 
De huizen zijn meest alle van klip gebouwd, meer gestapeld 
dan gemetseld; maar daar het hier niet regent, hindert. dit 
niet veel. Water is er goed, doch niet overvloedig. Op 
verscheidene plaatsen zyn putten; als de plaats eerst groot 
zou worden, zou er, meen ik, wel gebrek aan water kunnen 
komen. 

Als ik nu nog vertel, dat er te Mossammedes eene drukkerij 
is, waar eens in de veertien dagen eene courant wordt uit- 
gegeven, dan heb ik waarlijk alles gezegd wat ik van de 
plek weet. 

Omtrent een half uur van de stad zyn de zoogenaamde 
» hortas" (tuinen), kleine boerenplaatsjes van omtrent acht of 
tien morgen groot. Oorspronkelijk werden zij aan Duitsche 
immigranten gegeven, die van Brazilië overgekomen waren ; 
doch die zaak mislukte, en de meesten gingen terug. Nu 
zijn ze gedeeltelijk verlaten en gedeeltelijk in andere handen. 
Allerlei vruchten worden hier gekweekt en de dagelijksche 
markt van Mossammedes van daar goed voorzien. Wij zagen 
er vijgen, grooter dan ik ze ooit gezien heb, druiven, limoe- 
nen, etc. etc, suikerriet, katoen, koffie, bananas en allerlei 
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tuingroenten. Er wordt ook heel wat koorn verbouwd. 
Loopend water is er om zoo te spreken niet, maar alles 
wordt bevochtigd met putwater, dat door eenvoudige wa- 
termolens op het land wordt gebracht. Over het algemeen 
zien de tuinen er zeer vuil uit, en er kon zeker veel meer 
gewonnen worden. Nu wordt er maar een weinig katoen 
verscheept. Het suikerriet wordt tot brandewijn verstookt, 
die door de inboorlingen gretig wordt gekocht, en 'een vree- 
selijken reuk verspreidt. Hoewel ik geen goede tempelier 
ben, kon ik er niet toe komen om hem te proeven; de 
reuk was meer dan genoeg. 

Eene plaats maakte echter eene uitzondering. Het was 
de plaats van een zekeren heer Rudolf, een der Duitsche 
«migranten. Deze heer had, zoodra hij hoorde dat er een 
HoUandsche predikant te Mossammedes was, mij eene uitnoo- 
diging gezonden, om een dag bij hem door te brengen, eene 
uitnoodiging die ik dankbaar aannam. Zijne plaats was om- 
trent vgftien morgen groot, maar in de volmaaktste orde. Heer- 
lijke vruchtboomen van allerlei soort, suikerriet, koffie- 
l)oomen, bananen, katoen, alles was hier te vinden. Onkruid 
was niet te zien; de man was in alles Portugeesch gewor- 
den, maar zijn Noordduitschen ijver had hij niet verloren. 
Hij verhaalde mij dat hij voor twintig jaar als arm emigrant 
overgekomen was, en dat hij nu een welgesteld man was. 

Zyn geheele tuin werd^ bevochtigd door twee pompen. 
Een kleine stoompomp en een door ezels gewerkt. De heer 
Rudolf roemde zeer het heerlijk klimaat, en prees in 't al- 
gemeen de kolonie. De afschaffing der slavernij had echter 
volgens zijn gevoelen de kolonie achteruit gezet. De inboor- 
lingen, die in de nabijheid woonden, wilden niet werken; 
daarom moest men volk van elders laten komen. Het 
Oouvemement voorziet eenigszins in de behoefte. Geaccre- 
diteerde Gouvemements-agenten huren in het binnenland 
arbeiders, die dan naar Soando worden gebracht en vandaar 
naar Mossammedes vervoerd worden. Wil men zoodanige 
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arbeiders hebben, dan moet men bij het Gouvernement aan- 
zoek doen. Men betaalt dan £ 5 a £ 6 reis- en agents- 
kosten, en men krijgt er een ingeboekt voor vijf jaar. De- 
arbeider verdient twintig reis per dag, dat is een penny, eik 
zijn kost. Een meid krijgt net zoo veel, maar moet daiL 
ook in het land werken. Kinderen werken alleen voor dent 
kost en behoeven niet betaald te worden. 

Geheel vrije dienstboden zag ik te Mossammedes niet. Dit 
was wel lastig, want nu konden wy niemand huren om ons- 
te helpen. Voor zoover ik de behandeling der gekleurde» 
naging, geloof ik niet dat zij over het algemeen slecht be- 
handeld worden. Het gaat in de Portugeesche Kolonie 
zooals hier; als de baas geheel wit is, dan heeft de zwarte 
het redelijk, maar als de baas ook half gekleurd is, dan 
moet de inboorling het ontgelden. Al de arbeiders die ik 
zag, tenminste in en nabij Mossammedes, waren behoorlijk 
gekleed. 

De omgang der blanken met gekleurden is veel vrijer 
dan bij ons; onderscheid wordt er eigenlijk niet gemaakt. 
De pikzwarte neger, die eenige opvoeding ontvangen heeft^ 
schijnt even hoog gerespecteerd te worden als de blanke. 
Er wordt heel wat voor de opvoeding der gekleurden gedaan. 

Blanke dames zijn er te Mossammedes en langs de geheele 
westkust maar weinig. Dat dit een allernadeeligsten in- 
vloed heeft op de zeden, behoeft geen betoog. Te Mossam- 
medes is een publieke school, waar blanken en gekleurden 
gebruik van maken. Er is ook eene inrichting voor jonge 
dames, die door een Engelsche juffrouw bestuurd wordt; 
daar zag ik met genoegen hoe jonge meisjes van tien tot 
twaalf jaar in twee of drie talen met mij konden spreken. 

Gij kunt gemakkelgk begrepen, dat, hoewel men alles- 
deed om ons het verblijf aangenaam te maken, de tyd on& 
wonderlijk lang viel. Ik had berekend dat ik in zeven 
dagen wel iets van de boeren hooren zoude, doch toen het 
over dien tijd ging, werd ik onrustig. Ik vertrouwde de 
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iDboorlingen, die den brief zouden wegbrengen, maar half,, 
en vond ook later uit dat zij mij gedeeltelgk bedrogen 
hadden. Daarom besloot ik om maar ossen te koopen 
en te vertrekken. 

Wij hadden nu iemand gevonden die gebroken Portugeesch 
en HoUandsch sprak, en gewillig was meê te gaan. „Ou 
Frikkie", een Eaapsche jongen, die, ik weet niet hoe, in 
Mossammedes verdwaald was, kwam ons opzoeken. Dat „Oa 
Frikkie" vlijtig aan Bacchus ofiferde hinderde ons wel, doch 
wi] hoopten het beste. 

Op den dag dat wij zouden uitgaan om ossen te koopen,. 
kwam »0u Frikkie" ons met een opgetogen gelaat vertellen , 
dat er juist een inboorling was ingekomen, die vertelde, 
dat drie wagens omstreeks een half uur van Mossammedea 
uitgespannen waren, en dat er boeren bij waren, mannen 
met lange baarden. De heer de Villiers ging terstond uit 
om de waarheid te hooren en ongeduld dreef mij ook naar 
buiten. Weldra zag ik dan ook iemand te paard aankomen,, 
en bemerkte aan zijne manier van rijden dat hij geen Por- 
tugees was. Toen hij voor een huis stilhield, afzadelde 
en zijn paard kniehalterde, had ik geen twijfel meer. Het 
was een Afrikaner. Ik gaf den ruiter geen tijd om in 
huis te gaan, maar was haastig bij hem. Mijn groet „goe« 
den morgen" deed hem vreemd opzien, daar hij volstrekt 
geen HoUandsch verwachtte. Het was de heer Pieter Botha,. 
een handelaar en jager, die zich bij de emigranten gevoegd 
had. Hij kende mij niet, doch een paar woorden waren 
genoeg om mij bekend te stellen. Tot mijne blijdschap ver- 
nam ik dat het gerucht de waarheid was. Twee wagens. 
en eene kar zouden weldra aankomen, en Botha gaf mij al- 
vast de verzekering, dat ik met hen mijne reis zou kunnen 
voortzetten. 

Dat was eene bijzondere uitkomst. Ik had erg tegen de^ 
landreis opgezien, daar mijne gezondheid zoo zwak is. Nu 
was mijne grootste zwarigheid weggenomen. Het duurde 
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niet lang of de wagens maakten hunne verschijning. De 
broeders Opperman en Labuscagne, die bij de wagens waren, 
waren oude bekenden, en letterlijk sprakeloos vanblydschap 
toen zij mij zagen. Er waren nog eenige menschen die ik 
vergeten had. Hun komst was betrekkelijk toevallig. De 
heer Erikson, de wakkere handelaar van Damaraland, had 
eene scheepslading goederen naar Mossammedes laten komen, 
met het doel, om van daar handel met het binnenland te 
openen. Niet tevreden met de oude Portugeesche manier, 
had hij de koe bij de hoorns gevat, en twee wagens en eene 
kar bij de boeren gehuurd om een gedeelte van zijn goed 
op te brengfen. Die rijtuigen waren het voetpad, dat het 
Chella-gebergte overgaat, afgebracht, of liever afgedragen. 
Dat afdragen was vreeselijk moeilijk geweest, een inboorling 
had er zijn leven bij ingeschoten, en een ander zijn been 
gebroken. Toch waren zij er afgekomen. De verschijning 
der wagens maakte te Mossammedes heel wat opschudding. 
De halve stad liep uit ; men had nog nooit zulke wagens 
gezien. De Portugeezen te Mossammedes hebben geen ander 
rijtuig dan eene soort van kar, door de boeren met den naam 
van „schreeuwkar" bestempeld. Zij worden op de plaats 
zelve gefabriceerd. De wielen zijn ronde blokken zonder 
«paken ; de band is niet uit een stuk om het wiel getrokken, 
maar vastgespijkerd; as en wiel zijn zoo aan elkander ver- 
bonden, dat niet alleen het wiel, maar ook de as met een 
vreeselijk naar gegil ronddraait. Men kan ze ten minste 
een half uur te paard ver hooren, als het eenigszins stil is. 
Het trektouw is van hout — vergeef die uitdrukking — 
en de zes of acht ossen, die het span vormen, worden zonder 
riemen ingespannen; het juk wordt aan de hoornen en niet 
op de schoft vastgemaakt. Zweepen zijn onbekend. Bij 
iedere kar loopen vier of vijf drijvers met lange stokken 
met sporen. Alles is even primitief. 

Er was heel wat goed dat opgeladen moest worden, doch 
de heer Botha, die als agent van den heer Erikson ageerde. 
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was zoo vriendelijk op zich te nemen een gedeelte van het 
goed achter te laten, en ons en ons goed op te laden. De 
wagens moesten toch weerkomen. 

Het is wel jammer dat de invoerrechten te Mossammedes 
zoo hoog zijn, anders zou er van daar een groote handel 
met het binnenland kunnen geopend worden, vooral nu de 
boeren te Huilla en St. Januario zijn, en ieder handelaar 
veilig zijn goed onder hen kan achterlaten. De Portugee- 
zen te Mossammedes zouden gaarne doen wat zij kunnen 
om ook andere handelaars in te brengen. Maar de Regee- 
ring in 't moederland is baas. Uit een goede bron vernam 
ik, dat zoo met invoerrechten als met kosten van transport, 
de goederen van Mossammedes naar St, Januario, eene distantie 
van negentig mijlen, Erikson evenveel kostte, als wanneer hij ze 
te Walvischbaai had geland en ze over land naar St. Janu- 
ario had vervoerd. Dit moet ongetwijfeld anders worden, 
zal er ooit een behoorlijke handel bestaan. 

Zaterdag 10 December reed ik eindelijk Mossammedes uit. 
Mijn rijtuig was eene kar zonder veeren, w^aarop 1500 ^ 
lood was; toch was het veel gemakkelijker dan per os. 
Hoewel het laat was, liet ik trekken, daar ik gaarne den 
dag des Heeren in de vrije natuur onder myne broeders wilde 
doorbrengen. Van Zondagsviering te Mossammedes was geen 
sprake. De kerk was wel open, maar ik zag niemand daar- 
heen gaan. 

Zaterdagavond te 6 uur begon de reis. Het was een 
•heerlijke avond en de maan scheen helder. Er was echter 
min te zien. Wij ploegden door het dikke zand; het was 
alles dor en droog, hier en daar een enkel bosch. Voor 
de ossen was er niets te vreten; waar geen zand was, was 
harde kalkgrond. Gras was er geheel en al niet: slechts 
nu en dan hooge boomen, die ik niet kende. Om 10 uur 
lieten wij de ossen een paar uur rusten en sliepen wij ook 
wat onder den wagen. Na middernacht ging het weer voort. 
Wij moesten toch weer water hebben. Het was intusschen 
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donker geworden, daar de maan was ondergegaan. In *t? 
donker ging het een berg af, zoo wat 400 voet hoog, en 
toen de dag aanbrak waren wij by eene rivier, die de ,Ria 
de Geraul" genoemd wordt. 

Ik zeg, wy waren bg eene rivier ; maar niemand moet aan 
loopend water denken. Er heeft zeker wel eens water ge- 
loopen, dit kan men wel zien; maar dat is lang geleden. 
Onder het reizen dacht ik dikwijls aan hetgeen Livingstone 
ergens zegt, dat Afrika altijd droger wordt. Ik zag zooveel 
plaatsen waar vroeger water moest geloopen hebben, en die 
nu lang droog zijn. De rivier is omtrent 300 voet breed, 
bijna zonder wallen. Het zand in de rivier is vreeselijk dik. 

De kar kwam er gelukkig door, de eerste wagen ook^ 
maar de tweede wagen viel vast. Na veel spartelen kwam die 
toch ook aan de overzyde. Het was intusschen warm geworden, 
vreeselijk warm, en het weinige water dat bij de wagens^ 
was, was spoedig verbruikt, en in de rivier was geen druppel 
water te vinden. De ossen moesten nu een half uur ver 
gaan om water te krijgen. Er was een Portugeesche plantage 
waar een put was. De plantage zag er uit de verte niet 
heel mooi uit, doch de eigenaar was zeer vriendelijk. Zoodra 
hij de wagens zag, zond hij twee vaatjes water, zoodat wij 
konden drinken en, o weelde! wasschen. Wij hadden een 
rustigen Zondag, een kleine godsdienstoefening, en daarna 
een aangenaam middagslaapje onder een grooten boom. 
Men vergeve ons dit middagslaapje ; wij waren moe, en een 
moeielijke trek wachtte ons. Van de „Rio de Geraul" is 
het ten minste 24 uur per ossenwagen, eer men weer water 
krijgt. Gras is er ook niet. Er blijft dus niets anders over 
dan maar nacht en dag door te rijden. Mijne reisgenooten 
hadden geen zwarigheid: „och meneer, het is maar een 
kleine dorst", zeiden zg, „het zal wel gaan". Tegen den 
avond spanden wij weer in. Als het goed ging, en wij^ 
reden dien nacht en den volgenden dag door, dan zouden 
wij tegen den avond weer bij water komen. Met die hoop 



125 

in het hart ging het aan. Eerst moesten wij een tamelijk 
steilen berg uit, 300 voet hoog ; het pad was redelyk goed; 
over ieder slootje waar water in loopen kon was een fraaie 
brug ... die echter niet sterk was. Over het algemeen 
maakte ik de opmerking, dat waar de Portugeesche regeeriug 
een pad maakt, het pad als eene straat is, om een onder- 
veldsche uitdrukking te bezigen; alleen vrees ik dat die 
paden niet bestand zullen zijn tegen de zware wagens. Een 
oud Afrikaner vindt hier alles te netjes en te zwak. Mis- 
schien is het omdat de Kolonisten niets zelven doen. Alles 
wordt uit Portugal bestuurd en daardoor wordt heel wat 
geld onnoodig verkwist. Den ganschen nacht sukkelden 
wij voort. Het pad was wel goed, maar de wagens w^aren 
zwaar, en de ossen zwak; daarbij hadden de arme beesten 
niets te vreten gehad. Een ongelukkige wolf en een arme 
jakhals, die te nieuwsgierig waren, moesten hunne nieuws- 
gierigheid met den dood betalen en ondervinden dat de 
Afrikaansche boer in het land gekomen was. Een os gaf 
ten laatste den moed op, en moest worden uitgespannen. 
,0u Frikkie", die zich bij het reisgezelschap aangesloten 
had, zou dien wel aanbrengen. Maandagmorgen om negen 
uur kwamen wij bij Pedra Grande (Groote Klip). 

Die plaats verdient wel eenige beschrijving. In het 
midden eener steenachtige vlakte, nabij een klein randje en 
eenige koppen, liggen een paar vreeselijk groote rotsblokken 
van zuiver graniet; in de gladde zijde van een der grootste, 
omtrent twintig of dertig voet hoog, is een ronde opening, een 
natuurlijke put, omtrent dertig voet diep en zes voet wijd. Al 
het water dat op de rots valt wordt in dezen put geleid; 
kleine muurtjes zijn gemetseld om geen enkelen drop ver- 
loren te laten gaan ; ook heeft de eigenaar der plaats een 
paar bakken laten metselen, om de beesten te laten drinken. 
In de nabijheid zijn nog twee zulke putten, maar veel 
kleiner. De wanden der put zijn volmaakt glad, alsof zij 
gepolijst waren. Als deze put water heeft, kan men de 
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reis gemakkelijk doen; maar wij troffen het niet, er was 
geen drop water te vinden. Onze ossen waren nu zoo ver- 
moeid, dat wij halt moesten houden, en een paar uur rusten. 
Wij spanden niet uit, daar er toch voor het trek vee niets 
te grazen was, maar lieten ze in de jukken blijven. Het 
werd nu heet. De hitte dreef ons nu eens onder de wagens, 
dan weder naar buiten. De paar hutten die er stonden, 
waren te ellendig om er schaduw te gaan zoeken. De 
Portugeesche soldaat, ook een inboorling, die daar woonde, 
wilde ons geen water geven, daar hij het zelf een paar uur 
ver moest halen. Het water, dat wij op de wagens meege- 
nomen hadden, begon snel te verminderen. Wij spanden 
daarom maar weer in, en gingen voort. Dien avond en 
nacht reden wij door. Wij hadden gehoopt, al was het 
laat, bij eene fontein te komen ; maar dit mislukte. Wij reden 
tot ver na middernacht en moesten toch maar halt houden. 
De ossen konden niet meer. 

Met zonsopgang werd de reis voortgezet, en nu bevonden 
wij dat wg niet ver van de fontein hadden geslapen. Na 
een uurtje rgdens kwamen wg op de plek aan. Gelukkig 
dat myne reisgezellen van die plek wisten, want de fontein 
ligt ten minste een half uur te voet van den weg. Ik 
noemde die plaats „Groot Fontein'', niet omdat zij groot is, 
maar omdat zij groot kan gemaakt worden. Nu waren er 
slechts drie kuiltjes water. Doch, welk genot! wij konden 
ons wasschen. Van Zondagmiddag tot Dinsdagmorgen om 
tien uur waren wij in de brandende zon voortgegaan, met 
stof overdekt, zonder ons te kunnen verfrisschen. Na ons 
kregen de ossen eene beurt, die als razenden op het water 
toestormden. Die fontein is de algemeene rustplaats der 
Cargadores (dragers), die gewoonlijk hier des nachts ver- 
toeven, als het wild gedierte ze niet te veel plaagt. Wi} 
zagen hier heel wat versche leeuwensporen. De geheele 
geaardheid van het land veranderde nu. Het werd boschrijk; 
prachtige groote boomen gaven overvloedige schaduw, en 
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tusschen de boomen groeide eenig gras. Ons trekvee had 
het goed en wij ook. Vijf springbokken, dien morgen ge- 
schoten, verschaften vleesch in overvloed, en alle zorgen 
vergetende, met een waarlijk dankbaar hart, sliepen wij 
onder het groen geboomte totdat het koel werd. 

Toen wij bezig waren om weer in te spannen, zagen 
wij eenige mannen te paard. Het waren broeders, door de 
gemeente gezonden om mij af te halen. Mijn brief was 
eindelgk te St. Januario aangekomen, en had de geheele 
gemeente in rep en roer gebracht. In allerijl had men 
paarden gezocht; doch ongelukkig waren de beste paarden 
door een gezelschap jagers meegenomen. Men zond echter 
wat men had. De vrienden werden vergezeld door een 
zekeren heer da Costa, een Portugeeschen boer in de 
nabijheid. Deze bereed een prachtigen muilezel. De heer 
da Costa verzocht mg dringend, hem een bezoek te geven, 
en daar zijne plaats niet ver van den weg lag, stemde ik 
gaarne toe; temeer daar ik wel eens een Portugeesche 
plantage wilde zien. Bijna was da Costa echter het slacht- 
offer van onvoorzichtigheid geworden. 

Toen wij opklommen, want de gemeente had voor mij 
en voor mijn reisgezel paarden gezonden, ging een der 
geweren los, en de kogel vloog tusschen ons door, zeker 
niet meer dan een paar duim van da Costa's hoofd. Nu 
kwam ieder gelukkig er met den schrik af. 

De plantage van da Costa was redelijk groot. Het aantal 
morgen kon ik niet te weten komen, daar da Costa niets 
dan Portugeesch sprak, en de boeren die taal nog te gebrekkig 
spraken, om al mijne vragen te vertolken. Het is anders 
wel opmerkelijk om te zien hoe goed de jonge boeren met 
de Portugeesche taal vorderen. 

Da Costa was eigenlijk een katoenplanter; maar door de 
vreeselijke droogte zag alles er ellendig uit. Er was een 
fraaie fontein maar men scheen geen moeite gedaan te 
hebben om water te leiden. Bij die fontein zagen wij 
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■olifantsporen ; op de werf was alles even slordig. De 
Portugeesche boeren vielen mij bepaald tegen. Vriendelijk 
waren zij genoeg, en sommigen hadden een zeer goede op- 
voeding ontvangen; maar hunne levenswijze was ellendig. 
Dat de boerderij wegens gebrek aan water slecht betaalt, 
is zeker eene reden ; maar de hoofdreden is ongetwijfeld het 
gebrek aan blanke vrouwen. Hieidoor is er eigenlijk geen 
familieleven, en worden de zeden verpest. 

Ik kon niet nalaten meer dan eenmaal bij mij zelven te 
•denken, hoe gelukkig het is, dat hoererij onder onze Afri- 
kaansche bevolking toch nog als zonde beschouwd wordt. 
Moge de Heere ons volk steeds bewaren ! ! 

Het huis waarin wy ontvangen werden, was groot en 
welgebouwd; maar van binnen was het smerig. In den 
«enen hoek stond eene machine om katoen schoon te maken ; 
huisraad was er bijna niet. Gelukkig waren borden en tafel- 
gereedschap zilverschoon. Rondom het huis waren de hutten 
der arbeiders, ten minste 200 in getal, en de kralen. Dit 
alles was met een hoogen muur omgeven, waarin eène poort 
was, die 's avonds gesloten werd ; hutten en kralen waren 
even vuil. Da Costa was zeker geen arm man, want toen 
het vee tehuis kwam telde ik meer dan 100 beesten. Dien 
avond moest ik bij hem eten, en van dien maalt^d leerde 
ik veel. „Bezint eer gij begint," of, plat weg, „proef eer 
dat gij eet," zal voortaan een mijner levensspreuken wezen, 
die ik hoop aan mijne kinderen na te laten. Gij weet, de 
Portugeezen houden van olie. Te Mossammedes had ik al 
geleerd verscheidene schotels stilletjes te laten staan; maar 
hier liep ik in den val; op tafel stond iets dat mij voor- 
kwam spinazie te zijn. Nu houd ik heel veel van spinazie, 
en daarbij had ik honger. . Ik wees da Costa dat ik wat 
van die spinazie wilde hebben, en de vriendelijke gastheer, 
<lie den „Padre Hollandais" eens goed wilde onthalen, gaf 
mij een overvloedig deel. Ik at, maar o wee! Wat het 
was weet ik nog niet; maar -dit is zeker, dat castorolie en 
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levertraan bij de bereiding niet gespaard waren. Weldra 
was ik in dien toestand, waarin men verkeert als men nog 
niet wil bekennen dat men zeeziek is, maar over de be- 
nauwdheid klaagt. Ik dronk een glas wijn, maar het hielp 
niet veel. Ik hield mij echter goed, doch toen na het eten, 
Da Costa een accordeon voor den dag haalde, en een kleine 
danspartij voorsloeg, toen zette ik af, en nam de vlucht 
naar de wagens. 

Bij de wagens gekomen werd ik zeeziek. Ik had gehoopt 
koffie te vinden, maar, helaas ! Ou Frikkie had de brandewijn- 
bottel in handen gekregen en was niet te vinden. Een 
troost was er, dat ik medgezellen in mijn leed had ; onrust- 
barende geluiden in den donkeren nacht verkondigden het, 
dat ook anderen „.zeeziek" waren. 

Vroeg in den morgen spanden wij in. Da Costa had ons 
een korter pad gewezen, maar dit moesten wij bezuren. Er 
was nog nooit een wagen langs gegaan, onze wagens waren 
de eerste, en dit is voor den verstandigen lezer genoeg. 
Later passeerden wij een andere plantage, met groote 
verlaten katoen velden. In den namiddag kwamen wij bij 
eene rivier, waar waarlijk loopend water in was. Het 
straaltje was klein, maar het was toch iets. Men had de 
rivier wat opgedamd, en op den wal stonden vier meiden 
water te putten, om op de landen te brengen, die bij de 
rivier lagen. Zij gebruikten een soort van wip, zooals men 
in de streken van Hopetown doet. Arbeid is hier goedkoop, 
anders kon men het op die manier niet betalen. 

Van die rivier ging de reis voort naar Catjingumbo, een 
Portugeesch dorp. De Gouverneur had mij sterk aangeraden 
om toch niet te Catjingumbo te overnachten, omdat de 
koorts er vreeselijk woedde. . Er was nu echter niets aan 
te doen; toen wy te Catjingumbo kwamen, was het veel 
te donker om aan voortgaan te denken. Het gebaande pad 
hield daar ook op. Catjingumbo bestaat uit een ordentelijk 
fort en een paar huizen, en ligt in eene holte, aan den voet 

9 
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van het Chel la-gebergte, aan den ingang van een dik bosch» 
Alles is met een woord, ellendig. De paar blanken, die ik 
er zag, waren doodsbleek; men kon zien, dat zij aan koorts 
leden. De zwarten, en er waren er eene menigte, zagen er 
goed genoeg uit. Dien avond waren de gekleurden zeker 
allen dronken. Den geheelen nacht duurde het geschreeuw 
en getier. Daarbij was het zeer warm. Water is er in 
overvloed, doch het is zeer slecht. Ik was innig blij toen de 
dag aanbrak, en wij voort konden gaan. 

De tocht per wagen zou nu weldra ten einde zijn. Nog 
een uurtje, en wij zouden den berg bereiken, om dan te 
paard of te voet verder te gaan. Met verrukking zag ik^ 
zoodra wij het dorpje verlaten hadden, om mij heen. Onze 
weg kronkelde door een prachtig woud. Allerlei soorten 
van boomen en planten prijkten rondom ons; heerlgke 
Baobabboomen, door de boeren krematartboomen genoemd^ 
vertoonden zich. De geheele landstreek was nog ruiger en 
schooner dan het Transvaalsche boschveld. Nu en dan wa& 
er eene opening in het geboomte, en kon men hetheerlyke 
3000 voet hooge Chella-gebergte zien, halverwege begroeid 
met dikke bosschen, en daarboven steile rotsen. Het was 
een heerlijke morgenrit, Het genot van natuurbeschouwing 
duurde maar kort. Een der wagens viel vast, en het 
spartelen begon. 

Het was al warm toen wij eene plaats bereikten, „Broco'* 
geheeten, een Portugeesche plantage. Deze plek is 250O 
voet boven de oppervlakte der zee, juist aan den voet des 
bergs. Hier hield de wagenweg op, en zouden wij het 
voetpad nemen over den berg. De natuur was hier rijk 
genoeg, doch al het andere was miserabel. De huizen 
waren klein en vervallen, een menigte varkens liepen half 
wild over de werf. De uitgestrekte koffieplantage was 
grootendeels verwaarloosd, de limoengaard slecht onderhouden. 
Volk was er genoeg; de geheele werf wemelde van inboor- 
lingen, mannen, vrouwen en kinderen. De eigenaar dezer 
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plaats was eenigen tijd geleden gestorven, en nu werd de 
zaak door een Portugeeschen knecht, die met een paar 
zwarte meiden in het huis woonde, bestuurd. Een prachtige 
stroom water liep voor de deur en bracht een ordentelijk 
grooten watermolen in beweging, waarmede tapioca gemalen 
werd, dat hier het hoofdvoedsel der negers is. De geheele 
werf lag vol koffie. Met min moeite kon men een paar 
mud verzameld hebben. Die koffie-plantages moeten, als 
zij wel bestuurd worden, goed betalen. Het ergste van alles 
is het vreeselijk ongezonde klimaat. Of dit echter, als men 
behoorlijk matig leeft, wel zoo doodend is, betwijfel ik zeer. 

Bij ^Broco" werden de wagens ontpakt. De twee boeren 
verhuurden nu hunne wegens oogenblikkelijk aan een Por- 
tugeesch koopman, om zijne goederen op te brengen. Trans- 
portrijden zal binnenkort een middel van bestaan worden, 
ook in die distrikten. De groote veroveraar van Afrika, 
de ossenwagen, zal zich wel laten gelden. 

Wij moesten een plan maken om verder te gaan. Mijn 
vriend, de heer Botha, had een plan klaar. Wy zouden 
de bokleeren en buikplank van de kar afhalen, en mijn 
paar koffertjes op het stel vastmaken. In die koffertjes 
waren vragenboekjes, en die moesten boven komen ; dit was 
al uitgemaakt. Er zou immers aanneming zijn, en een der 
jonge mannen bij den wagen moest ook aangenomen worden. 
Dragers waren niet te krijgen. Daar wij nu drie span 
ossen hadden, en acht man sterk waren, dacht ik in mijne 
onnoozelheid dat het wel gaan zou. Na lang praten, besloot 
men om het te beproeven. 

Na een haastig middagmaal begonnen wij om drie uur 
in den achtermiddag den berg te „vatten". De weg was 
een zeer smalle kloof, door de rivier gevormd, die van den 
berg afstroomde. Dat riviertje moesten wij telkens door. 
Xu eens hadden wij het aan de rechter- dan weder aan de 
liakerzijde. Aan den anderen kant was dan altijd een steile 
berg. De geheele kloof was dicht begroeid, zoodat wij 
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ternauwernood tien schreden voor ons konden zien. De 
broeders hadden gezegd: ^de kar moet uit", en wilden den 
moed niet opgeven. Waar de kar omviel werd zij maar 
weer opgetild, waar zij tegen een rotsblok vastraakte, er 
overheen gelicht, en zoo ging het voort. Gelukkig was ik 
„Meneer", en meneer hoefde niets anders te doen dan de 
paarden te leiden. Ik kan het voetpad niet beter beschrijven 
dan met te zeggen, dat het zoowat lijkt op het vr ' ^mj 
dat Tafelberg uitgaat. Het geheele Challagebergte i..'' J 
groote Tafelberg. Wij hadden gehoopt om voor zononder 
op den top van den berg te wezen; wat later hoopten wij 
toch zoover te. komen, dat wij een plaatsje konden bereiken, 
halfpad . ^ ^het • waar de kloof wijder wordt en eenige 
huizen •'j'^-^^Ao 'ïidelijk hoopten wij niets meer. Op zekere 
plek bleef de kar onbewegelijk vastzitten tegen een rotsblok; 
aan de éene zijde was een afgrond, aan den anderen kant 
de berg. Nu moest er raad gemaakt worden. Het bloed 
liep bij de pooten der ossen neder, en het begon inmiddels 
donker te worden. Wij moesten hier slapen, dat was zeker. 
Ons slaapplekje was niet ruim. Alleen het vo<»éDad kon 
gebruikt worden. De dicht begroeide berg aan 'aen eenen 
kant, en de rivier, die men niet kon zien (want het was te 
ruig), maar wel kon hooren, aan den anderen kant. Ik w^as 
wel wat bang om hier te overnachten om de koorts. Het 
was erg warm, geen luchtje trok er. Toen ik ging liggen, 
zag ik een dikke wolk recht boven ons. Verwonderd, dat 
zoo in eens wolken aan den hemel waren, riep ik uit: 
„Waar vandaan kom die wolk ?" Een hartelijk gelach 
volgde. «Het is geen wolk, mijnheer! het is de krans". 
Mijne vrienden waren zoo vermoeid, dat er aan verder praten 
niet gedacht werd. Terwijl ik nog sprak, viel de een na 
den ander in slaap. Onze ossen en paarden waren vooruit- 
gezonden, omdat er hier geen plek was om ze vast te 
maken ; „die leeuw en die tiger kon ze zoo maar vang". 
Nu, hoewel die leeuw en die tiger ons ook zoo m^ar kon 
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Tang, sliep ik toch weldra in, en ontwaakte eerst, toen het 
ftl helder dag was. 

Daar het al Vrijdag was en ik de gemeente niet wilde 
teleurstellen, moest er een ander plan gemaakt worden. Ik 
zou vooruit rijden en de anderen zouden dan zien om* met 

)de kar te volgen. De heer P. Botha ging met mij mee. 
Wij moesten een heel eindje loopen, eer wij de plek bereikten 
I--- ^de paarden waren. Na eenigen tijd gerust te hebben 
^ii .,A wij voortgaan, maar in dien tusschentijd waren de 
' acliter ge ble venen bijgekomen, te voet natuurlyk». .^ij hadden 
1 den moed opgegeven om de kar verder te brengen. Twee 
I der jongsten waren by de kar en het goed gebleven, en de 
i anderen hadden ze beloofd drascers te zen ' aa.-» alles uit 
te brengen. Een der achterblijvers was melf ^'ren^ ^gboekje 
tevreden gesteld; „hij kon", zeide hij, „op zijn gemak de 
' vragen leeren." Nu, ik heb hem dan ook niet afgewezen! 
Tezamen ging het nu verder. De kloof werd eerst wijder 
en wy kwamen bij een mooi klein plaatsje, prachtig gelegen, 
maar geheel verwaarloosd. De eigenaar was ook aan de 
koorts ,(J^od. Koffieboomen, pisangs en limoenen stonden 
er te verdrogen. Groote laningen van lemmetjes scheidden 
de verschillende landen van elkander. Water was er genoeg. 
De huizen waren echter zeer slecht. Met een woord, het 
v^as een gloeiend heet. erg ongezond, klein paradysje. 

Van deze plaats af werd de kloof weer nauwer, en ging 
het pad door een onbeschrijfelijk schoon bosch; ik zag 
boomen die tenminste 60 voet hoog waren. Nu en dan 
kon men door het geboomte het lager gelegen land be- 
schouwen, hetwelk een prachtig vergezicht verschafte. Na 
eenigen tijd geklommen te hebben kwamen wij eindelyk bij 
de kransen; het geboomte hield op. De weg was hier 
breeder, maar veel steiler en vol klippen. Mgn waardige 
oude vriend Prinsloo had mij een zwarte merrie gezonden, 
met de boodschap er bij, dat mijnheer niet moest loopen; 
die merrie was sterk: maar mijnheer moest toch maar 
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af klimmen. Het arme dier kon ternauwernood zelf voort. 
Ik had het echter het gemakkelijkste, daar ik niets te 
dragen had. Preekmanel, etc, etc, in een bundeltje gebonden, 
werd mij ook ontnomen door een der broederen. De anderen 
hadden hunne geweren en hun goed. Ten laatste kon ik 
bijna niet meer voort. De heer Botha, die het zag, stelde 
mij toen voor om den staart van zijn paard te vatten, en 
zoo achter het paard aan te klimmen. Ik was eerst wat 
schuw om dit plan op te volgen, doch naderhand vond ik 
uit, dat een paard dat over land van Transvaal naar Mos- 
sammedes gekomen is, zoowat alles gewend is. Op die 
manier, hygende en blazende, bereikten wij den top. 

Wel, het was een toer geweest er op te komen! 

lïet gebergte, dat wij beklommen hadden, is omtrent 
5500 voet boven de oppervlakte der zee, de eigenlijke berg 
is 3000 voet. Bovenop is een vlak tafelland, dat langzaam 
afgaat naar de Gun én e. Het is net alsof men van Natal 
naar den Vry staat gaat. Zoolang er geen beter pad is, zijn de 
boeren eigenlijk van de haven afgesneden. Om die reden 
laat dan ook de Portugeesche regeering op een betere 
plek een weg maken. Als die klaar is, zal het eerst 
mogelijk zijn handel te drijven. Tot nu toe moet alles den 
berg uitgedragen worden, en 30 ^ is het allermeeste, dat 
een sterke drager kan vervoeren. Wij hebben verscheidene 
troepen dragers ontmoet, die geheel naakt waren en toch 
stroomde het water van hen af. Boven op den berg stond 
de wagen van den heer Prinsloo. Die wagen had er al 
drie weken, zonder eenig opzicht hoegenaamd, gestaan; 
maar niets was beschadigd of werd gemist. Zij, die geen 
paarden hadden, bleven achter, zg, die beter voorzien waren, 
gingen met mij voort. Wij reden nu door een groote 
boschvlakte, doorsneden van diepe kloven. De vlakte is 
dik bewoond door de inboorlingen. Overal ziet men kleine 
kraaltjes en tuinen; mielies en kafferkoren groeiden hier 
welig ; ook zag ik hier veel beesten. 
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In het bijzonder merkte ik op, dat dit land letterlijk 
overvloeide van honig. Overal hadden de negers houten 
bakken in de boomen gezet en die „op een manier" toe- 
gemaakt. Bijna iedere bak was vol honig. Een niet 
onaanzienlijke handel in wsls wordt daar ook gedreven. 

Van den top des bergs tot aan St. Januario is het maar 
drie uur te paard, maar onze dieren waren zoo vermoeid, 
dat wij er bijna den geheelen dag doorbrachten. De 
warmte was echter veel minder. Wij verlieten weldra 
het boschveld en reden over een fraaie, kale vlakte, den 
grond, die aan de boeren is toescekend. Waterrijk, kaal en 
gezond, geschikt voor vee, alles even goed, maar ongelukkig 
klein ; de geheele grond wordt op drie geographische mijlen 
geschat. Dan krijgt men weer boschveld. Ik had echter 
toen geen lust om het land te beschouwen, daar ik èn te 
vermoeid èn te veel in overdenkingen verdiept was om om 
mij heen te zien. Ik zal u niet met die overdenkingen 
lastigvallen, doch gy kunt het wel verstaan; moeilijkheden 
van allerlei aard waren in den weg geweest, en God had 
ze genadiglijk weggenomen. Ik kon niet nalaten te denken, 
hoe ik zes jaren geleden die menschen vermogend en vol 
van moed bij Krokodilrivier had achtergelaten, en hoe meer 
dan tweederden hun graf in de woestijn gevonden hadden. 
Mijn reisgezelschap scheen ook zoo iets te gevoelen: stap- 
waarts reden wij in stilte voort. Eensklaps hoorde ik een 
schot. Een mijner reisgenooten had het dorpje gezien en 
gaf het teeken onzer aankomst. Wy zetten nu de paarden 
aan en weldra klonken de vreugdeschoten in het dorp. Nader- 
gekomen, zag ik uit alle buizen de mannen toeloopen om 
ons te verwelkomen. De schoten braken niet af, en ik 
herinnerde mij het oogenblik dat ik vroeger van hen 
afscheid nam. Met saluutschoten had ik ze verlaten. Het 
eerste huis waar wij aankwamen was dat van den heer 
E. E. Jordaan, een tamelijk net gebouwtje. Bijna alle 
inwoners waren daar bijeen. De meeste waren oude bekenden 
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uit de Transvaal. Het was een treffend oogenblik. Manneu» 
die de gevaren der woestijn getrotseerd hadden, weenden al» 
kinderen en dankten God dat het hun vergund was weer 
een Evangeliedienaar te aanschouwen. Doch genoeg hiervan; 
zulke dingen beschrijft men niet. 

Ik gevoelde, dat het eerste uur van ons samenzijn God 
toebehoorde. Spoedig was dan ook de geheele gemeente in 
het huis van den ouden broeder Holsthuizen verzameld en 
dankten wij den Heere. 

Ik zal u niet ophouden met eene beschrijving mgner 
kerkelijke werkzaamheden. In mijn officieel verslag, dat ik 
aan de Synode gezonden heb, is dit reeds geschied, en daar 
de meeste Hollandsche couranten het welwillend hebben 
overgenomen, zijn die zeker nu ook al bekend genoeg. 

Ik stichtte weer eene gemeente, waarby zich alle Afri- 
kaners aansloten. 

Op Kerstdag hielden wij Avondmaal. De predikdienst 
geschiedde onder gespannen zeilen; iets wat mij juist niet 
vreemd was. De gemeente bestaat uit 140 lidmaten. Het 
getal kinderen dat ik doopte was betrekkelijk zeer klein^ 
in acht nemende dat in zes jaar geen kind gedoopt was. 
„De woestijn heeft onze kinderen verslonden", zei een der 
broederen. „ Ja", voegde eene moeder er weenende by, ^als 
wij ooit weder naar Transvaal terug willen en het pad 
vergeten zijn, dan zullen wij het kunnen weervinden langs 
de graven onzer kleinen." 

Door al de drukke bezigheden, catechisatiën, aanneming^ 
enz., enz., heb ik niet zooveel van het land gezien als ik 
wel wilde. Plicht moest voor genoegen gaan. 

Drie weken vlogen voorbij eer ik er om dacht. Twee 
uitstapjes werden door mij gemaakt. Eenmaal reed ik wat. 
rond om den grond te zien, die door de boeren voor zaai- 
plaatsen was aangevraagd, en eenmaal ging ik naar Huilla,. 
de hoofdplaats van het distrikt Humpata. De reis daarheen 
was zeer aangenaam. Wij reden met een ossenwagen, het- 
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welk ons zoowat vier uur nam. Huilla, het Portugeesch 
dorpje, ligt ongeveer 200 voet lager dan St. Januario ; 
nochtans zegt men dat er geen koorts heerscht. De ligging 
van Huilla is allerbekoorlijkst ; aan de eene zijde is een 
hooge berg, waarvan een kleine rivier afstort, die een 
fraaien waterval vormt. Het dorp op zichzelf is nieta 
waard. Er is een fort, dat ik kans zie om met twintig 
man in twee uur tijds te vernielen; een bouwvallige kerk, 
een paar huizen en een paar winkeltjes, eigenlijk KafiFer- 
winkeltjes; dat is alles. De tuinen zouden, als er wat meer 
en beter in gewerkt werd, zeker heel wat opleveren, want 
vruchtbaar is het land genoeg. 

Te Huilla maakte ik kennis met den Eerw. heer 
Duparquet, het hoofd der R. C. Zending. Die heer waa 
zoo vriendelijk mij als tolk te dienen, zoodat ik in de 
gelegenheid was om met den Chèfe (magistraat) van Huilla,. 
die het geheele distrikt Humpata, waarin de boeren wonen, 
bestuurt, spreken kon. Ik sprak Fransch; maar daar ik 
het in geen twintig jaar gesproken had, kreeg ik somtijds 
medelijden met den Eerwaarden heer, wien meer dan eens 
een koude rilling door de leden voer, als hij zijn sckoone 
moedertaal zoo hoorde martelen. Wij kwamen echter zeer 
goed klaar. De Eerw. heer Duparquet is een zeer beschaafd,, 
welopgevoed man, en den boeren zeer gunstig. 

Ik geloof niet, dat dit alleen is óm gelegenheid te vinden 
onder hen te werken; maar meer om, door de boerea 
beschermd, zijn arbeid onder de inboorlingen voort te zetten. 
In elk geval is hij geen man, die zijne plannen aan den 
eerstkomende zal vertellen. 

Het dorpje St. Januario, door de emigranten gebouwd, is. 
zeer netjes aangelegd en vormt een langwerpig vierkant. 
Het ligt bij eene rivier, door de boeren Honigrivier genoemd. 
Eene watervoor, omtrent een half uur lang, brengt het water 
van drie groote fonteinen in het dorp, en als het noodigis, 
kan men nog eene fontein gebruiken. De watervoor moest 
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zoo lang wezen, omdat men geen grond voor tuinen vinden 
kon. Het was dichter bij de fonteinen te klipperig. De 
water voor is een flink sf.uk werk, en werd door de menschen 
spoedig voltooid. Zij werkten dag en nacht om haar klaar 
te krijgen. De erven zijn groot en bijna alle toegemaakt met 
palen. De huizen zijn grootendeels paalhuizen; dat is die 
soort waarvan eerst het dak gemaakt wordt en dan de muren. 
Drie of vier huizen zijn welgebouwd. Ik logeerde bij den 
leer Holsthuizen , die een groot kliphuis had gebouwd en 
zeide, dat hij nu besloten had hier te wonen. Timmerhout 
is er in overvloed, maar de wormen doen veel kwaad. Men 
meent dat, als men op den rechten tijd kappen zal, dit beter 
gaan zal. Publieke gebouwen zgn er te St. Januario niet. 
De Portugeesche onder-magistraat, Luitenant Paiva, heeft 
een klein huisje, en de kleine troep zwarte soldaten woont 
in stroohutten. Hoewel de meeste boomen, die er stonden, 
zijn omgehouwen, heeft men eenige gespaard. Vooral is 
de gomelastiekboom verschoond gebleven. Men wil die verder 
aanplanten om het sop op te garen en de gomelastiek te 
verkoopen. Ik heb ervan medegebracht. Van Mossammedes 
wordt dan ook gomelastiek uitgevoerd, dat door de inboor- 
lingen verzameld wordt, en de boeren hopen toch ook iets 
€r mede te verdienen. De erven waren grootendeels bezaaid 
en het gezaaide stond goed. Een later bericht, dat ik van 
de menschen ontving, meldde mij, dat de vele regens groote 
schade gedaan hadden. Vrnchtboomen zijn er nog niet. De 
pitten, die de boeren van Transvaal meegebracht hadden, 
wilden niet groeien, en de perzik- en abrikoosboomen, die 
door de Portugeezen aangeplant worden, zijn slecht. Tuin- 
zaden had men voldoende. De Kaapsche commissie had er 
indertijd voor gezorgd, en gelukkig was het zaad over het 
algemeen goed opgekomen. De Gouverneur van Mossammedes 
had zaadkoren gegeven en wijngaardstokjes gestuurd; maar 
de dragers hadden zoo slecht gezorgd, dat de meeste stokjes 
niets waard waren toen zy aankwamen. Men wil daarom 
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opnieuw probeeren. Hoenders had men weer gekregen, maar 
ganzen, eenden en kalkoenen miste men geheel. Ware er 
een pad van Mossammedes, dan zou men ze weer kunnen 
verkrijgen. Er was ook behoefte aan een paar goede varkens. 
De varkens der Portugeesche boeren zijn uiterst leelijk en 
vreeselijk duur. Wild is in de omstreken van St. Januario 
niet veel. Er is wel genoeg om voor pleizier uit jagen te 
gaan, maar niet om van te leven. Onder het Chella-gebergte 
zijn nog elanden, buffels en olifanten; doch de weg komt 
alweder tusschen in: het geschoten wild kan niet thuis- 
gebracht worden. Wild gedierte plaagt niet veel. Er zijn 
wel leeuwen en tijgers, maar volstrekt niet zooveel als vroeger 
in Vrijstaat en Transvaal waren. Giraffen en zeekoeien zijn 
er niet. Volgens hetgeen men mij verhaalde, moeten er 
achter in de Cunene-rivier veel zeekoeien zijn. 

Gelyk ik reeds gezegd heb, is de grond, die eigenlijk aan 
de boeren is toegekend (het kale waterrijke hoogeveld), maar 
klein. Om die reden hebben zij in het boschveld ook plaatsen 
aangevraagd, om als veeplaatsen te dienen. Men was van 
plan de oude Transvaal sche manier te volgen : 's zomers op 
het hoogeveld te blijven en 's winters het boschveld in te 
trekken. Hoe dit beantwoorden zal, nioet later gezien worden. 
De vooruitzichten der kolonie zijn zeker niet ongunstig. Ik 
vroeg een der oudsten en verstandigsten der emigranten om 
mij eens rechtuit te zeggen, wat hij van het land dacht, 
en zijn antwoord was ongeveer het volgende: „Ik geloof, 
dat dit land over het algemeen beter is dan Transvaal, en 
gij kunt aan mijne kinderen zeggen, dat zij veilig hierheen 

kunnen komen; maar volstrekt niet over land. 

Zaaierij zal zeker hier betalen; veeteelt ook wel. Als wij 
wijn kunnen maken, hetwelk wij beproeven zullen, zal alles 
goed gaan. Het is eigenlijk een land voor bovenlanders." 

Dit is mijn gevoelen ook ; maar ik geef mij volstrekt niet 
uit voor een kenner van grond. Dat het de moeite waard 
zou wezen voor Paarlsche en andere bovenlandsche boeren. 
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die nu misschien op een klein plaatsje moeten sukkelen, onk 
eens een goede, verstandige commissie er heen te zenden,, 
is zeker. Veel kosten zal het niet. Als men maar tijd 
genoeg heeft, en scheepsgelegenheid kan afwachten. 

Op dit oogenblik hebben de boeren grond genoeg, en z^ 
meenen dat, als zij zich uitbreiden, er wel meer hooge, kale- 
vlakten zullen gevonden worden. 

Provisie is er tot nu toe goedkoop. De inboorlingen^ 
hadden overvloedig mielies. De os?en te Mossammedes kosten 
£ 3. In het binnenland £ 1.10 s. a £ 2. Koorn, dat door 
de Portugeesche boeren verbouwd wordt, doet £ 2 per mud^ 
Ik zag ook onder de inboorlingen schapen en bokken. De 
schapen waren zeer klein en slecht. Zij behoorden tot het. 
oorspronkelijke Eaapsche ras. 

De Portugeesche regeering heeft den boeren aangeboden, 
om goede Merinoschapen in te voeren, ook hengsten. Men 
wacht nu maar totdat men behoorlijk gevestigd is. 

De hoofdzaak waarvan het bestaan der kolonie afhangt is,, 
of de koorts het niet onmogelyk zal maken daar te blijven* 
De Portugeezen verklaren, dat er geen koorts is; maar de^ 
boeren twijfelen, en ik meen riet zonder eenigen grond* 
Dit jaar zal het moeten uitwijzen. 

Dat groot vee hier behoorlijk leven kan is zonder eenigen 
twijfel. De inboorlingen hebben veel vee. De Merinoschapen 
die nog bij de boeren zijn, waren in goeden stand. Voor 
paarden schijnt hel land niet beter, maar misschien ook niet 
slechter dan Transvaal. De emigranten waren over het 
algemeen zeer tevreden. Zoo tusschen hen zijnde, was het 
mij, alsof ik in een gevestigde gemeente in Transvaal was. 
Zij hadden nog heel wat huisraad overgehouden en heel wat 
bijgemaakt. Zelfs vond ik nog een harmonium. Wel zeide 
de weduwe, in wier huis ik het zag, dat zij meer dan eenmaal 
toen zij in den grootsten druk waren, het harmonium van 
den wagen had willen werpen, maar zij had moed gehouden. 
Over het algemeen trof mij, en het zal iedereen treflfen die 
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daar komt, dat de netheid dier boeren lof verdient. Het is 
voornamelijk door den WelEerw. Heer Duparquet en den 
heer Jordaan, dat de boeren met dit land bekend zijn geworden 
en eene commissie gezonden hebben om met den Gouverneur te 
spreken. De heer De Carvalho, Portugeesch Consul aan de Kaap- 
stad, deed later wat hij kon om hunne belangen te bevorderen. 

Het is echter zeer te betreuren, dat, toen de emigranten 
met de Portugeezen in aanraking kwamen, er eigenlijk 
niemand was, die behoorlijk als tolk tusschen de beide partijen 
kon dienen. Heel wat moeilijkheid is er door ontstaan, 
en ik verwacht meer. Men schijnt elkander nooit geheel 
begrepen te hebben en nu men elkander wat beter leert 
verstaan, wordt dit lastig. Eigenlijk heeft men nog nooit 
geheel en al met elkander kunnen spreken. 

De eerste tolk was de heer Rudolf, een Duitscher, die 
geen woord Hollandsch verstond. Hij sprak met de boeren 
Duitsch, en de boeren met hem Hollandsch. Dat er hierdoor 
verscheidene dingen verkeerd gekomen zijn, is licht te be- 
grepen. De boeren vroegen om een onaf hankel ijken staat te 
vormen, hetwelk hun bepaald geweigerd werd. Toen vroegen 
zij min of meer een eigen rechtspleging. Dit verkregen zij, 
naar mijne beschouwing, ook niet; hoewel de meeste boeren 
denken dat zij het wel verkregen hebben. 

Uit mijne gesprekken met den Gouverneur verstond ik, 
dat het plan van het Portugeesch Gouvernement was, om 
eene kolonie van landbouwers te stichten, en het gaf daarvoor 
groote erven. De overige grond zou dan gemeenteweide zijn. 
De P(»rtugeesche kolonisten hebben maar weinig vee en men 
kon niet verstaan, waarom de boeren zulke groote plaatsen 
verlangden. „Zij kunnen zooveel grond krijgen als zij willen," 
zeide de Gouverneur tot mij, „maar wat willen zij er mee 
doen?" Ik moet echter aanmerken dat mijne gesprekken 
met den Gouverneur zeer onbevredigend waren. Mijne tolken 
waren zeer zwak, en dikwijls konden wij toch eigenlijk elkander 
niet verstaan. Wat echter goede hoop geeft is, dat zoowel 
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de Portugeesche regeering als de boeren zooveel mogelijk 
onaangenaamheden wenschen te vermgden. 

Met de inboorlingen gaat het moeilijker. Het Gouver- 
nementsplan was, om de gemeenteweide ook door de inboor- 
lingen te laten gebruiken. Dit is voor de kolonisten onmo- 
gelijk. De Portugeesche regeering wijst nu den inboorlingen 
andere gronden aan, maar deze wreken zich door paarden 
en beesten te dooden en te verminken. Tot nu toe hebben 
de boeren niets teruggedaan; maar zoo kan het niet blijven. 

Ook daar zijn dus moeilijkheden genoeg. Arbeiders uit de 
inboorlingen die daar wonen, zijn niet te krijgen ; daarom heeft 
het Gouvernement aangeboden arbeiders in te voeren. Tot 
nu toe hebben de emigranten door gebrek aan geld er geen 
gebruik van gemaakt. Slaven zag ik bij de boeren niet. Ik 
zag niets dan eenige oorlamsche dienstboden, die hunne 
meesters uit de Transvaal gevolgd waren : en hun onder alle 
omstandigheden waren getrouw gebleven. »Mijn ou baas 
het voor mij groot gemaakt," zei een der jongens tot mij, 
„en waarom zou ik weggaan?'' 

Twee zaken hadden de menschen mij plechtiglijk aan 
Krokodilrivier beloofd: Geen slavernij in te voeren, en geen 
grond met geweld te nemen ; en beide geloften waren trouw 
gehouden. 

De gronden, aan de boeren toegekend, zijn hun als wettig 
eigendom geschonken. Alleen is de conditie er bggevoegd, 
dat zij binnen vijf jaar bewoond moeten worden. Vijf jaar 
zijn zij geheel vrg van belasting, en daarna is de belasting 
zeer gering. 

Met het onderwijs was het zwak gesteld. Toch viel het 
mij, om de waarheid te zeggen, mee. Onder de 38 jonge 
menschen die ik aangenomen heb, was er toch geen een die 
niet lezen kon» en wanneer men de moeilijkheden van den 
trek in aanmerking neemt, zegt dit veel. Onder mijn bestuur 
werd er nu eene schoolcommissie gekozen, en men zou be- 
ginnen om, al was het nog zoo zwak, eene school op te 
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richten. De heer Duparquet had het plan eene school daar 
te stichten, en de kinderen gratis te leeren. De boeren zgn 
er natuurlijk tegen, hunne kinderen als Portugeezen op te 
voeden. Zij wenschen godsdienst en taal te bewaren. 

Voor ik heenging, hielden zij eene vergadering, met het 
doel om een leeraar te beroepen. Dit kon echter niet, en 
daarom hebben zij zich tot de synode der Gereformeerde kerk 
gewend, om ondersteuning en hulp. Die synode heeft in 
haar laatste zitting eene commissie benoemd, om de zaak te 
behartigen. Ik twijfel er niet aan, of alle Afrikaners zullen, 
als de commissie eens met een plan tevoorschijn komt, die 
zaak ondersteunen. Zullen de boeren als Protestanten en 
HoUandsche Afrikaners blijven bestaan, dan moet, zoolang 
zij in hunne behoeften niet kunnen voorzien, een leeraar in 
hun midden geplaatst worden. 

Doch hiervan vooreerst genoeg. 

Nadat mijne werkzaamheden eenigszins volbracht waren^ 
drongen verschillende redenen mij om mij te haasten naar 
huis te keeren. Meer van het land te zien, was mij toch 
zeer moeilijk. Het was het regenseizoen, en de koorts 
heerschte in het binnenland. Daarbij kwam, dat ik gaarne 
voor de zitting der synode, die om de drie jaren zit, wilde 
tehuis zijn, om mijn rapport in te dienen. Ik stelde zoo lang 
uit als ik kon, doch op den 4*^*" Januari moest het toch 
eindelijk voort. 

Weer zou het met de kar gaan. Het stel was toch naar 
boven gebracht, en zou weer worden afgedragen. „Meneer 
moest het gemakkelijk hebben." Dat was uitgemaakt. Niet 
alleen de kar, maar ook paarden zouden meegaan. Een 
aantal jonge mannen werden „opgekomraandeerd" om te 
helpen. Zy zouden vooruitgaan, en ik en de oudere broederen 
een dag later te paard volgen. Ik wachtte zoolang ik kon,^ 
in de hoop den kommandant der emigranten, den heer Botha, 
die met zeven man in het jachtveld was, nog te ontmoeten, 
Züodra men gehoord had, dat ik te Mossammedes was, had 
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men ze boden achterna gezonden; doch die hadden de jagers 
niet bereikt. Zonder hen te zien, moest ik vertrekken en 
Woensdagmorgen 4 Januari 1882 ving de reis aan. Een 
ieder, die een paard in handen kon krijgen, was gereed om 
mij een eindweegs uitgeleide te doen. Met gebed en smee- 
kingen .... eindelijk van elkander, hoewel verscheidene 
broederen mij vergezelden tot bg de kar. 

Daar afrijden toch veel gemakkelijker is dan opgaan, 
genoot ik nu ten volle de schoonheid van het Chella-gebergte. 
Wel moest het grootste gedeelte van het pad tevoet worden af- 
gelegd, en het was steil genoeg, doch het hinderde mij niet veel. 
Wij hadden juist drie uren noodig om den berg ai te gaan- 
Aan den voet des bergs was de kar, en bij de kar lagen 
•de mannen, zeer vermoeid. Zij verklaarden dat die kar nu 
onder moest blijven, totdat er een beter pad zou gemaakt 
zijn. — De eigenlijke afscheidsure was aangebroken. Twee 
broeders zouden mij tot Mossammedes vergezellen, de andere 
-zouden teruggaan. Een laatste handdruk, een hartelijk gebed, 
en een ieder ging zijns weegs. 

Vermoeid van het paardrijden, en gekweld door mijn 
onverbiddelijke vijandin, „zware hoofdpijn," ging ik in de 
kar zitten. De drijver was niet al te handig, en wij moesten 
weer door het Chella-bosch. Stompen van allerlei grootte 
stonden aan weerskanten. Nu, ieder die iets van reizen in 
Afrika weet, zal het mij toestemmen, dat er dagen zijn, dat 
•men voelt: „de kar valt vandaag om." Dat voelde ik ook. 
In de verte was een stomp. Zal de kar veilig dien stomp 
voorbijkomen ? Het antwoord kwam op den bestemden tijd. 
Langzaam, doch zeker kwam de kar tegen den stomp. De 
ossen trokken, de kar hief zich op en viel, zooals men wel 
J^egrijpen kan, om. Gelukkig bezeerde ik mij maar weinig. 
Dit was de eenige tegenspoed dien ik op reis had. 

Onze terugreis was veel sneller dan onze heenreis: onze 
ossen waren frisch en de kar was leeg. Wij waren verplicht 
'ons zooveel mogelijk te haasten, daar ik anders de stoomboot 
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missen zou, en dan eene maand te Mosöammedes zou moeten 
vertoeven. Denzelfden avond passeerden wij Catjingumbo, 
en kwamen reeds den volgenden achtermiddag bij Grootfontein, 
Hier moest haltgehouden worden. De ossen moesten rusten, 
eer wij de vier-en-twintig uren zonder water zouden ingaan. 
Ik had nu wat tijd om rond te gaan. Versche olifantsporen 
leidden ons een heel eindje van de kar af; doch, hoewel 
meer dan een gebroken boom aantoonde dat de olifant er 
geweest was, zagen wij niets. 

In den avond werden wy echter vergast op een leeuwen- 
concert. Ik wilde juist gaan liggen, toen ik niet ver van 
de kar een leeuw hoorde brullen. Ik werd onrustig; de 
twee broeders, die met mij waren, stoorden er zich niet veel 
aan en gingen slapen. Toen een tweede en derde leeuw zijne 
stem verhief, meende ik toch de opmerking te moeten maken, 
dat het wel goed zou zijn als de broeders de geweren, die 
in de kar vastgemaakt waren, losmaakten en in gereedheid 
hielden. Hoewel zij er juist niet de noodzakelijkheid van 
inzagen, deden zij het om mij genoegen te doen. 

Het was een heerlijke avond. De maan scheen helder en 
ik had wel gaarne gezien, dat een der leeuwen wat nader 
gekomen ware. Niet dat ik juist zulk een Nimrod ben ; maar 
ik rekende op mijn maats. Denk eens, wat een eer voor een 
predikantje, om een leeuw te schieten. Van dat alles kwam 
echter niets. De leeuwen gingen weg; ik viel in slaap en 
de lezers van het Z.-A. Tijdschrift missen de fraaie beschrijving. 

Den volgenden dag ging het zonder ophouden voort, terwijl 
de warmte bijna onuithoudbaar was. Het was reeds laat, 
toen wij Pedra Grande bereikten. Daar hoorden wij, tot 
onze blijdschap, dat het wat geregend had. Er was water 
in den put, genoeg voor ons en de paarden, misschien ook 
voor de ossen. Er werd niet vertoefd. Wij namen de 
lantaarn en schepten naar hartelust water. Welk een genot ! 
Het water was lekker koel ; wij konden drinken en wasschen. 

Zeer verfrischt spanden wij weder in en reden dien nacht 

10 
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een heel eind voort. Toen het dag was wilden wij wederom 
heerlyk water drinken ; maar, o wee ! het was vol van allerlei 
insekten. Wij moesten in den avond er heel wat ingezwolgen 
hebben. Bij dag liet ik het water staan en dronk koffie. 

Zondagmorgen bereikten wij Mossammedes. Ik had mij 
voorgenomen eenige dagen daar door te brengen, maar 
zoodra wij de stad inkwamen hoorde ik, dat de stoomboot 
over een paar uren zou gaan. Dit viel mij tegen. Ik had^ 
nu ik alles gezien had, gaarne een paar dagen bij den 
Gouverneur doorgebracht om met hem alles bedaard te be- 
spreken. Daaraan was nu niet te denken. Passage moest 
worden genomen enz. enz. Een paar uur later was ik aan 
boord van de stoomboot „Angola" en op weg naar huis. 

De twee broeders hadden mij vergezeld tot op het schip. 

Van Mossammedes naar de Kaapstad, via Madeira, is 
bepaald een draai; maar er was geen andere gelegenheid. 

Men had mij zulke wonderlijke histories verteld van de 
Portugeesche stoombooten, dat ik er tegen opzag om mede 
te gaan. Hoe andere booten zijn weet ik niet; maar de 
stoomboot waarmede ik de reis deed was zeer goed. Het 
was er niet zoo prachtig als op een der Kaapsche mail- 
booten, maar het was netjes. De tafel en bediening lieten 
niets te wenschen over. Wij deden gewoonlijk twaalf mijlen 
per uur. Over het geheel was ik zeer tevreden. 

Van Mossammedes naar Benguela is maar een kleine dag. 
Veel bijzonders is er te Benguela niet te zien; maar de 
stoomboot zou er een paar dagen blijven, en om den tijd 
te korten gingen wij aan wal. Aan boord hadden wij kennis 
gemaakt met den eersten machinist, een Schot, die ona 
groote diensten bewees. Hij ging met ons, en daar hij goed 
Portugeesch sprak, kwam dit ons zeer te pas. 

Onder de publieke gebouwen is het Customhouse het 
voornaamste. Dit is in al de Portugeesche havens op de 
Westkust het geval. Wat ook klein en leelijk moge zjn,. 
de „Alfandega" is zulks niet. Er was verder een leelflke 
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kerk met een fraai kerkhof. De straten zgn breed, met 
mooie boomen beplant, en in den Botanischen tuin waren 
prachtige bloemen. Wat Benguela leelijk maakt, zijn de 
met hooge muren omgeven erven, waarin de negers geborgen 
worden, die uit het binnenland komen om handel te drijven. 
Wij zagen eenige fraaie tuinen. Omtrent zes mijlen van 
de stad zijn dichte bosschen. waarin nog wild gedierte huist, 
vooral leeuwen, die nu en dan afkomen om een neger te 
nuttigen. Men schijnt zich hierover niet veel te bekommeren. 
Men wees ons voor de aardigheid de plaats waar een leeuw 
niet lang geleden eene koe geroofd had. 

Handel schijnt er niet veel te wezen; de winkeltjes zijn 
klein en slecht voorzien. Een hotel is er niet. De stoom- 
boot komt er eens per maand, en dit is volkomen genoeg. 

Van Benguela gingen wij naar St. Paul Loando, de 
hoofdstad der provincie „Angola". Deze stad heeft, zooals 
zij zeggen, 12000 inwoners, waarvan een derde blanken zijn, 
maar dan moet men niet scherp op de kleur letten. Er is 
een boven- en een benedenstad, zoo wat als te Port Elisabeth. 
De haven is goed, de baai redelijk beschermd. Hier moesten 
wg nieuwe paspoorten hebben, daar de onze maar tot aan 
Loando golden. Daar geen kapitein het recht heeft iemand 
aan boord te nemen zonder paspoort, moesten wij wel aan 
land gaan. De havens aan de Westkust zijn ook bandieten- 
staties; vandaar die gestrengheid. 

De huizen te Loando zijn bijna alle van steen, en netjes 
gebouwd. Eertijds, toen er nog slavenhandel was, was hier 
heel wat te verdienen. Nu gaat er maar weinig om. Er 
zijn eenige publieke gebouwen, alle op groote schaal begonnen, 
maar onvoltooid. Met het verkrijgen van ons paspoort 
ging een paar uur heen. Wij werden van de eene plaats 
naar de andere gezonden; ten laatste naar den Thesaurier, 
waar wij moesten betalen. De Gouverneur-Generaal der 
provincie, dien ik in het belang der boeren wilde zien, was 
ongelukkig ziek. Ik maakte echter kennis met den Secretaris. 
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Hoewel het vreeselgk heet was, kruisten wij de stad door. 
Wij bezagen den Botanischen tuin, vol fraaie bloemen, en 
de monumenten. Loando heeft twee standbeelden. Het eene 
van een Gouverneur, wiens naam ik al vergeten ben, het 
andere van „Salvador Correa," die in 1648 de Hollanders 
uit Loando joeg. Hij moet het heel slim ten uitvoer gebracht 
hebben, en daarom hebben zij hem ook een waarlijk fraai 
standbeeld gegeven. Water is er te Loando schaars, en 
wordt met schepen uit de Zuanza-rivier aangevoerd. Er 
zijn wel putten, doch die zijn zoo smerig, dat het water 
ondrinkbaar is. 

De gekleurde vrouwen te Loando hebben de gewoonte, 
zich in een langen zwarten doek te wikkelen, en zoo langs 
de straten te wandelen. Eerst dacht ik dat het alle nonnen 
waren, maar nonnen zijn het niet. Het is nu alsof degeheele 
stad in den rouw is. 

Blanke dames zag ik niet, maar het was ook al te warm. 

Ik moest eigenlijk den Hollandschen Consul opgezocht 
hebben; doch ik was bang om een nacht te Loando door 
te brengen. Daarbij had ik, als naar gewoonte, hoofdpyn. 
Ik ging aan boord. Mijn reisgenoot, die dien avond te 
Loando doorbracht, moest het bezuren. Een paar dagen 
later had hij de koorts. 

De Ageerende Consul kwam mij echter aan boord bezoeken 
en gaf mij een welverdienden opbrander. Hij is de agent 
van de HoUandsche Handelsmaatschappij. Hij beloofde mij, 
indien mogelijk, de vroegere handelsrelaties te Mossammedes 
weer aan te knoopen, en iemand naar de boeren te zenden. 

Na een paar dagen te Loando vertoefd te hebben, gingen 
wij naar Ambriz, een klein kustplaatsje. Wij zouden hier 
maar een paar uren vertoeven, en ik ging hier niet aan land. 

Een fraai Hollandsch kuststoombootje lag hier voor anker. 

Van Ambriz ging het naar St. Thomas. Daar mijn vriend 
niet aan wal kon gaan, omdat hij de koorts had, ging ik 
met den tweeden machinist af. Veel kon ik niet zien. Het 
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stadje is klein, maar wel gebouwd. Het eiland is een 
ontzaggelijk dik woud. Alle tropische planten en hoornen 
schijnen hier in het wild te groeien. Hier zag ik eenige 
kameelen, die met een ordentelijke vracht een steilen berg 
uitliepen. Ook zag ik weer paarden, kleine sterke ponies. 
Wij wilden paarden huren om wat verder te gaan, maar 
dat gelukte niet. Wij gingen nu maar te voet het bosch in, 
doch na geruimen tijd rondgewandeld te hebben, dwong een 
tropisch onweder ons terug te keeren. Doornat vonden wij 
eindelijk eene schuilplaats in een bouwvallige kerk. Kerken 
zijn hier in overvloed, doch de meeste liggen half in puin. 

De zee bij St. Thomas is zeer helder. Uren bracht ik 
door met de beschouwing der visschen, die om het schip 
speelden. Men kon bijna den bodem der zee zien. 's Avonds 
hadden wij een heerlijk gratis vuurwerk. Een paar honderd 
kanoes voeren op en neder, en in iedere kanoe stond een 
man met een fakkel, en een andere met een speer. Die 
vischvangst bij fakkellicht was treffend om te zien. 

De eerste rustplaats (uitspanplek, had ik haast gezegd) 
was nu Principe (Prinsenland) „a vulcanie flower garden," 
als zeker schrijver het noemt. Waarlijk, het is niet anders. 
Al wat ik ooit gelezen heb van het natuurschoon der tropische 
gewesten vond ik daar verwezenlijkt. Het is klein maar 
overdekt met bosschen. Prachtige boomen, reuzen der wouden, 
verheffen zich fier omhoog; een fraaie rivier kronkelt zich 
door het dichte bosch. De kokosboom groeit er welig. 
Alles is er in overvloed. De handel is echter zeer klein. 
Er zijn slechts een paar cocoaplantages, en verder doet men 
üiets. De reden is, dat het eiland, hoe schoon ook, vreeselijk 
ongezond is. De hitte en de koorts maken er het leven 
voor den blanke onhoudbaar. Het stadje San Antonia ligt 
aan een fraaie kleine baai, die van haaien wemelt; zoo erg, 
dat ik, naar land varende, door den bootman gewaarschuwd 
Werd, om niet met mijne hand in het water te spelen ; de 
taaien waren te gevaarlek. 
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Wemelt het water van visschen, de lucht wemelt van 
vogelen. Duizenden papegaaien maken een oorverdoovend 
geraas. Allerlei gekleurde vogels vliegen door de bosschen. 
Het is bijna onmogelijk het te beschrijven. 

Het dorpje is eene verzameling van een honderdtal ellendige 
hutjes en een paar huizen. Ik zag slechts twee blanken, 
den priester en den agent. Er waren zes kerken, waarvan 
vijf geheel in puin lagen. Vroeger moet er zeker veel handel 
geweest zijn. 

Daar er toch niets in het dorpje te zien was, dwaalde 
ik maar in het bosch rond. Toen ik terugkwam in het 
winkeltje, waar wij iets gebruikt hadden, vloog een neger 
t)p mij toe, en sloeg met kennelijke teekenen van schrik 
een vlieg die op mgn kleeren zat, dood. Ik hoorde toen 
dat dit een zeer giftige vlieg was, die in de bosschen huist, 
en dat haar beet, hoewel niet doodelijk, toch gevaarlijk is. 
Men voegde er bij dat mijn zwarte kleederen haar hadden 
aangetrokken, daar zij witte kleederen vreest. Ik geef dit 
verhaal zooals men het nwj verteld heeft. 

In den tijd van den slavenhandel was dit eiland een groot 
slavendepót. 

Na Principe verlaten te hebben, zochten wij Bulama op, 
een der Biosagos-eilanden ; wij smachtten om er te komen. 
Zes dagen onder de linie is geen kleinigheid. Naar Bulama 
moest letterlijk gezocht worden, daar het een heel klein 
eilandje in het midden van eene archipel is. Gewoonlijk bedekt 
een dikke mist alles, en bovendien is het kanaal tusschen 
de eilanden zeer ondiep en gevaarlijk. Het ging dus voetje 
voor voetje. De mist was dik, en de kapitein ankerde 
een nacht, zooals wij dachten, in het midden der zee. In 
den morgen ging het heel stadig voort. Eensklaps trok 
de mist op en wij bevonden ons omringd door vele eilandjes 
van verschillende grootte. Sommige schenen bewoond, andere 
niet. Men zegt dat er nog kannibalen op zyn, en dat, als 
een schip bij ongeluk op strand komt, de inboorlingen de 
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schipbreukelingen eenvoudig opeten. Al de eilanden zijn 
zeer vlak. 

Wij ankerden bij Bulama, maar ik ging niet aan land. 
Het was te heet. Ook scheen er niets bijzonders te zien. 
Balama kost het Portugeesch Gouvernement een aardig 
sommetje per jaar. Er was twist over het grondbezit 
tusschen Portugal en Engeland, en een of ander arbiter 
wees het Portugal toe. Nu waait er de Portugeesche vlag, 
en Portugal betaalt de stoomboot-maatschappij een extra 
premie om alle maanden de mailboot er langs te laten komen. 
Handel is er, om zoo te spreken niet. Koorts is er overvloedig. 

Na Bulama was St. Jago aan de beurt. Een paar dagen 
en wij waren daar. St. Jago behoort tot de Kaap Verdische 
eilanden, en is niet zoo vruchtbaar als de plaatsen die wij 
bezocht hadden. Het is zeer rotsachtig. Men kon, aan wal 
zijnde, zien, dat men dichter bij Europa kwam; alles was 
meer Europeesch. Het stadje is goed gebouwd en heeft 
heerlflk water, dat van de bergen geleid en in een groot 
reservoir, of liever bak — want alles is overdekt — opgegaard 
wordt. Onvruchtbaar is St. Jago niet. Op de markt kocht 
ik heerlijke limoenen en bananas, grooter dan ik ze ooit 
gezien heb. Die bananas hadden een roodachtige kleur. 
Te St. Jago bezocht ik een der scholen. De hoofdonderwyzer, 
een priester, ontving ons zeer vriendelijk. Het schoolgebouw 
was netjes, maar er waren zeer weinig leerlingen. De 
hoogste klas was juist bezig met het Fransch, en het 
werk daar gedaan beviel mij wel. 

De scholen in de Portugeesche koloniën zyn grootendeels 
gesticht door de Jezuïeten, hoewel zij nu, denk ik, Gouver- 
nementsscholen zijn. 

Wat men ook tegen de orde der Jezuïeten kan zeggen, 
het kan niet geloochend worden dat zij goede schoolmeesters 
zijn. Ik zag heel veel negers die goed lezen en schrijven 
konden. Men verhaalde mij dat in sommige streken in het 
binnenland, waar de zendelingen der Jezuïeten reeds lang 
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vertrokken zijn, de inboorlingen hunne kinderen nog alt^d 
zelven lezen en schrijven leeren. De Portugeesche taal wordt 
dan ook door de inboorlingen veel gebruikt. Nu is er niet 
veel vooruitgang. 

Van St. Jago naar St. Vintcent, een ander eilandje van 
die groep, was maar een klein eindje. Wij voeren langs de 
rotsen, en hadden een heerlyk gezicht. 

St. Vintcent is niets dan een groote rots, en de inwoner* 
leven van steenkolen. 

Als steenkolen-depót heeft het door gunstige ligging 
groote waarde. Er lagen zeventien stoombooten om kolen 
in te nemen. De kolen komen voornamelijk van Engeland, 
en St. Vintcent is eigenlijk Engelsch, hoewel de Portugeesche 
vlag er waait. De „kom ik er vandaag niet, dan kom ik 
er wel morgen^'-geest der Portugeesche havens was hier 
niet te vinden. Hier heerschte koning Business. Steamtugs 
gingen heen en weder ; twee groote Engelsche maatschappijen 
wedijveren om de stoombooten van kolen te voorzien. Alles 
is hier beweging en leven. 

Van St. Vintcent zag ik niet veel. Ik hoorde van den 
Agent, dat er een Engelsche stoomboot, de „Raisby", klaar- 
lag om naar de Kaapstad te vertrekken, en ik spande daarom 
alle pogingen in, om van die gelegenheid gebruik te makeu. 
Nu was ik niet te laat. Nog dienzelfden achtermiddag zeide 
ik de vrienden op de „Angola," met wie ik zes-en-twintig 
dagen verkeerd had, vaarwel, en in den avond ging ik met 
de „Raisby" huiswaarts. 

De reis langs de Westkust had wel lang geduurd, doch 
was niet onaangenaam geweest. Ik ben blijde eens de 
Portugeesche koloniën te hebben gezien. De indruk dien 
zij op mij gemaakt hebben is niet gunstig. Het klimaat 
staat te veel in den weg. Om die reden is Mossamraedes van 
zoo groot belang, daar het de eenige gezonde haven op de* 
Westkust is. Als de Portugeesche regeering de zaken wel 
bestuurt, dan moet de handel van Damaraland en den omtrek 
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van het Ngamimeer naar Mossammedes komen. Het verschil 
tasschen Mossammedes en Walvischbaai is te groot. De vrees 
dat de Humpata-boeren ooit een aanval op de zandhoopen 
van Walvischbaai zullen maken, kan gerust terzijde gezet 
worden. 

Na 25 dagen reis, want de „Raisby" deed niet meer dan 
zes mijlen per uur, zagen wij eindelijk den Tafelberg, en 
met een dankbaar hart verliet ik de zee, waar ik nu 56 dagen 
op doorgebracht had. De geheele reis van Kaapstad en 
terug had een weinig meer dan drie maanden genomen. 



HOOFDSTUK VI. 



Beweging onder de Emigranten om weer naar Zuid-Afrika^ 
en vooral naar de Zuid^Afrikaansche Republiek terug te komen. 



Alvorens ik nu laat hooren wat eenige Broeders persoon- 
lijk aan mij hieromtrent mededeelden, geef ik hier vooraf 
een paar brieven uit vele, juist ten tijde van die beweging 
van uit Humpata hierheen gezonden. 

Humpata, 28 September 1883. 

Den Eerw. Heer J. Lion Cachet, 

Voorzitter der Commissie. 
„Wij Kerkeraad van de Gereformeerde Gemeente van 
„Humpata, St. Januario, in dit oogenblik nemen wij 
„de vrijmoedigheid om ÜEerw. Commissie die voor 
„ons werkzaam zyn in ons geestelijk belang, iets mede 
„te deelen van den toestand van de Gemeente van 
„Humpata. Hier heeft een groote woelentheid ontstaan 
„onder de menschen, en daarop is er een publieke bij- 
„ eenkomst gehouden, waaruit gebleken is dat demeer- 
„ derheid daarvoor is om weder terug te keeren, maar 
„nu is er toch op het oogenblik weder stilstand onder 
„de menschen daar zij overeengekomen is om een plan 
„te beramen om eerst uit te zien naar elders tot on- 
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»dersteuning en daarop te wacht 9n om te zien wat zij 
^kunnen doen, zoo denken wij dat het niet zal gebeuren 
„binnen den tyd van tien maanden. 

, Eerwaarde Commissie, wij Kerkeraad gevoel ons be- 
„zwaarlijk om er iets over te zeggen maar wij laten 
„het aan uwe eigene overweging. Als alleenlijk dit, wij 
„vraag eerbiedig aan onze Eerwaarde Commissie of er 
„toch geen mogelijke kans is om ons een bezoek te 
„kunnen geven binnen dien tijd, het zal ons grootelijks 
„verblijden. 

Zoo blijven wij met achting uwe heilwenschende 
Broeders namens den Kerkeraad 

(was get.) P. J. v. D. Merwe, Voorzitter. 
E. E. JoRDAAN, Scriba. 

Humpata, Oct. 1883. 

Den WelEerw. Heer Jan Lion Cachet, Voorzitter, 

en WelEerw. Leden der Commissie, 

WelEerw. Heeren. 

„Op eene publieke bijeenkomst gehouden alhier op 
„den 28 September 1. 1. zijn wij gekozen tot eene com- 
„missie, en aan ons zij opgedragen, om de toestand 
„van onze zaken alhier aan uw bekend te maken. 

„De raenschen zijn allen van mening om het hier 
„te verlaten, om terugwaards te trekken, voornamelijk 
„over de ongezondheid van dit land, en tevens ook de 
„verre afgelegenheid van onze lands- en geloofsge- 
„nooten, en ook vele andere redenen, hetwelk te veel 
„zoude zgn om in deze op te noemen. 

„Alhoewel dat besluit genomen zijn toch zijn de 
„meerderheid te onvermogend om zulks te doen, maar 
„volgens berichten alhier ontvangen zij het te verstaan 
„dat onze vrienden gewillig zijn om ons te assisteeren, 
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^docli niet als wij gedeeltelijk teruggaan en de overige 
^nog hier blijven, daarom zijn besloten geworden om 
, allen terug te gaan, het hangt nu slechts van de hulp 
^af, en wg vertrouwen veel op ons Kerk en gemeenten. 

„Wij willen het erkennen dat de denkbeeld bij uw 
, kunnen opkomen dat wij tot een besluit gekomen zijn, 
„welke wij niet in staat zijn ten uitvoer te brengen, 
„tenzij wij van andere geholpen worden, en vóór dat wij 
„van dat hulp zekerheid hebben, doch de omstandig- 
„heden hebben zulks veroorzaakt. 

„De' v»;ees dat er verwoesting onder ons zou komen 
„was de hoofdpunt, die ons genoodzaakt hebben om op , 
„dat besluit aan te dringen. ] 

„Een ieder gaat hier van tijd tot tijd meer en meer j 
„achteruit in zijne boerderij, en de ongezondheid des 
„lands laat zich hoe langer hoe meer gevoelen, reeds 
„in de afgeloopen maand hebben wij drie sterfgevallen 
„gehad van groote menschen, nl. M. Roetz, M. van 
„Staden, en Hesther van Vuuren (geb. Du Plessis weduwe 
„van wijlen Johannes Kruger). Van Staden laat een 
„weduwe en vier kinderen na niet niets^ niet eens één 
„os of wagen, en Hesther van Vuuren twee ouderlooze 
„kindertjes, onder de zorg van een grootmoeder, die 
„bezwaarlijk voor haar zei ven kan zorgen. Zulke ge- 
„ vallen zijn hier velen, en hadden wij niet tot het ge- 
„ nomen besluit gekomen, zoude de nood tot grootere 
„hulp gerezen zijn, en de dienst klijnder, zoo hopen wij 
„dat gij onze besluit niet zult afkeuren, en de Heer e 
„geve zijne zegen dat een ieders hart ontroerd werd 
„om gewillig en mildelijk te helpen. 

„Er zijn toch nog geld in den Vrijstaat, zoude dat 
„er niet voor gebruikt kunnen worden? Het zijn toch 
„voor dat einde gecollekteerd. 

„De plan van de meesten of van allen zijn om niet 
„weder door den Dorsland te trekken maar om aan 
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^den Damaras te vragen om door Damaraland te gaan, 
„en dan door Namaqualand, en alle pogingen aan te 
„wenden om een vergunning in dat land, en eens een 
„vergunning, dan volg er woning, en dan gebeurlijk 
j,eigendom^ waartoe nu een kans zijn zooals vroeger 
„niet was, door de oorlog tussehen Damara en Hotten- 
„tot; en juist dat deel dat wij gaarne zouden willen 
„hebben zijn nu onbewoond, een uitmuntende veeland, 
„zeer gezond voor mensch, niet te ver van de kust 
„ (zee haven) en niet te ver van ons vaderland, en geen 
„onoverkomentlyke dorsland tussehen bijde, doch kunnen 
„wij dat vergunning lïiet verkrijgen, dan langs Groot- 
ten Vaal-Rivier op tot onder ons geloofsgenoten en 
„niet meer onder de Roomschen. 

„Wij hebben er in geslaagd om de dienst van den 

• 

„Heer P. Botha (goed bekend bij den Heer Cachet) te 
„verkrijgen, om van dit maand van hier te gaan, om 
„ons doortog door Damaraland te verkrijgen, tevens 
„ook met den Hottentots te spreken over een rusting 
„in Namaqualand, hij zal trachten om te gaan tot naar 

« 

„Kaapstad, en van daar met uw correspondeeren ; wij 
„zouden gaarne zien dat hij perzoonlgk ga tot bij Ulieden, 
„doch wij zijn te onvermogend om zijne reiskosten te 
„vergoeden, maar wij verzoeken uw een duplicaat van 
„uwen antwoord op deze naar hem te zenden volgens 
„zijn ingesloten adres. 

„De plan zij, zoo de Heere wil, om in den eerst- 
„ komende winter van hier te beginnen, dat wil zeggen 
„indien wij hulp van Ulieden verkrijgen, en worden wij 
„niet geholpen dan bestaat er groote vrees van uit 
„elkander gaan, door dat de geest van verhuizing groot 
„zijn, en het zal bezwaarlijk gaan om die geene die 
„nog eenigzins kunnen, hier langer te houden, en gaan 
„ze uit eikanderen verbreken wij alle kansen om het 
„voorgestelde doel te herijken, terwijl een ieder er nu 
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„voor zij, als de trek in één jaar tijd van hier kan 

„beginnen. 

„Wij gelooven ook dat onze Kerkeraad alhier met 

„uw er over zal correspondeeren, om uw op de regte 

„hoogte van zaken te houden. Jammer maar dat de 

„post communicatie zoo zwak zijn tusschen IJ en ons^ 

„door de langzaamheid en dikwijls niet terecht komen 

„van brieven, daarom zij het zoo wenschelijk dat de 

„Heer P. Botha tot by U kon gaan, doch onze onver- 

„ mogen belet zulks, om hem voor zijne reiskosten te 

„voorzien. 

„In goede vertrouwen op eene spoedige en gunstige 

„antwoord, 

verblijven wy na heilbede 

Eerwaarde Heeren, 

Uwe dw, dienaren 

Broeders en Landsgenoten, 

(was get.) R. J. Holsthuizen, Voorzitter, 

H. P. J. VAN Wijk, , ^ , 

T^ -r, T f Leden van 

Ui. ±j. JORDAAN, 

P. J. V. D. Merwe, 



r 

i de Commissie. 



Tengevolge van bovenstaande brieven en vele andere 
werd er een Comité gevormd in de Z.-A. Republiek, 
in den O. V. Staat, en ook in de Kaap Kolonie, om 
werkzaam te zijn met het doel al de Trekkers weer te doen 
terugkomen. Toen men eindelyk zoover gekomen was 
iemand met dat doel naar Humpata heen te zenden, voor- 
zien van geld om te helpen, werd Ds. M. Pelser, nu te 
Barkly Oost, maar toen nog te Ventersburg (O. V. St.) ver- 
zocht voor deze belangrijke zaak naar Humpata te gaan. 



HOOFDSTUK VII. 



Bezoek wan Ds. M, Pelser aan de Emigranten ie 

St Januario Humpata, 



Door de vriendelijke goedwilligheid van Ds. Pelser ben 
ik instaat gesteld hier nu te plaatsen een verslag, destijds 
door ZEerw. zelf opgesteld en aan de Eerw. Commissie 
der Gereformeerde Kerk voorgelegd. 

Aan de Eerw. Commissie ter behartiging van 
de geestelijke belangen der 
gemeente St. Januario Humpata. 
Waarde Broeders in den Heere! 
,Ik heb de eer ü hiermede een verslag te geven 
avan mijne reis naar en mijne werkzaamheden te Hum- 
,pata (Mossammedes). 

„Te Kaapstad aangekomen zijnde, heb ik van den 
,29""" Mei 1884 alle pogingen aangewend om eene 
,reisgelegenheid naar Mossammedes te krygen. Dadelijk 
„al heb ik van den Portugeeschen Consul, den Heer 
aCarvalho, vernomen dat wij den 11***" Juni van Kaap- 
„stad via Madeira naar Mossammedes eene scheepsgele- 
„ genheid zouden vinden. Doch daar wij dan, nl. als 
„wij Madeira zouden aangedaan hebben, niet minder 
„dan vijftig dagen op zee zouden hebben moeten blijven^ 
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dat is alleen van Kaapstad naar Mossammedes, en ook 
met zeer groote kosten, hebben wij het beproefd om 
een directe gelegenheid te krijgen. Eindelijk zijn wij 
er toch in geslaagd, na lang gewacht en vele po- 
gingen aangewend te hebben, om een contract op 10 
Juni 1884 te sluiten met den Heer L. M. Bensusan, 
agent van de Themis, om ons direct te brengen naar 
Mossammedes en terug naar Kaapstad voor de som van 
£ 250.0.0. Het schip, nl. de Themis, moest echter 
vier weken voor genoemde som voor ons te Mossam- 
medes wachten. Wij kwamen tot de overtuiging dat 
wij niet een betere gelegenheid konden krijgen, daar 
de reis via Madeira ons niet alleen honderd dagen 
heen en terug op zee zoude gehouden, maar ook de 
som van £ 320.0.0. volgens het zeggen van den 
Portugeeschen Consul zou gekost hebben. Op den 
H**'" Juni dan zijn wij aan boord gegaan, doch daar 
er geen wind was, achtte men het beter om in de 
baai te blijven tot den volgenden dag, dat was Zondag; 
maar daar er Zondagmorgen ook nog geen wind was, 
waren wij genoodzaakt dien dag in de stad te gaan 
doorbrengen. Tegen den avond van dienzelfden dag 
zijn wy weer aan boord gegaan. Het was ons on- 
aangenaam om op schip te wachten, tot wy toch ein- 
delijk op Dinsdag 17 Juni 1884 konden vertrekken. 
Wij werden zeer teleurgesteld door tegenwind, gedu- 
rende de eerste vier dagen van onze reis. Doch Gode 
zij dank, op Zaterdagavond 21 Juni 1884 kwam er 
een zachte zuidenwind op, zoodat wij toch eeniger- 
mate spoedig konden varen. Op Donderdag 3 Juli 
1884 waren wij naar schatting (de zon was niet waar 
te nemen) nabij Mossammedes. Daar er dus geen zon 
waar te nemen was, wisten wij niet vooruit of achteruit 
te gaan, en moesten diens volgens den geheelen dag 
daar rondkruisen, om alzoo te wachten op de zon. 
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,0p Vrijdag 4 Juli 1884 waren wij nog op dezelfde 
^plaats, niet wetende of wij vooruit of achteruit moesten 
^gaan, nog altoos wachtende op de zon. Deze treurige 
^geschiedenis stemde mij tot droefenis, maar ook tot 
^het gebed* Om half twaalf in den dag kwam er een 
^kleine visschersboot tot bij ons. De menschen van die 
^boot wezen ons toch waar wij heen moesten en gingen 
-^ons voor tot in de baai van Mossammedes, een afstand 
«van omtrent twaalf of veertien mijlen. In den avond van 
„dienzelfden dag konden wij nog anker werpen. Op 
^Zaterdag 5 Juli 1884, nadat de geneesheer de gezond- 
T, heidsbrie ven van ons ontvangen had zijn wij aan land 
„gegaan. Het was voor ons een groote teleurstelling 
„dat de Gtmvemeur van Mossammedes afwezig was, op 
-„wiens raad en hulp, om toch zop spoedig mogelyk te 
„Humpata te komen, wij zoozeer gehoopt hadden. Wij 
„zijn toen gegaan tot den Secretaris van den Gouverneur. 
„Hij zeide dat hij voor ons een wagen van Humpata 
^zou laten komen, indien w^ veertien dagen zouden 
„wachten en £ 12.0.0. betalen wilden. Wij vroegen 
„hem uitstel om daarover te deuken tot in den middag. 
„Daarop bood een winkelier ons aan, om voor eenige 
„negers, minstens twaalf, te zorgen, alsook voor 
„een paar hangmatten om ons en onze goederen naar 
„Humpata te dragen, indien wij zeven shillings aan eiken 
„neger zouden willen betalen. Bijna wilden wij dat 
^aanbod aannemen, maar wij kwamen spoedig tot de 
„gedachte dat het voor ons te gevaarlijk was, om ons 
„door de woestijn, met al het geld, door zulke onbe- 
-„schaafde en woeste negers te laten vervoeren. Ds. 
„Cachet heeft mij te Steijnsburg gezegd om toch zeker 
„een zekeren Duitscher, nl. Mr. Rudolf, in de nabijheid 
,van Mossammedes te bezoeken, daar hij zulk een fraaie 
„plaats heeft en hg ons misschien op de een of andere 
-„wgze zou kunnen helpen; doch tot onze groote teleur- 

11 
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„ stelling vernamen wij dat Mr. Rudolf al sedert lang^ 
„overleden was. Het doodsbericht van dien onbekenden 
„man maakte een diepen indruk op m^n hart, ook 
„daar onze laatste hoop, om toch zoo spoedig mogelijk te 
„Humpata te kunnen komen, mij daardoor bijna geheel 
„ontviel. Evenwel maakten wij het plan om een zoon 
„van wijlen Mr. Rudolf, die op diezelfde plaats woont, 
„te gaan bezoeken. Wij begaven ons te voet op weg 
„naar de plaats, welke naar men zeide, omtrent 4S 
„minuten van het dorp verwijderd is. 

„Toen wij omtrent 15 of 20 minuten gestopt hadden,, 
„zagen wij in de verte twee wagens. Wij zeiden de 
„een tot den ander, dat het Transvaalsche wagens 
„waren, dat wij ons daarheen moesten begeven, dat zij 
„ons zeker te Jïurapata zouden kunnen brengen. De 
fl matroos die ons vergezelde om ons in het Portugeesch 
„te dienen als tolk, hield tegen en zeide dat wij maar 
„onzen weg moesten houden, maar wij hadden een blijd 
„voorgevoel en gingen naar de wagens. Bij de wagens 
„gekomen zijnde, bevonden wij dat dezelve het eigendom 
„van oud-ouderling R. J. Holsthuizen en zijn zoon 
„waren. Voordat wij den heer Holsthuizen nog gezien 
„hadden (hij was op het oogenblik niet tegenwoordig) 
„spraken wij er al over, hoe de Heere toch waarlyk 
„een verhoorder is van het gebed. Waarlijk, de Heere 
„heeft ons geholpen. Kort daarna ontmoetten wij den 
„Heer Holsthuizen en het duurde niet lang of het 
„plan om met hem naar Humpata te gaan was ge- 
„maakt. 

„Daar de Heer Holsthuizen nog vrachten moest hebbeu, 
„zijn wij eerst den 8***" Juli 1884 van Mossammedes 
„vertrokken. Op dien dag moesten wij twee ossen 
„achterlaten, die niet meer verder konden. Opden9den 
„moesten wij ook een os achterlaten en op den lOden 
„nog een. Dus moesten wij in drie dagen tijds vier 
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^ ossen achterlaten, wegens eene ziekte, die ossen gewoonlijk 
^op dien weg krijgen, 

„Op den 11**** Juli* 1884 zijn wij gekomen aan de 
„rivier Menino, aan den grooten berg tusschen Mossam- 
„medes en Humpata. Van daar zijn mijn reisgezellen, 
,J. Krieger en J. Holsthuizen, te voet recht over den 
„berg gegaan naar Humpata, teneinde voor mij en 
„onze goederen een licht rijtuig te krijgen. Op Zondag- 
„ avond 13 Juli 1884 zijn de Heeren J. Botha en E. 
„Jordaan aan den voet van den grooten berg, bij onze 
„wagens, die een grooten omweg hadden moeten gaan, 
„gekomen met een licht rijtuig, bestaande uit een 
„gewonen ossenwagen, met veertien ossen bespannen, om 
„mij van daar te vervoeren naar Humpata, alwaar ik op 
„15 Juli 1884 veilig aankwam. Dat was een dag van 
„groote dankbaarheid ; daarom hadden wij dan ook nog 
„in den avond van dienzelfden dag een dankuur naar 
„aanleiding van Ps. 103 : 2. Op Donderdag 17 Juli 
„werd ik verzocht om godsdienst te houden, hetwelk 
„ik met blijdschap deed en op den volgenden dag had 
„ik een groote catechisatie met de jeugd. Daar die 
„kinderen zoo ver verwijderd zijn van de beschaafde 
„landen, hebben zij my uitmuntend voldaan. Ik was 
„waarlijk dankbaar om te zien dat zij, ofschoon ontbloot 
„van zoovele voorrechten, nog zoo onderwezen zijn in 
„de heilwaarheden des Heeren. Op Zondag 20 Juli 
„1884 hadden wij natuurlijk twee malen godsdienst en 
„in den avond nog een aangename catechisatie. Op 
„Vrijdag 25 Juli 1884 hadden wij eerst Kerkeraads- 
„ vergadering en daarna, nl. in den middag, werd er 
„aanneming gehouden met gehuwde menschen, terwijl 
„er op 26 Juli aanneming gehouden werd met andere, 
„jonge menschen. In den middag van den 26sten Juli 
„dan, zijn er 29 jonge lidmaten der gemeente voor- 
„gesteld bij den voorbereidingsdienst tot het H. Avondmaal. 
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„Ook moet het hier vermeld worden dat zes lidmaten 
„bij de gemeente aanpfesloten zijn, waaronder een 
„Portugees was, die gehuwd is met de dochter van den 
„Heer J. Botha. Op Zondag 27 Juli 1884 werd 
„na de preek het H. Avondmaal bediend naar gewoonte. 
„Bij den nabetrachtingsdienst werden er veertig kinderen 
„gedoopt. 

„Daar ik beloofd heb om ook iets temeder te 
„schrijven aangaande onze publieke werkzaamheden, als 
„afgevaardigden, moet ik zeggen, dat wij als zoodanig 
„op 10 Juli eene vergadering hielden met de commissie, 
„die aangesteld was tot bevordering van den terugtocht 
„der menschen te Humpata naar een beschaafd land; 
„in welke vergadering al de leden der commissie ons 
„verklaarden dat zij vast van plan waren om weder 
„terug te keeren naar een beschaafd land, hetzy met 
„of zonder hulp en dat zij, indien hun geen hulp 
„verleend werd, toch zouden gaan en sukkelen in de 
„woestijnen, zoo ver als zij kunnen komen, daar zij geen 
„kans zagen om langer te Humpata te bestaan. In 
„eene publieke vergadering, gehouden op 17 Juli 1884 
„hebben al de menschen behalve de Heeren Albertse, 
„een vader en zoon, ons verklaard dat zij weder wilden 
„terugkeeren. Er bestond toen alleenlijk een verschil 
„omtrent den tijd wanneer de trek zou beginnen. Op 
„24 Juli 1884 vooral hebbeu wij er op aangedrongen, 
„nl. in een publieke vergadering, dat de menschen, 
„daar zij toch vast van plan zijn om terug te keeren, 
„toch niet zoo na elkander, maar tegelijkertijd den 
„trek zouden beginnen. Doch negen personen hebben 
„ons te kennen gegeven dat zij den terugtocht niet 
„eerder kunnen beginnen, dan waarschijnlijk eerst in 
„het volgend jaar, daar sommigen van die negen nog 
„eerst aanzienlijke schulden bij de Portugeezen moeten 
„betalen en eenigen door andere omstandigheden nog 
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^vooreerst daar gebonden worden. Zg hebben echter 
, beleefde verzoekschriften aan het Comité te Pretoria 
„geteekend, teneinde hen ook te mogen helpen wanneer 
,zij den terugtocht zullen beginnen. Vijftig personen 
» hebben een plechtige verklaring, gelykstaande met 
^een eed, met hunne naamteekeningen bekrachtigd, dat 
„zij zouden terugkeeren, zoodra zij hun graan, dat toen 
„nog groen op het land stond, zouden ingezameld hebben. 
„Wij hebben zulk een plechtige verklaring laten 
„teekenen, daar wij het gevoelden, dat wij het geld 
„niet op een lossen voet konden afgeven. Allen die 
„geteekend hebben, zijn op zichzelf staande personen^ 
„die ook huisgezinnen vertegenwoordigen. Dan moet ik 
„ook zeggen, dat ik eenige personen, naar men mij infor- 
„ meerde negen in getal, die op eene commissie uit waren, 
„niet gezien heb en derhalve niet zeggen kan wat zij 
„van plan zijn te doen. 

„De groote trek, nl. vyftig personen reeds genoemd, 
„zou waarschgnlijk den terugtocht begonnen hebben 
„tegen het einde van .October of het begin van 
^November. Dat het de keuze van de menschen zelf 
„is om terug te keeren, behoef ik niet te zeggen aan 
„degenen die weten, dat zij daartoe hulp aan de Trans- 
„vaalsche regeering gevraagd hadden. Wij hebben 
„hoegenaamd geen dwang op eenig persoon uitgeoefend. 
„Daar ik nog gaarne iets wil laten volgen omtrent de 
„aangelegenheden des lands, zoo moet ik eindigen wat 
„betreft mijne werkzaamheden te Humpata. Om dan 
„iets te zeggen aangaande den toestand des lands, kan 
„ik verklaren, dat de tuinen der Portugeezen met een 
„woord prachtig waren. Op den 6 Juli hebben wij 
„dezelve te Mossammedes bezocht. Er waren toen 
sinaasappels, bananas of pisangs en andere vruchten 
in overvloed. Enkele vijgen waren al geheel uit- 
gezwollen; men kon ze al beginnen te eten. Er 
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, waren op sommige Portugeesche plaatsen pijnappels, 
, alsmede katoen-, koffie- en suikerplanten in overvloed; 
,ik mag vr^moedig zeggen, zoo prachtig als men ze 
,kan verlangen. Van Mossammedes tot aan de rivier 
jMinino, een afstand van omtrent vier dagen per 
, ossenwagen, krijgt men bijna geen water, maar van 
,daar naar Humpata krijgt men soms heerlijke stroomen, 
, waaraan men overvloedig zaaien en planten kan. Het 
,gras is in sommige streken, vooral in het lage bosch- 
, veld, waar het bijna onuithoudbaar warm is, zelfs in den 
, winter, zacht, zoet en overvloedig. Als men een 
, halven dag van Mossammedes verwijderd is begint het 
«gras en dan treft men een ruig boschveld aan. Als 
,men daar een weg wil maken, moet men het zich 
,maar voorstellen om boomen, groote en dikke boomen, 
,af te kappen, bijna zoo ver als men den weg wil 
.hebben. De weg van Mossammedes naar Humpata is 
^dan ook op die wijze gemaakt geworden. In zulk 
»een ruig boschveld moet de reiziger niet te gerust 
„wezen voor leeuwen, tijgers en andere dieren die hem 
„verscheuren kunnen en daar overvloedig schuilen als 
„in een huilende wilderuis. Ook moet hij het vooral 
„niet vergeten om Chinine en Citrate of Magnesia enz. 
„mede te nemen voor de koorts. Als men te Huila, 
„een Portugeesch dorpje, en te Humpata, het dorp der 
„voortrekkers komt, dan kan men bijna zeggen, hoe is 
„het mogelijk dat de natuur op sommige plaatsen zoo 
„schoon kan wezen. 

„Humpata is zoo wat tusschen zes- en zevenduizend 
„voet boven de oppervlakte der zee gelegen, bijna kan 
„ik zeggen op de bergen, en daar treft men, behalve 
„een enkele die op een buitenplaats woont, al de 
„trekboeren aan. Daar worden koren, aardappels, 
„potattas, enz. genoegzaam gewonnen, daar de grond, 
„indien bemest, zeer vruchtbaar is en niemand gebrek 
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^heeft aan water. Maar men zal natuurlijk vragen, 
, waarom de trekboeren dan weder willen terugkeeren, 
9 daar zij toch waarlijk een vruchtbaar land bewonen? 
,Ik moet antwoorden als volgt: 

„Ten eerste omdat zij wegens gebrek aan koopers 
,hun graan niet van de hand kunnen zetten; ten 
^tweede omdat de menschen zich gedurende zes of acht 
.j^aanden in het jaar, stil moeten gedragen op het 
^hooge veld, of laat ik liever zeggen op de bergen waar 
„zij wonen, wegens de zware koorts die daar heerscht. 

„Ten derde omdat zij eigenlyk bijwoners zijn van de 
„Portugeezen en in werkelijkheid, zooals geloof bare 
„personen mij medegedeeld hebben, geen duim grond 
„bezitten. 

„Ten vierde omdat het hooge veld, omtrent acht- of 
„tienduizend morgen in omvang, zeer ongezond is voor 
„beesten. 

„In het lage boschveld zou men wel goed met beesten 
„kunnen aangaan, maar wat zal men gaan zoeken, 
„vooral in den zomertijd, waar de koorts zoo straf is? 
„Van schapen en paarden kan er in het geheel geen 
„sprake zijn, daar zulke dieren in die streken in het 
„geheel niet beantwoorden. 

„Ik kon gedurende dertien dagen te Humpata over alle 
„omstandigheden spreken en alles zelf in beschouwing 
„nemen, doch ongemerkt zijn de dagen van mijn verblijf 
„aldaar voorbijgegaan en was de dag van scheiding 
„eindelijk op 28 Juli 1884 aangebroken. 

„De gemeente was besteld in het huis van oud- 
„ouderling R. J. Holsthuizen. Ik sprak bij die gelegen- 
„heid tot de gemeente een kort afscheidswoord, deed 
het gebed en liet Ps. 134 : 1, 3 staande zingen, 
waarna de hoogepriesterlijke zegenbede werd uitge- 
sproken. Het oogenblik van scheiding was indruk- 
wekkend en hartroerend; menige traan ontviel het 
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,oog der heilbegeerigen, die nu zoo ver verwijderd zgn 

„en toch ook met David zeggen kunnen: ^Een ding 

„heb ik van den Heere begeerd, dat zal ik zoeken, dat 

„ik al de dagen myns levens mocht wonen in het hui» 

„des Heeren, om de liefigkheid des Heeren te aan- 

„schouwen en te onderzoeken in zijnen tempel." Nadat 

„wij dus afscheid genomen hadden, zgn wy met een 

„wagen gegaan tot op den berg, zoo ver als mea met 

„een wagen kon komen, alwaar wij den nacht sliepen. 

„Den volgenden dag, Dinsdag 29 Juli 1884, werden 

„wij elk door eenige negers, acht in getal, gedragen op 

„hangmatten; rijtuigen, welke alleen door aanzienlgke 

„menschen in dat land gebruikt worden. De armen en 

„onaanzienlijken rijden op ossen. De negers droegen 

„ons vijf uren ver, tot bij de wagens, die den Vrijdag 

„tevoren al van Humpata vertrokken en den grooten 

„omweg gegaan zijn. Tot bij de wagens zijn wij vergezeld 

„geworden door Landdrost J. Botha, ouderling L. Da 

„Plessis, diaken C. Labuscagne en den broeder J. Labus- 

„cagne, welke heeren te voet achter of bij de hangmatten 

„gingen. Ouderling E. Jordaan en diaken J. Du Plessis 

„brachten ons tot naar Mossammedes, alwaar wij na 

„een zeer voorspoedige reis van vijf dagen, in den a\ond 

„van 1 Augustus 1884 veilig aankwamen. Hierby 

„wensch ik ook te zeggen dat de weduwen Du Plessis 

„en Du Toit met drie kinderen, alsook de Heer W. Du 

„Toit, zoon van genoemde weduwe, met ons samen 

„gekomen zijn. De weduwe Du Toit en den Heer W. 

„Du Toit alsook twee kinderen, heb ik bij de Aar 

„achtergelaten, alwaar ik toch nog in de haast voor 

„hen een wagen naar de Diamantvelden kon krijgen. 

„De weduwe Du Plessiis en een kind zijn met ons samen 

„gekomen tot naar Middelburg, alwaar zij, nl. de weduwe, 

„door een eigen broeder op dè hartelijkste wijze werd 

„ontvangen. Ik kom een weinig terug. Op Woensdag 
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„6 Augustus 1884 konden wij eerst van Mossammedes 
, vertrekken. Tot op den laatsten dag van Augustus 
«was onze zeereis zeer tegenspoedig. Althans tot op 
«dien dag was de wind ons bijna eiken dag tegen. 
«Doch vanaf Maandag 1 September 1884 hadden wij 
«den wind gunstig en konden wij eiken dag zien dat 
«wij vorderingen maakten, zoodat wij toch eindelijk in 
«den vroegen morgen van 9 September 1884, na eene 
«zeereis van 34 dagen, veilig te Kaapstad konden aan- 
« komen. Hoe duister en donker de weg voor mij ook 
«in sommige gevallen moge geweest zijn, kan ik toch 
«de Goddelijke voorzienigheid nooit genoeg danken en 
«prijzen, die ons tot hiertoe zoo veilig geleid, ja, genadig- 
«lijk behoed en bewaard heeft van zoovele rampen en 
«tegenspoeden, die ons konden overkomen, niet alleen 
«op de woeste zee, maar ook in een vreemd en ongezond 
«land.. Van krankheid kan ik hoegenaamd niet spreken. 
«Wij waren altoos zeer gezond. Daarom kan ik ook 
«nu uitroepen: «Loof den Heere, mijne ziel! en al wat 
«binnen in mij is zijnen heiligen naam. Loof den 
«Heere, mijne ziel! en vergeet geene van zijne weldaden.'* 

M. Pelser. 

Burgersdorp, 
21 September 1884. 



HOOFDSTUK VUL 



De meêsien blijven uiteindelijk ie Humpata; eenigen keeren terug, 

waarvan de meesten in Damaraland blijven. Eene besehrij'- 

ring van hun verblijf aldaar gedurende den tijd van 

omtrent vier jaren; beschrijving van het land etc; 

Terugkeer van deze Emigranten naar Humpata 

in 1888. 



üit het hiervolgende zal blijken dat na Ds. Pelser's te- 
rugkeer van Humpata slechts een gedeelte der emigranten 
de terugreis hebben aangevat, terwijl de meesten uitein- 
delijk te Humpata bleven. 

Van de zaken boven dit Hoofdstuk aangestipt, doe ik nu 
mededeeling zooals de Broeders Ignatius Labuscagne, J. A. 
Du Plessis, diaken, L. M. Du Plessis ouderling, Corn. La- 
buscagne, diaken, en Jan Labuscagne het mij hebben ver- 
haald gedurende mijn verblijf te Humpata. 

In het einde van 1882 ging de Heer J. P. Botha, thans 
woonachtig te Pretoria, Zuid-Afrikaansche Republiek, naar 
Transvaal terug, met het doel om zoo spoedig mogelijk weer 
terug te keeren. Met zijn heengaan was er reeds sprake 
van terugkeer naar Transvaal onder eenige broeders. In 
September 1883 kwam J. P. Botha weer te Mossammedes 
over zee aan, en zoo ook weer thuis te Humpata. Op 
eene bijeenkomst deelde hij nu zijne ervaring en ontmoetin- 
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gen mede, den toenmaligen toestand der Republiek, en ver- 
telde ook dat er vanuit de Republiek en den Oranje Vrijstaat 
assistentie te wachten was, als de menschen zouden willen 
terugkeeren. Daarop werd nu de sprake van terugtrekken 
bijna algemeen. Op den volgenden dag werd er wederom 
een publieke vergadering gehouden, om de zaak nader te 
bespreken en te overwegen. Eene Commissie werd er ook 
nu benoemd, om met het Comité te Pretoria en het Comité 
te Bloemfontein daarover te correspondeeren. De corres- 
pondentie had ten gevolge dat Ds. M. Pelser door het Comité 
van Pretoria, in verband met het Comité te Bloemfontein, 
hierheen werd afgezonden, voorzien van gelden, om terug- 
trekkenden te ondersteunen en ook met een kerkelijke op- 
dracht van de» Synodale Commissie onzer Kerk, om tegelij- 
kertgd de geestelijke belangen der Gereformeerde gemeente 
alhier te behartigen. Ds. M. Pelser arriveerde hier met 
den Heer Jan Kriegler, tegen den 26*'*" Juli 1884. 

Ondertusschen werd de zaak hier druk besproken. Omtrent 
de helft der thuis zijnde burgers was er voor terug te 
trekken, de andere helft er op tegen. Nu werd er eene 
vergadering belegd, om de zaak publiek en algemeen te 
bespreken. Kort daarna werd er een tweede vergadering 
gehouden, waarop besloten werd eerst nog eene Commissie 
uit te zenden naar het noorden of noord-oosten, om te zien 
of er niet een beter bewoonbaar land voor de emigranten 
te vinden was. Zoo ja, dan waren eenige voorstanders van 
den terugtrek er voor te blijven; een kleiner gedeelte 
echter niet, maar beslist om in elk geval terug te gaan. 
De meesten waren er echter voor om gezamenlijk terug te 
keeren, als er geen beter land gevonden werd. Als Commissie 
vertrokken P. J. v. d. Merwe, 6. v. d. Merwe, J. H. Robertse, 
I. Grobler, Andr. de Klerk, Herm. Grobler Sr., Jak. Steenekamp, 
Barend Prinsloo, Joh. v. d. Merwe Pz., Joh. Albertse, W. 
Grobler, Ph v. d. Walt, Hendr. v. d. Walt, Sach. de Klerk, 
Herm. Grobler Hz., D. Grobler en Steph. Grobler, oostwaarts 
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naar Kakonda, door het land van Kapok, een Kaflferkapitein, 
tot nabij de zuidergrenzen van het Bihé. 

Gedurende de afwezigheid van deze Commissie kwam Ds. 
M. Pelser met den heer Jan Kriegler hier aan. De zaak 
werd toen natuurlijk weer besproken en geregeld. Op den 
laatsten Vrijdag voor Ds. Pelser's vertrek kwamen Jan 
Labuscagne, J. Du Plessis en Corn. Labuscagne thuis uit het 
veld van Gambos, en hoorden toen dat Ds. Pelser gekomen 
was met geld, tot assistentie voor personen die terug wilden. 
Het grootste deel der menschen was er toen voor terug te 
keeren. Op den eersten Maandag na dien Vrijdag zijn Ds. 
Pelser en J. Kriegler weer teruggekeerd naar Mossammedes, 
in gezelschap van de broeders J. Du Plessis en J. Jordaan. 

Gedurende Ds. Pelser's bezoek werd er eene Commissie 
gekozen of aangesteld, om die zaak te behartigen en over 
de gelden te disponeeren. Leden dier Commissie waren R. 
Holsthuizen, D. de Beer, H. van Wijk, J. Jordaan, J. Du 
Plessis en P. Labuscagne. Intusschen kwamen eenige leden 
van de Commissie, die noordwaarts uitgezonden was, thuis, 
en verklaarden zich tegen den terugtrek. De Commissie 
voor den terugtrek verleende hulp aan allen die terug wilden, 
omtrent dertig huisgezinnen, waarvan zeven later echter 
bleven om verschillende redenen. R. Holsthuizen, D. Prinsloo, 
Jan Labuscagne, J. Holsthuizen, H. van Vuren, P. du Preez, 
P. Prinsloo, W. Prinsloo, M. Prinsloo, Joh. v. d. Berg^ 
W. V. d. Berg, Andr. Piek, J. Du Plessis, Corn. Labuscagne, 
P. Labuscagne, J. Labuscagne, Steph. Venter, L. M. Du Plessis, 
W. Du Plessis, K. Du Plessis, Wed. de Klerk, H. v. Wijk, 
Joh. Du Toit, R. Du Toit, Corn. Bothman, Steph. Kruger, 
Casper Du Plessis, Wed. Roets, J. Jordaan, D. de Beer, Th. 
de Beer, Andr. de Beer, Ph. Schutte, Wed. Opperman, Ph. 
Du Plessis met hunne huisgezinnen, besloten toen tot den 
terugtrek. Eenigen verkochten hunne erven te Humpata, 
anderen lieten ze eenvoudig liggen. Bij gedeelten vertrok men, 
van 20 Oct. tot 1 Nov. 1884, met het doel om aan de 
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overzijde van de Cunénerivier, bovenkant Hombé, bij elkander 
te komen. Hier kwam men tegen het einde van November 
bfleen en vormde een trek. 8 Dec. 1884 vertrok men van de 
Cunéne, nadat L. M. Du Plessis tot voorman van den trek 
was aangesteld. Het plan was toen om door Damaraland 
terug te gaan, met gedachte om alzoo reeds in het daarop 
volgend jaar in de Z.-A. Republiek te kunnen vvezen. Het 
begin van die reis was erg moeilijk; bijna twee uren lang 
moest men gedurig bruggen leggen van hout, over en door 
de vele valleien, die alle tot overloopens toe vol waren 
tengevolge van de aanhoudende en sterke regens. Het ging 
toen in een zuid-oostelijke richting, recht op de stad van 
Nambati aan, Kapitein van de Chonjama's, een Vambo-natie, 
groot en sterk. Hier bleef de trek twee dagen over. Deze 
Kapitein gaf aan den trek twee slachtossen ten geschenke 
en was recht vriendelijk. Hij wilde ook wel gaarne nader 
kennismaken met de trekkers, kocht eene naaimachine van 
Jan Labuscagne, en uoodigde toen eenige broeders uit om 
met hunne vrouwen bij hem te komen, die dan daarop 
werken moesten, om hem te laten zien, daar hij maar niet 
best kon begrijpen hoe een mensch met zoo'n ding kan 
werken. Een paar broeken werden daarop voor hem gemaakt, 
waarvoor hij een jonge os betaalde. 

Op een Maandagmorgen, tegen het einde van December 
1884, verliet de trek Nambati's stad, nog in een zuidoostelijke 
richting tot by eene stad nog in Chonjama's land, waarvan 
een meid kapitein was. Hier verruilde Andr. Piek een rypaard 
voor vijftig beesten. Na nog een voorttrekken van acht dagen 
kwam men bij Hondonga aan, eene stad waar Kabondi, een 
Vambo-kapitein, woont, en waar ook een Zendingstatie van 
Finnies? was. Hier bleef de trek voor den nacht over. Op 
den volgenden dag werden de menschen door hun voorman, 
L. M. Du Plessis, bijeengeroepen, om een aanbod van wijlen 
W. Jordan, den bekenden handelaar, te overwegen. W. 
Jordan was bij Nambati bij den trek bijgekomen, en is later 
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vandaar vooruitgegaan. Hij stelde voor dat de menschen 
door Damaraland trekken zouden naar Rehoboth, op de 
zuidergrenzen tusschen Damaraland en Namaqualand gelegen ; 
daar had hij die gronden gekocht van de Hottentotten, ea 
beloofde daar eene rustplaats te geven voor twaalf maanden, 
waar de menschen ook zouden kunnen blijven wonen, als z^ 
zulks begeerden. Bij het voordragen van dit aanbod was de 
vraag van den voorman: Zullen wij in dit jaar 1885 doortrekken 
naar Rietfontein, of gebruik maken van het aanbod van 
Mr, Jordan ? Deze vraag werd nu in overweging genomen, 
om later daarover tot een besluit te komen. Toen men den 
volgenden dag des morgens om 10 uur gereed was van 
Hondonga te vertrekken, en allen reeds aan het rijden waren, 
behalve een paar wagens, brachten de Hondonga's een bok, 
om aan de nog achtergeblevene menschen te verruilen. P* 
Prinsloo en Corn. Labuscagne aansprekende, zeiden zij dat 
die bok zou moeten geruild worden, of anders was er een 
oorlog aan den gang. P. du Preez ruilde toen eindelijk 
den bok, om van dien last ontslagen te raken, voor een 
pond kruit; doch nauwelijks was men aan het rijden, of de 
Hondonga's maakten den bok weer los van den wagen, 
smeten het blik kruit P. du Preez's vrouw bijna in het gezicht, 
keerden een paar wagens en riepen om hunne geweren. P. 
Prinsloo's wagen brachten zij het eerst tot stilstand, door 
het touw uit de handen van den leider te rukken. Prinsloo 
klom dadelijk van den wagen af, rukte het touw den Hondonga 
uit de handen, gaf het weer aan den leider terug, en gaf 
order tot voorttrekken. De Hondonga's deden echter weer 
net hetzelfde. Nu klom Prinsloo op zijn wagen, stak zijn 
revolver bij zich, nam het geweer in de hand en drukte 
het den Kaffer voor de borst. Dit was echter den Hondonga 
te veel; deze klopte nu op de handen, smeekte Prinsloo niet 
te schieten en geen oorlog te maken, en daarop kozen allen 
toen het hazenpad, naar de stad terug. Ongehinderd ging 
de trek toen voort, nog altijd zuidoostelijk, twee dagen lang, 
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tot bij Narongo. Des morgens bij Narongo aangekomen^ 
trok men des middags weer van daar, recht zuid, twee trek- 
ken verder tot bij een pan regenwater. Vandaar gingen 
Steph. Venter en J. Labuscagne twee dagen vooruit met 
pakossen, om water te zoeken, doch genoegzaam water werd 
er niet gevonden. Zoo trok men dus nog een trek verder, 
tot bij een kalkpan. Hier bleef de trek zoo wat acht dagen 
over. Intusschen gingen van hier J. Labuscagne, Andr. 
Piek, J. Jordaan, L. M. Du Plessis en meer anderen, naar 
eene zoutpan, twee trekken ten zuidwesten van de kalkpan 
gelegen, om zout te rapen. Onderwijl zij daarmede bozig 
waren, ging broeder R. Holsthuizen van de kalkpan op eene 
jacht uit, verdwaalde, en kon dienzelfden dag, wat hij ook 
deed en waarheen hg zich ook wendde, de kalkpan niet 
terugvinden. Laat in den avond kwam hij gelukkig in 
de nabijheid van de zoutpan aan, waar hij een vuur zag 
branden. De pan omloopende, haastte hij zich dat vuur te 
bereiken. Gelukkig trof hij zijne vrienden daar aan. Dezen, 
vermoedende, dat hij verdwaald moest wezen, en dadelijk 
merkende, dat hij zeer afgemat was, deden wat ze konden 
om den ouden broeder te verkwikken. L. Du Plessis pre- 
senteerde hem dadelijk een leuningstoel, doch daar 
broeder R. Holsthuizen amechtig was van dorst, afgemat 
en stijf van het loopen, sloeg hg met stoel en al achterover. 
L. Du Plessis was echter spoedig bij met koud water en 
'koffie, en nadat die broeder dan weer wat was bijgekomen^ 
kwam het ook uit dat hij verdwaald was. Deze zout- 
pan is zeer vlak, kan van alle kanten met een wagen binnen- 
gereden worden, is anderhalf uur lang, een half uur breed 
(te voet nl.,) en is vol zout, van de eene tot de andere zijde. 
In de nabijheid van deze pan vindt men nog zes zulke pan* 
nen, waarvan twee echter een bitter zout opleveren. 

Van Kalkpan trok men toen weer bij langs deze zoutpan, 
in verschillende trekken naar Okahakana, twee trekken 
verder naar het zuiden. Bg bovengenoemde zoutpan bleef 
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men een nacht over, waar vrouwen en kinderen veel j 
met die pan hadden. Met het trekken van Kalkpaii 
Okahakana trokken R. Holsthuizen, Ph. Du Plessis eii 
anderen om een van die groote en bittere zoutpannen, ^ 
de pan van oost naar west om, en trokken dus weer ' 
achteruit, recht noord, tot op de plaats van waar zij den vol. 
dag begonnen waren. Den volgenden dag kwamen zij €1 
gedeeltelijk weer by de voorsten te Okahakana aan. ^* 
laatsten dachten dat die aankomende wagens een geheel nii 
trek waren, en een, met name W. Prinsloo, stelde zich al da< 
voor nu spoedig weer in het bezit van een goed rij paal 
zullen komen, — maar even spoedig was die hoop ook 
verijdeld, en die zoete droom voorby, — het was niemand ai 
dan de welbekende broeder R. Holsthuizen met de ziji 
Hier bleef de trek nu over van Februari tot April 1 

In dezen tusschentijd werd er eene bijeenkomst te Ha? 
doornknop gehouden, om tot een besluit te komen n 
vroeger gemeld aanbod van wijlen W. Jordan omtr^ 
Rehoboth, en ook om in overweging te nemen of de tr(l 
nog in 1885 zou kunnen doortrekken naar Rietfontein. 0| 
deze bijeenkomst las wijlen W. Jordan de koopbrieven vooi 
die hij van de Hottentotten had inzake Rehoboth. Eei 
deel der menschen was gereed het aanbod aan te nemen 
een ander gedeelte was er voor tot daar samen te gaan, ei 
dan daar eerst te zien wat moest en kon gedaan worden 
Te Okahakana werd kort daarna een tweede bijeenkomt 
gehouden, waarop een gedeelte van de menschen hunne namei 
teekenden, om nog in 1885 naar Rehoboth te trekken 
onder de voorwaarden door Jordan gesteld, terw^l de anderei 
tot daar zouden samengaan om vandaar door Namaqualanc 
zich naar de Zuid-Afrikaansche Republiek te begeven, ei 
Jordaan zou teruggaan naar Humpata, om van daar ovei 
Mossammedes en Angra Pequina, Rehoboth weer te bereiken 

Onderwijl kwam hier toen met P. Botha een brief aan van 
Mauasse, een Damara-Eapitein, den trekkers kennis gevende 



177 

dat hij met hen vrede had en zou toelaten dat zij zijn land 
binnentrokken en doortrokken, maar alleen onder voor- 
waarde dat zij „den doorn" onder hen zouden uitwerken, 
<^' '^nde op wijlen Jordan, anders zou hij hen voor vijanden 
^ ;^en. Nu overlegde men eerst eene Commissie naar 
Rehoboth te zenden>; die Manasse dan ook een be7oek zou 
.•ï-engen. Dit plan kon echter niet doorgaan. Het bleek 
'Jordan door Petrus Zwartbooi, Trouw^goed Rechter en 
1 rtui Paulse bedrogen was in zake den koop van Rehoboth. 
Jordan ging dientengevolge terug naar Hondonga, om eenige 
gronden, bij Grootfontein liggende, te koopen, n.1. eenige 
gronden, ten noorden begrensd door de Witpannen, ten zuid- 
w^esten door Otjivalundo, ten oosten door Obati, en ten 
zuiden door Zarizab. Deze gronden stonden later bekend 
onder den naam van Upingtonia. Daarna kwam Jordan 
terug van Hondonga en presenteerde den trekkers dit land 
ter bewoning. De gronden waren door hem wettig 
gekocht, en betaald aan Kambondi, Vambo-Kapitein van 
Hondonga, en hij had daarvoor ook behoorlijke koopbrieven 
ontvangen. Daarop trok men nu ook tezamen Upingtonia 
binnen, tot bij Mantoni, vier dagen recht oost van Okahakana. 
•Op 28 Mei 1885 ging men hier weer uit elkander; een 
gedeelte, namelijk R. Holsthuizen, L. M. Du Plessis, B. Bouwer, 
{}. D. Prinsloo en nog anderen gingen met hunne families 
naar Grootfontein; de anderen, namelijk Jan Labuscagne, 
•J. Jordaan, H. van Wyk en nog acht andere huisgezinnen 
bleven te Namatoni achter, met Jan Labuscagne als voorman. 
Eenige dagen later kwam de meid-Kapitein van Hondonga 
ook hier te Namatoni aan, met een sterk gevolg. Zij ver- 
haalde dat Kabondi haar het land uitgedreven had, en zocht 
hulp bg onze trekkers, om kroon en troon terug te 
nemen. Haar werd echter beduid dat men op trek was 
naar Transvaal, en zich dus met zulke zaken niet kon 
inlaten. Onderwijl kwam ook Jordan hier aan, en daar 
hij een vriend van Kabondi was, bleek het ook spoedig dat 
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de meid-Kapitein hem zeer vjiandig gezind was. En dit 
had bijna slechte gevolgen voor onze trekkers. 

Jordan verliet hen nu echter spoedig, om Grootfonteia 
te bezoeken. Nu ging de trek van Jan Labuscagne naar 
Zanddoe. tusschen Namatoni en Grootfontein. Hier kwam 
men in aanraking met Petrus Zwartbooi, die op weg was. 
met een kommando om de meid-Kapitein te gaan helpen. 
Ook een handelaar, Frederik Gertsen, kwam hierbij. Zwart- 
booi trok tegen Kabondi op, verloor den slag, maar maakte 
een goed aantal beesten buit en keerde toen weer terug 
naar Namataka. Gertsen ging terug naar zijne plaats, nabij 
Grootfontein gelegen. Nu ging ook Jan Labuscagne met 
zijn trek van Zanddoe naar Grootfontein, waar die twee 
trekken dus weer bij elkander kwamen. Intusschen had 
Gertsen beesten geruild voor paarden, bij de Vambo's van 
de meid-kapitein, en had daarbij ook nog beesten, die hi) 
van Kabondi's volk buitgemaakt had. Kabondi had echter 
bijna alles van het Kommando van de meid-Kapitein, Gertsen 
en Zwartbooi, in beslag genomen, en diende bij Jordan 
eene klacht in tegen hen en verzocht hem zijn beesten, als 
buit in bezit van Zwartbooi, Gertsen, Frans Gabriel etc.^ 
voor hem in beslag te nemen. Eenige van onze menschen 
wilden dit dan ook wel doen, en gingen op weg naar de 
plaats van Gertsen. Onderweg kregen Jordan en P. Botha 
echter verschil en keerden terug. De anderen zetten hun 
tocht door, onder aanvoering van L. M. Du Plessis, en of* 
schoon Gertsen niet thuis was, vonden zij de plaats toch 
goed bezet door Bosjesmannen, Bergdamara's en eenige 
Hottentotten. Dezen kregen toen order van L. M. Du Plessis 
geen vee te verkoopen voor en aleer de zaak met Kabondi 
was geschikt. Kort daarop schreef Kabondi echter dat men 
de zaak maar zou laten rusten, daar hij mans genoeg 
was om zijn eigen zaken recht te maken. Onze menschen 
bleven nu nog vooreerst in Upingtonia, daar zij vroeger 
van Manasse, Kapitein van de Damara's, verlof hadden ge- 
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kregen om daar te Grootfontein te wonen, zoolang als zi) 
wilden, ofschoon Jordan zich deze gronden toeëigende als 
door hem gekocht van Kabondi. Dit gaf aanleiding tot 
gedurig verschil en vijandelijkheid tusschen Jordan en de 
Damara^s, zoodat Jordan zich niet langer in Damaraland 
durfde wagen. Dit was dan ook de eerste aanleiding tot 
Jordan's dood, waar wij Jater op terugkomen. 

De meeste menschen te Grootfontein bij elkander zijnde, 
vonden zij het goed eenig wettelijk bestuur aan te stellen, 
en ofschoon allen niet met de zaak meegingen, werd er 
toch een bestuur aangesteld, bestaande uit dertien leden, 
waarvan D. Prinsloo als Voorzitter, L. M, Du Plessis als 
Landdrost en D. Black als Landdrostklerk. Eenige wets- 
artikelen werden ook vastgesteld. Op een bepaalden tijd 
werd toen eene byeénkomst besteld om die wetsartikelen 
te bekrachtigen en om de aanvrage voor plaatsen in 
Upingtonia uit te geven. Juist op dienzelfden dag kwam 
Jan Labuscagne ook daar aan, met de vroeger achterge- 
blevenen. Hij wilde echter niet te doen hebben met de 
zaken die toen aan den gang waren. Ook kwam Robert 
Lewis van Damaraland juist toen daar aan, voorgevende eene 
volmacht te hebben van Kamaherero, om de menschen aan 
te zeggen het land te ruimen, met bedreiging van oorlog 
tegen degenen die daar zouden blijven. Op dien dag teekenden 
vijftien mannen de opgestelde wetsartikelen etc, vast besloten 
*het land niet te ruimen of op te geven, maar in bezit te 
houden, al was het dan ook, met het zwaard. R. Lewis 
gaf toen in naam van Kamaherero recht aan verschillende 
personen om Damaraland in te trekken, en wees Waterberg 
ais woonplaats aan. Lewis keerde nu naar Damaraland 
tenig, voorgevende dat hij Kamaherero van de zaken zou 
kennisgeven en alles met hem zou schikken ; maar inplaats 
van dit te doen, maakte hij de Damara's tegen de trekkers 
^Pi gelijk men later te weten kwam, en dit wel nadat Jan 
Labuscagne met nog tien andere huisgezinnen zich reeds 
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naar Waterberg begeven hadden. Gedeeltelijk bleef de trek 
bij Grootfontein, en J. Jordaan, P. Botha, H. van W^, 
Joh. Du Toit, D. de Beer en nog anderen verlieten Groot- 
fontein, om over Rietfontein zich naar de Zuid-Afrikaanschp 
Republiek te begeven. Twee huisgezinnen, Steph. Kruger 
en de Wed. Roets, gingen door Namaqualand Griqualand 
West in, en kwamen later in Transvaal uit. 

Te Waterberg aangekomen, vernam men dat Lewis aan 
Kamaherero verteld had, dat het het plan der trekkers was 
Waterberg met geweld te nemen. 

Daarop begaf zich Ign, Labuscagne met Ph. Du Plessis 
en W. Prinsloo naar Kamaherero. Onderwgl kwam op 1 
Januari 1886 een brief van Kamaherero te Waterberg aan, 
verzoekende om eene bijeenkomst om vriendschappelijke be- 
trekkingen met elkander aan te knoopen. Op dien brief 
werd door R. Du Toit geantwoord, dat hun voorman reeds 
op weg was naar den Kapitein. Ign. Labuscagne ontmoetise 
Kamaherero toen te Kanjolli, op de grenzen van Damara- 
land, gereed met een kommando van 150 ruiters etc. om 
Grootfontein aan te vallen, en de trekkers waar Joirdan 
bij was uit te roeien. Door bemiddeling van Ign. Labus- 
cagne en W. Prinsloo echter werd deze aanval afgekeerd. 
Aan Labuscagne en de zijnen presenteerde hij Windhoek 
ter woning aan. Dit aanbod werd aangenomen, en Labus- 
cagne keerde naar Waterberg terug. Door longziekte onder 
de beesten werd de trek naar Windhoek echter verhinderd,' 
en later trok men, op aanwijzing van Kamaherero, door het 
zuidwesten van Damaraland naar Otjikonda, nabij Kababies. 
Dit deed Kamaherero alleen om te zien of Labuscagne al 
of niet van Jordan's partij was. Daar bleef de trek nu 
twee maanden over. Vandaar ging men terug naar 
Waterberg, om het gezaaide in te oogsten, met verlof van 
Kamaherero. Hier kwamen de Wed. Hester Opperman en 
P. du Preez ook weer bij van Grootfontein, nadat hun op 
weg veel schade door de Damara's was aangedaan, en wel 
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op de volgende wijze. Van Grootfontein kwamen zij op weg 
naar Waterberg te Omaruru aan, en omdat zij van den trek 
waren waar Jordan bij was, en het dorp zonder verlof 
waren binnengekomen, werden hun bijna al hunne schapen af- 
genomen, en de kar van de Wed. Opperman naar het huis 
van den kapitein gebracht, en al wat daarop was, genomen. 
Nu Heten de Damara's hen weer teruggaan naar Groot- 
fontein, doch zonden spoedig weer zeven man te paard achterna. 
Die brachten hen terug naar Omaruru, waar nu van P. Du 
Preez weer een 200tal schapen werd afgenomen. Hier 
moesten zij nu als gevangenen een twintig dagen overblijven, 
waarna F. Du Preez weer een veertig schapen terugkreeg, met 
verlof om naar Waterberg te gaan, maar alleen onder be- 
lofte dat zij niet weer naar Jordan zouden terugkeeren. Na 
dezen trok Ign. Labuscagne met de zijnen weer van Water- 
berg naar Grootfontein terug, in Juni 188G. Nog in Juni 
trok hij toen weer van Grootfontein noordwaarts naar de 
Witpannen, vijf dagen ten noorden van Upingtonia, en vier 
dagen ten zuiden van Kabondi. Jordan was toen reeds naar 
Kabondi vooruitgegaan, terwijl Labuscagne bij de Witpannen 
achterbleef. Jordan was naar Kabondi gegaan om van- 
daar een wagen met ivoor en vederen naar Mossammedes^ 
over Humpata, te zenden, en om andere zaken met Kabondi 
te verrichten, over handel, enz. Op een zekeren morgen 
vroeg, in Juli 1886, kwamen er vijf KafiFers met een os bij 
den wagen van Jordan, en zeiden aan zijne dienaars dat zij 
hem roepen moesten om dien os van hen te handelen. Op 
aandrang van deze Kaffers werd Jordan eindelijk geroepen. 
Zijn wagen stond in de nabijheid van de woning van een 
zendeling, bij de stad van een broer van Kabondi. Ook 
die vijf Kaffers waren onderhoorigen van Kabondi. Jordan 
zat op een stoel bij het voorwiel van den wagen, een dienaar 
schonk hem een kopje koffie, en juist als hij het vatte, werden 
twee schoten op hem gelost, die hem beide in den borst 
troffen. Dadelijk sprong een dienaar voor op den wagen 
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om het geweer te vatten, maar werd doodelijk getroflPen eer 
hij er nog op was. Een ander dienaar, een Bosjesman, 
met name Izak, werd echter ongehinderd bij den wagen 
gelaten. Jordan lag toen reeds dood bij zijn stoel. Al 
zijne kleederen werden hem uitgetrokken, daania leidden 
zij zijn vooros bij zijn lijk, schoten dien dood en zeiden: 
Slacht, braadt en eet, en maakt dan een gat, en begraaft 
Jordan bij zijn os ! Nu spanden zij den wagen in en brachten 
hem naar den broer van Kabondi en namen al wat daarop 
was, geld en goed, etc. Een dag nadat dit gruwelstuk 
gepleegd was, kwam Sinn, een van Jordan's handelaars, 
daar aan van Nambati, Jordan tegemoet, en vond alleen 
zijn graf. Wagen en ossen weigerden zij toen af te geven 
aan Sinn, maar zijn omtrent zeven of acht maanden later 
afgegeven aan W. Clay, daarheen afgezonden door een agent 
van wijlen Jordan, uit Damaraland, om te zien nog weer 
wat van Jordan's goed in handen te krijgen. 

De eerste aanleiding tot dezen moord is vroeger reeds 
aangestipt, doch het is niet te zeggen wie eigenlijk de 
oorzaak is geweest van dezen moord. In elk geval heeft 
zijn boezemvriend Kabondi verraderlijk door zijne handlangers 
den moord op hem gepleegd. 

Nadat nu Ign, Labuscagne het gerucht van dezen moord 
ter oore was gekomen, trok hij weer ' langzamerhand naar 
Grootfontein terug en kwam daar in October 1886 aan. 

Boven hebben wij gezien dat Labuscagne met zyn trek 
in December 1885 van Grootfontein was vertrokken naar 
Waterberg, en de anderen toen te Grootfontein waren achter- 
gebleven, onder L. M. Du Plessis als voorman. Met dezen 
was in den tijd van December 1885 tot October 1886 niets 
bijzonders voorgevallen, dan alleen dat Petrus Zwartbooi 
hem eens met een kommando een bezoek had gebracht 
met vijandelijke bedoelingen. Geen kans ziende zijne oog- 
merken te bereiken, nam hij toen zijn natuurlijk en aange- 
boren werk ter hand, namelijk om een wit mensch rot en 
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l^aal te bedelen ; tabak en koffie, suiker en snuif, schietgoedjes 
voornamelijk, en brandewijn nog minder te vergeten; en 
omdat „di wit man zijn hare mos lank is", (dat is, omdat 
hij rijk is), nog een slachtos bovenop, — bedelen — altijd 
bedelen, tot besehamens toe. 

Hierbij moet aangestipt worden dat Nels, plaatsvervanger 
Tan Dr. Goring, kort na den moord van Jordan te Groot- 
fontein was aangekomen en den trekkers de vraag had 
gesteld: „Als gij hier wonen wilt, wilt gij dan onder 
Duitsche protectie staan? er bijvoegende dat Duitschland 
besloten was geheel Damaraland in bezit te nemen; De 
meerderheid had hier toen wel zin en lust in, als Damara- 
land werkelijk in handen van Duitschland kwam. 

Nu waren de twee trekken dan eindelijk weer te Groot- 
fontein vereenigd, en zoo werd er dan nu ook gezamenlijk 
eene Commissie naar Omaruru gezonden, om van Manasse 
een andere woonplaats te bekomen, daar Grootfontein zeer 
ongezond was, ook tengevolge van de daar heerschende 
koorts. Manasse wees hun toen ter woning aan de streek 
tusschen Grootfontein en Waterberg. Thuisgekomen, deed 
de Commissie verslag, en dadelijk gingen de menschen toen 
daarheen, om daar voor zich geschikte woonplaatsen uit te 
zoeken. Rudolf Du Toit en Jan Du Plessis trokken toen 
naar A.sfontein, om daar te wonen, eene plaats, ten zuid-westen 
van Grootfontein gelegen naar den kant van Waterberg, 
terwijl ook de anderen zich naar hunne plaatsen ter woon 
begaven, sommigen in de nabijheid van Grootfontein, anderen 
verder af. 

In Februari 1887 waren R. Du Toit en J. Du Plessis 
naar Asfontein getrokken. Daar kwam Petrus Zwartbooi 
bij hen, in het begin van Mei, met omtrent twintig Hotten totten, 
vroeg Du Toit zijn wagen en ossen, om zijn trek van 
Namatanga te brengen naar Otabi, waar hij een Zendingstatie 
vrilde aanleggen. Du Toit zeide het hem toe. Nu ging 
Zwartbooi naar Grootfontein, en kwam te Rietfontein bij Ign. 
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Labuscagne aan, die hem vroeg waar zijne reis heenging» 

Zwartbooi antwoordde dat hij naar de grootmannen yan 

Grootfontein heenging, om hun aan te zeggen Grootfonteio 

met vrede te verlaten, of anders voor lief te nemen wafe 

er op eene weigering zou volgen. Hij eigende zich dat land 

toe. Vandaar ging Zwartbooi nu een trek verder, in de 

richting van Grootfontein, en bleef daar eenige dagen over. 

Ondertusschen verliet ook J. Du Plessis Asfontein met 

zijne familie, op weg naar Grootfontein een broeders zoon; 

met name P. Du Plessis, en nog een jongen van zestien jareu 

bij R. Du Toit achterlatende, zoodat te Asfontein nu alleen 

waren Du Toit, zijne vrouw, hunne kinderen, drie kleine en 

eene dochter van vijftien jaren, en bovengenoemde P. Du Plessis. 

Maandag 16 Mei 1887 was J. Du Plessis naar Grootfontein 

vertrokken en Maandag 23 Mei kwamen twee Bosjesmannen^ 

van eenigen die daar woonden, naar Du Toit, vertelden hem 

dat zij den vorigen dag daar in de nabijheid struisvogel» 

gezien badden, en spoorden hehi aan die te gaan schieten, 

waartoe hij dan ook spoedig genoeg gereed was. Du Toit, 

niets kwaads vermoedende of merkende, ging dadelijk met 

paard en geweer op de jacht. Met een Bosjesman voor hem 

uit loopende en twee achteraan komende, reed hij voort. 

Reeds was hij een heel eind ver van huis af, toen plotseling 

een van de hem volgende Hottentotten van achteren een. 

schot op hem loste, dat hem door rug en arm ging. Du 

Toit stortte van het paard af, dat echter bij hem bleef staan.. 

Terwijl hg moeite deed om op te staan, liepen de drie 

Hottentotten weg, hielden zich een tijdlang bezig met uintjes' 

graven en braden, keerden naar Du Toit terug en begaven 

zich van daar naar Asfontein, om een kapitein en meer 

anderen te roepen, die ook op de plaats woonden. Nu 

haastten zg zich weer naar Du Toit. Deze hoorde hen 

aankomen, riep naar den kapitein om water en vroeg: 

„Waarom schiet gij mij?" Deze antwoordde : „Omuwgoed!" 

Daarop zeide Du Toit: „Maak mij toch niet dood, maar 
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breng mg naar m^ne vrouw en kinderen, dat die niij nog 
eens mogen zien". (Volgens latere verklaring van eenige 
Bosjesmannen). Dit weigerden zij te doen, zeggende: „Wij 
willen u doodmaken". Du Toit loste nu nog twee schoten 
op hen, maar zonder iemand te treffen. Daar zijn arm af 
was, kon hij bijna niets doen. Nu vuurden zij nog twee 
schoten op Du Toit af en maakten hem toen met kieries 
slL Zijn kleeren trokken ze hem nu uit. Een trok zijn 
baatje, en kwam, op Du Toit's rijpaard gezeten, met zijn baatje 
aan en zijn patroonband om, bij de woning van Du Toit 
ian. Intusschen hadden zij eenige Bergdamara's vooruit- 
gezonden om P. Du Plessis en een Bosjesman, met name 
Maarman, te vangen, die op het land aan het waterleiden 
waren. Daarop gingen zij naar het woonhuis, waar de 
andere moordenaars nu ook al aangekomen waren, en haalden 
de geweren, kruit, lood en patronen voor den dag, nadat 
zg Du Toit's vrouw verteld hadden dat haar man door hen 
vermoord was. Zij vroeg toen dat zij haar den wagen en 
de ossen zouden laten om naar Grootfontein te gaan, gewillig 
om al het andere af te geven. Door den Kapitein werd 
haar geantwoord: *„Dit kan niet; wagen, ossen, geweer en 
paard moet F. Zwartbooi hebben volgens gegeven order!" 
Nu werd het donker, en men kan zich wel voorstellen welk 
een bange benaauwdheid zich van die arme vrouw moet 
meester gemaakt hebben; zich in zulke handen te zien, 
geheel weerloos. Waarlijk, bang en bitter moet die nacht 
voor haar zijn geweest; doch de Heere was haar tot een 
toevlucht en schild. 

P. Du Plessis en Maarman werden nu losgemaakt en met 
vrije handen in het huis gelaten, doch ook zij konden niets 
doen, daar alle wapens hun ontnomen waren. Eenigen van 
die woestaards gingen toen naar huis, doch een sterke wacht 
werd daar voor den nacht gelaten, waarbij twee Kapiteins 
tegenwoordig waren. In den namiddag was een Bergdamara 
van Dn Toit gelukkig ontkomen, en maakte haast om op 
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Rietfontein en andere plaatsen hulp te zoeken. Treurig 
zag het er toen uit in het huis en op de werf. Alles hadden 
zij verwoest en geplunderd: bedden opengesneden, stoelen 
stukgeslagen, enz. enz., beide van Du Toit en J. Du 
Plessis. Telkens dreigden de woestelingen juffrouw Du Toifc 
te vermoorden, lieten haar op den grond zitten, gingen dan 
op haar kleeren liggen, en dit en nog veel meer moest zij 
zich maar laten welgevallen. Dan dreigden zij weer de 
kinderen te vermoorden en moeder en dochter ter vrouw 
te nemen. Gelukkig had een der Kapiteins nog zooveel 
menschelijk gevoel, dat hij dit gruwelstuk afkeurde, zeggende : 
„Den man hebt gij vermoord en al zijn goed genomen, laat 
nu vrouw en kinderen gaan, en geef haar wagen en ossen." 
Dinsdagmorgen lieten zy nu den wagen inspannen, en zeiden 
toen aan juffrouw Du Toit: „Ga nu met ons mede, dan 
kunt gij het lijk van uw man zien." Dit wilde zij doen, 
ofschoon hare dochter haar trachtte te verhinderen en ook 
P. Du Plessis haar waarschuwde. Nu waarschuwde haar 
dezelfde Kapitein, die toch nog een goed woord voor haar 
gesproken had, dit niet te doen, en ried haar zoo spoedig 
mogelijk naar hare menschen te gaan. Te voet ging z^ toen 
voort met P. Du Plessis, hare kinderen en drie makke Bosjes- 
mannen. De Bergdamara die Maandagmiddag reeds ont- 
komen was, kwam J. Du Plessis tegen tusschen As- en 
Rietfontein, verhaalde hem dat de Bosjesmannen Du Toit 
hadden vermoord, en hem inwachtten. Daarop keerde J. Du 
Plessis terug naar Rietfontein, ging van daar met H van Vuren 
naar Grootfontein, verliet Woensdagmorgen Grootfontein met 
een wagen en zes man, om, indien mogelijk. Du Toit's familie 
nog te ontzetten. Alweer tot tusschen As- en Rietfontein ge- 
komen, kwamen zij daar twee Bosjesmannen tegen, door juffrouw 
Du Toit vooruitgezonden om hulp te zoeken, daar zij en hare 
kinderen ook al bijna dood waren van honger en dorst. Niet lang 
daarna ontmoetten zij toen juffrouw Du Toit zelve met hare kin- 
deren, die toen dadelijk werden teruggebracht naar Rietfontein. 
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Daar Mr. A. Erikson juist toen daar in de nabijheid was, werd 
by hem hulp gezocht, en niet tevergeefs. Hij gaf zestien 
paarden en ging persoonlijk mede, met nog eenige zijner 
mannen. Vrijdagmiddag vertrok men van Riet- naar Asfontein, 
kwam daar tegen den avond aan, en zag dat de Hotten- 
totten weer met den wagen daar geweest waren om het 
overige goed af te halen. De menschen volgden toen van daar 
het wagenspoor, kregen spoedig eenige vuren in het oog, 
ea hoorden honden blaffen. Vier mannen gingen toen wat 
vooruit om hen af te spioenen, kwamen tot bij de beesten- 
kraal, en bleven daar tot dagbreek. De anderen waren nu 
ook alweer bijgekomen. Nu verdeelde men zich in drie 
klompen, ging zoo na als men kon, en begon met het opgaan 
der zon op hen te vuren. Van de hulpbiedende trekkers 
bleef Johannes Laurens in den slag. Al de geroofde beesten 
en schapen werden echter teruggenomen. Den wagen kon 
men evenwel toen niet terugvoeren, daar hij in eene spelonk 
was ingebracht en het trekgoed niet te vinden was. Eerst 
nadat alles afgeloopen was werd Laurens vermist, daar men 
gemeend had dat hij was teruggegaan. Reeds was al het 
goed te Grootfonteih aangekomen, en Laurens werd nog 
vermist. Men ging daarom dadelijk naar Asfontein terug 
en vond zijn lijk des nachts in de spelonk waar men de 
Bosjesmannen had aangetroff'en. Doch toen was er zelfs 
weer geen kans het lijk te begraven, daar men zich op een 
zeer ongeschikte plaats, temidden der woeste vijanden bevond. 

Zooals bekend is, is deze juffrouw R. Du Toit later naar 
de Zuid-Afrikaansche Republiek vertrokken, waar hare familie 
nog woonde, vooral door de hulp haar zoo goedgunstig 
verleend door Mr. A. W. Erikson, wiens naam ook daarom 
hier nog altyd met eere genoemd wordt. 

Na den moord op R. Du Toit besloot men te Groot- 
fontein bij elkander te komen, en op die bijeenkomst werd 
besloten de zaak daar op te geven. Een gedeelte der menschen 
begaf zich toen op weg naar de Zuid-Afrikaansche Republiek, 



188 

terwijl Ign. Labuscagne met de meesten der zijnen besloten 
Damaraland in te trekken. Een paar dagen voordat zg 
Grootfontein verlieten, werden er door de Bosjesmannen, op 
order van Petrus Zwartbooi, vijftig beesten gestolen van wijlen 
D. Prinsloo en zijn zoons. Zoodra men dit te weten kwam, 
achtervolgden Mich. Prinsloo, Jan Prinsloo, Piet Prinsloo 
en R. Holsthuizen ze, en dat wel te voet. De roovers wareD 
reeds het gebergte ingevlucht. Tegen middernacht werd 
men ze bij een vuur gewaar, doch zoodra hadden zij het 
niet bemerkt dat men hen op 't spoor was, of het vuux 
werd uitgebluscht en zij ontkwamen. Niet lang daarna 
ontwaarde men ze echter weer bij een tweede vuur. Nu 
kon men ze ongemerkt naderen. Een stond met kleederea 
aan, een geweer in de hand, zich over het vuur te warmen. 
Een schot van Mich. Prinsloo trof hem zoo goed, dat hij 
voorover in het vuur neerviel. Nu losten ook de drie anderen 
eenige schoten ; de Bosjesmannen werden op den loop gejaagd 
en de beesten teruggenomen, op een kalf na, dat reeds 
in den vorm van een smakelijk souper verdwenen was. 

Op 10 Juni 1887 trokken Ign. Labuscagne en L. M. Du 
Plessis toen met de hunnen van Grootfontein naar Damara- 
land, Tegen den avond kwam de trek by Saries aan, en 
stond daar voor den nacht over. Van daar trok men een 
geheelen dag door, tot bij eenige kalkpannen. Hier bleef 
men voor den Zondag over en trok Maandag weer zuid- 
waarts, een dag verder tot bij Maramba, een droge zand- 
rivier. Langs deze trok men nu op, acht dagen lang, tot in 
Olonagi. Hier stond de trek acht dagen over en overleed W. 
Du Plessis, schoonzoon van L. M. Du Plessis, aan de ge- 
volgen van een steek. Van hier ging het zuidwest, naar 
Otjikovali, en van daar twee dagen verder naar Kaatjerae. 
Hier bleef de trek van Juni tot het eind vaii December. 
•27 December 1887 vertrok men weer van daar zuidwest 
naar Kaatjewoula, een dag van daar verwijderd. Van hier 
naar Okamaja, en van daar naar Canjolli. Canjolli is de 
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stad van een Damara-kapitein, Kamalembi genaamd. Zelf 
niet tot het Christendom bekeerd, laat hij toch de Evange- 
lisatie onder zijn volk toe. Hier trof men dan ook een 
Damara Evangelieprediker aan, die niet geheel en al zonder 
vrucht scheen te arbeiden. De kapitein had ongelukkig de 
gewoonte om onder den dienst maar te slapen, en een Damara 
die geneigd was Christen te worden, wilde toch gaarne 
eerst weten of hij zijn melkbokken bij zijn dood nog zou 
kimnen medenemen en of hij dan ook nog dik melk zou te 
drinken krijgen. Hier werd ook nog eene soort van duivels- 
dienst aanschouw^d. De Damara^s ontsteken een vuur en plan- 
ten er twee stokjes over, die elkander kruisen; daarvoor 
knielt de Damara dan neer en zegt dat hij zoodoende den 
rechten ouden duivel aanbidt. 

Van Canjolli trok men naar Otjeongeama (leeuw), van daar 
naar Ocheaomangombi, van daar westwaarts naar ümpepella 
(koud) ; van daar naar Obache (kameel) van daar drie dagen 
verder naar Oijimbingue. Bij Canjolli was L. M. Du Plessis 
een paar dagen achtergebleven en kreeg met zijn komen 
naar Otjimbingue oponthoud door de Daraara's, die ontevreden 
waren omdat hij op eene plek was uitgespannen, niet door 
hen aangewezen. Nadat die kwestie weer vereffend was, 
kwam hij ook te Otjimbingue aan. Nu begaven zij zich 
naar den kapitein om eene standplaats te verkrijgen. Om 
dit te kunnen geven, moest de kapitein eerst een grooten 
raad bij elkander roepen. Eene standplaats werd verkregen, 
in tegenwoordigheid van eenige Duitsche Zendelingen en 
Nels, Duitsche Commissaris, die voor het stil gedrag der 
trekkers instond. Vijftien dagen lang stond men hier over, 
te Tjatjaogoerira, drie uren bovenkant Otjimbingue. Daar 
het hier zeer droog werd, zocht en verkreeg men van Ma- 
nasse, kapitein van Omaruru, eene standplaats omtrent twee 
dagen van zijne stad, met name Okqjova, tusschen Otjimbin- 
gue en Omaruru. Hier bleef men over van Februari tot 28 
Mei 1888. Hier besloot men algemeen om weer naar 
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Humpata terug te keeren, tengevolge van vele onlusten 
tusschen Damara*s en Hottentotten, en ook omdat men 
vernomen had dat de gemeente te Humpata eindelijk hoop 
had een eigen leeraar te bekomen. 

Van Okavaja trok men dan noordwaarts naar Otiro, een 
groote zandrivier; van daar naar de Giftkoppen, van daar 
naar Ombinebambi, een andere groote zandrivier, en van daar 
naar Omaruru. Manasse presenteerde den trekkers hier drie 
plaatsen ter woon, maar men had toen de gelegenheid 
niet van dat kostelijk geschenk gebruik te maken. En daar 
men volstrekt niet blijven wilde, gaf Manasse nog tot meer^ 
dere veiligheid een vrijbrief mede, om zijn land ongehinderd 
door te kunnen trekken. Van Omaruru ging het nu naar 
Opague ; van daar naar Otihoeva ; van daar naar Olongombong 
(Bokput), en van daar vijf dagen lang door een droge streek 
naar Palmfontein. Hier bleef men vijftien dagen over. Des 
morgens om negen uur was men hier aangekomen, en terzelfder 
tijd kwamen Cornelis Zwartbooi en Jan Oegoemab ook hier 
met hunne Hottentotten aan, terwijl Fred. Gertsen, een han- 
delaar van Palmfontein, was medegekomen, oni met de Hot- 
tentotten te handelen. De trekkers spanden uit en de 
Hottentotten zadelden af. Reeds met het water geven aan 
ossen en paarden rees er een verschil. Een Hottentot kwam 
daarop vragen of men den kapitein dan geen bezoek dacht 
te brengen, waarna Ign. Labuscagne, Jan Labuscagne en 
Steph. Venter erheen gingen. Cornelis Zwartbooi vroeg: 
„Waar gaat de reis heen ?" Men antwoordde : „Naar Humpata." 
Cornelis Zwartbooi: „Weet gij dat dit mijn pad is?" Antw. 
„Dit is een vrij pad." Vraag: Weet gij dat ik die groot 
man is van die land? De wagens zullen niet voorwaarts 
gaan!" Ign. Labuscagne vroeg daarop: „Waarom niet?" 
Waarop Zwartbooi antwoordde: „Gij hebt Petrus Zwart- 
booi verklaagd, die is te Walvischbaai aangehouden, en 
gg zult hem eerst moeten lossen, of de trek gaat niet 
voorwaarts !" 
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Onze drie trekkers gingen daarop terug naar hunne wagens, 
en deelden hun gesprek aan de anderen mede. 

Tegen den avond begonnen de Hottentotten op oude wijze 
te bedelen. Den volgenden morgen werd men weer geroepen. 
Ign. en J. Labuscagne en L. Du Plessis gingen er weer 
heen. Comelis Zwartbooi, met een scheel oog, trof men aan, 
even gerust als trotsch op zijne zijde liggende. In die 
positie blijvende, deed hij de vraag: ^Wi seg dit is twis 
soek ?*' L. Du Plessis antwoordde daarop: »Ik!" Waarop 
Comelis Zwartbooi zich nogmaals verwaardigde te zeggen: 
„Mijn woord het geval, di trek sal ni noordwaarts gaan ni!" 
Stilzw^gend ging men terug, om nu maar dadelijk in te 
spannen, en vond ook Gertsen bij den wagen, van wien de 
Hottentotten ook kruit en schietgoed geëischt, maar niet 
gekregen hadden. Zoodra zagen de Hottentotten dit niet 
of zij zadelden ook hunne paarden op. Nu zond Cornelis 
Zwartbooi een Damaratolk. Ign. Labuscagne liep hem te- 
gemoet. De tolk vraagde of men dan nu al wilde inspannen ? 
, Zeker!" was het antwoord. Waarop de tolk er op aandrong 
dat men nog maar eerst een weinig moest samenspreken. 
Ign. Labuscagne gaf hierop ten antwoord : „Cornelis Zwartbooi 
heeft gisterenavond immers klaar en uitgesproken! Onze 
wagens staan gereed, en wij zullen ons niet laten keeren." 
Nu liet men voorwaarts oprukken ; de wagens werden achter 
elkander geplaatst, de beesten voorop en achteraan; de 
vrouwen moesten drijven en de mannen zaten te paard en 
reden ter rechter- en linkerhand van de wagens op en neer. 
Zoo trok men een half uur voort. Nu zag men echter 
Fred. Gertsen met een paar Hottentotten weer opdagen. 
Deze laatsten bleven op een goede distantie van de wagens 
achter en zonden Gertsen vooruit om Ign. Labuscagne en 
L. M. Du Plessis terug te brengen om te onderhandelen. 
Dit werd van de hand gewezen en men trok voort. Laat 
in den namiddag kwam men Gert Struis, een handelaar, tegen, 
die toen uit Ovampoland kwam en op reis was naar Damara- 
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land. Men verhaalde hem het gebeurde, en nauwelijks was men 
gereed om verder te gaan, of het geheele komraando Hot- 
tentütten kwam weer opdagen, waarvan de meeaten zich 
echter schuilhielden, terwijl alleen een drietal naar den 
wagen van Struis reed, vanwaar zij een bode naar de 
andere wagens zonden om eenige personen tot terugkeer 
te bewegen. L. M. Du Plessis, Ign. Labuscagne, Corn. Du Toit 
€n Steph. Venter keerden daarop met hunne paarden terug. 
Over eeii en ander werd nog al heftig gesproken. Aan 
Du Plessis werd gevraagd: „Waarom draagt gij een patronen-* 
band?" Waarop hij ten antwoord gaf: „Voor mij, en voor 
elk die tegen mij is, maar niet voor vredelie venden." De 
oude bedelhistorie werd toen hervat: kost, patronen enz.; 
met ëen woord zij wilden van alles wat hebben; en terwille 
van Struis was men verplicht hun eindelijk een slachtbeest 
te geven. Naderhand kwam het uit dat hun plan eigenlijk 
was drie paarden in handen te krijgen voor het verleenen 
van een vrijen doortocht. Dit plan mislukte natuurlek. 
Men wees hun een vrijbrief, door Nels onderteekend, en zij 
waren dus verplicht van verdere vijandelijkheden af te zien, 
erg verstoord dat men hun dien vrijbrief niet vroeger reeds 
getoond had, ofschoon zg nog beweerden het recht te hebben 
van £ 3 tot £ 5 belasting te heffen op eiken wagen die 
het land verliet. Zoo kwam men gedurig in groote moeilijk- 
heid en gevaar, en hoe benauwd het dan soms werd, zal 
elkeen begrijpen als men bedenkt, dat er bij dien trek 
slechts tien weerbare mannen waren. 

Nu kon men ongehinderd verder trekken, tot bij Otjivalunda- 
Yan daar naar Obika, en van daar naarOkokoja, waar men 
vijftien dagen overbleef. Nadat eenigen van hier vooruit* 
gegaan waren om eenige putten open en schoon te maken, 
vertrok men naar Okohokana, waar men het geluk had 
drie kameelen dood te schieten. Van daar ging het naar 
Naronga, in Ovampoland, en van daar naar Obedia. Hier 
bleef men vijftien dagen over, en ging intusschen bij de 



11)3 

jreeds vroeger genoemde zoutpannen twee en een halve vracht 
zout halen. Hier werd ook een brief ontvangen van Kabondi, 
Vambo-kapitein. Hij wilde dat de trek bg hem zou aan- 
komen, daar hij paarden ruilen wou en wagens te repareeren 
had. Daar had de trek echter geen lust toe, en ging dus 
naar Tamagzi. Van Obedia naar Tamagzi was eèn zoon 
van Okanjera, een Vambo-kapitein, medegegaan, en van hier 
gingen nu Ign. Labuscagne, Jan Labuscagne, en Steph. Venter 
met hem vooruit naar de stad van Okanjera. Daar aange- 
komen, hield de kapitein met hen een lang en vervelend 
onderhoud, terwijl hij ook zeer begeerig was om een witte 
vrouw te krijgen. Men beduidde hem echter dat het ons 
gebruik niet is om een witte vrouw aan een Kaffer te geven, 
's Nachts ging men naar de wagens terug, waar men aan- 
kwam na eerst een tijd in het veld rondgedwaald te hebben. 
Den volgenden dag vertrok men nu naar Okanjera's stad. 
Ign. Labuscagne reed vooruit. Daar aangekomen,, werd eene 
staanplaats aangewezen bij een grooten cremetartboom, en 
men vormde een soort van lager. Spoedig zond de kapitein 
een jong slachtbeest, kwam daarop zelf naar den wagen van 
Ign. Labuscagne en bracht met zich eenige struisvogelvederen, 
"die men weigerde te nemen. Nu kwamen zijne mannen ook 
reeds van alle zijden aanloopen, tot 240 in getal, allen goed 
gewapend. De klappen der wagens werden toegeknoopt en 
goed dichtgehouden, want de jonge dochters moesten zich 
maar goed schuilhouden, om Okanjera geen de minste gelegen- 
heid te geven zich nog met geweld van een witte vrouw 
ie voorzien. Die oude schelm wilde echter weten waarom 
•de klappen der wagens dan zoo dichtbleven, en men wierp 
«de schuld daarvan op de groote hitte. Nu merkte men 
Terraad, en was dus op zijne hoede. Eerst tegen tien uur in 
•den avond ging hij terug naar zijne kraal. Vroeg des anderen 
'daags was hij alweer bij de hand, en dat wel met eene 
lijfwacht, nog sterker dan tevoren. De geheele dag werd 
•doorgebracht met allerlei vervelend gepraat, en eerst tegen 
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den avond kwam hij met een nieuwen eisch voor den dag: 
Als hjj geen witte vrouw kon krggen, dan moest hjj wel 
stellig een goed geweer of een rijpaard hebben. Ign. Labuscagne 
was dus wel verplicht hem een jonge merrie te geven, en 
nu kon men weer met vrede vertrekken, 

Okanjera liet een pad aanwijzen tot bij een droge pan. 
Yan hier gingen drie mannen vooruit om water te zoeken. 
Een KafPer van Okanjera leidde hen noordwaarts, tot bij de 
Barandoes. 

Daar ontdekte men een kuil water, zadelde af, en zag 
eenige Kaffers met hunne beesten de vlucht nemen. De leider 
merkte onraad, gaf order tot opzadelen, en men was ook 
niet te gauw, de Kaffers kwamen reeds van alle kanten 
toesnellen. Van daar ging het dus in westelijke richting,, 
zoo hard als men kon, totdat men des avonds bij andere 
Kaffers, de Ogorangagies, aankwam, waar men een sterk 
water vond. De leider ging nu naar hunne stad en kwam 
met een paar andere Kaffers terug. Dezen waren begeerig onze 
drie waterzoekers logies voor den nacht in de stad te ver- 
schaffen. Natuurlijk bedankten zij voor die eer, en hun 
werd eene plaats aangewezen bij eenige maroelaboomen. 
Daarheen brachten de Kaffers nu voeder voor de paarden 
en brandhout. De leider ging den nacht echter in de stad 
doorbrengen. Nauwelgks was het goed donker, of men 
hoorde rondom zich muziek, doch het was eene krijgsmuziek. 
Honderden en duizenden Kaffers schenen op beentje* 
te blazen, en kwamen steeds nader. Bevreesd voor hunne 
pijlen, zadelden die drie mannen dadelgk op, reden den pui 
voorbij, maar verloren de voetpaden, zoodat zij maar eindel^k 
afstijgen moesten en gedurende den nacht de paarden aan de 
toomen vasthouden om ze niet kwgt te raken. Den volgenden 
morgen keerden zy naar den put terug, troffen daar den 
leider aan en eenige Kaffers uit de stad, die weten wilden 
waar men den nacht gebleven was, zeggende dat zij naar 
de maroelaboomen gekomen waren met bier, maar de gastea 
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daar niet hadden gevonden. Men gaf een ontwakend antwoord 
en kreeg het eindelijk zoover, dat drie Kaffers hen naarde 
wagens zouden vergezellen. Dezen brachten hen bij een pan 
regenwater, waar men struisvogels vond en jachtte. In dit 
genoeglgk bedrijf werden ze echter spoedig gestoord door 
Caroedie-Kaffers, die van alle kanten opdaagden en niets 
goeds in den zin hadden. Men ontweek hen echter, en 
kwam veilig bjj de wagens aan. Dit was op een Zaterdag- 
avond, doch ontrust door geruchten dat een groot kommando 
Caroedies aan het komen was, — (later bleek dit een leugen 
te zijn), — en omdat er geen water meer te vinden was, 
werd men verplicht Zondagmorgen van daar te vertrekken. 
En zoo ging de trek weer voort, westwaarts, tot bij de pan 
met regenwater, door de Kaffers aangewezen. Hier kwam 
nu werkelijk een kommando Caroedies van achteren opdagen, 
doch met geheel vreedzame bedoelingen. Zij wilden dat de 
trek bij hen zou voorbgkomen, omdat zij paarden en geweren 
noodig hadden, waarvoor zy ivoor, enz. in ruil wilden geven. 
Men kon dit verzoek echter niet inwilligen en trok dus 
voort, vergezeld van de Caroedies, tot aan den avond. Tegen 
den volgenden dag, vroeg in den morgen, kwam men gelukkig 
bij een water aan, te Ongorangasies. Den volgenden dag 
trok men voort tot bij een ander water, en van daar ver- 
trekkende, kwam men, na eene reis van twee dagen, eindelijk 
weer bij de vanouds bekende Cunén e-rivier aan. Dit was 
een blij oogenblik; men was bij de oude trekdrift aange- 
komen, in het jaar 1880 voor het eerst doorgetrokken. 
Hier kwam de trek aan tegen het einde van Augustus, doch 
vond de rivier zoo vol, dat er geen gedachte kon zijn om 
door te komen. Dit maakte onze trekkers wel wat neerslachtig, 
daar zij nu sterk verlangden toch weer eens te Humpata 
eene rustplaats te vinden. Gelukkig kwam hier nu een 
Vambo bij het lager aan, die op zich nam een betere drift 
aan te wijzen. Natuurlijk werd dit aanbod met groote 
vreugde aangenomen, want men bevond zich in een netelige 
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positie, bgna gelijk aan die waarin Israël zich in de dagen 
vanouds voor de Roode zee had bevonden. Voor hen was 
de volle Cunéne-stroom, van achteren en aan beide zijden 
door den vijand bezet. Drie mannen werden nu vooruit- 
gezonden met den Varabo. Zij vonden de bedoelde drift 
omtrent een trek ver bovenkant de oude trekdrift. Zij peilden 
het water en vonden dat het nog goed tot aan de voeg 
van de leer zou komen. De drift was hier 250 treden breed. 
Nu ging de trek dan ook voort naar de drift, en veilig werd 
de eene wagen na den anderen doorgebracht. Het 
klein vee werd overgebracht met „magora's" (booten van uit- 
geholde boomstammen vervaardigd). Van hier trok men 
langs de rivier op, drie trekken verder. Van daar begaven 
zich Jan Labuscagne en Steph. Venter te paard naar Humbe, 
om een pad te zoeken. Tegen den derden dag waren zij 
bg de wagens terug, doch zonder een pad gevonden 
te hebben, en Kaifers waren niet te bekomen om een pad 
te wijzen. Men moest dus maar twee Vambo's forceeren 
om voor de wagens uit te loopen en een pad aan te wijzen 
naar Humbe. Hier aangekomen werden zij betaald en op 
vrije voeten gezet, daar men nu op een bekend pad was en 
hunne diensten dus niet meer noodig had. Drie dagen lang 
werd de trek hier opgehouden tengevolge van onlusten onder 
de Vambo's, waar de chef van Humbe mee te doen had. 
Langer wilde men nu echter niet vertoeven, en trok dus 
voort langs het van vroeger welbekende pad naar Humpata. 
Bij Kehana aangekomen, bleef men daar drie dagen over 
om het vee te laten rusten. Op den vierden dag trok men 
vroeg des morgens weer voort, doch kwam spoedig tot 
stilstand. De schapen waren vooruitgezonden en waren 
niet ver voor uitgekomen, of de wachters werden plotseling 
op den loop gejaagd door een grooten mannetjesieeuw. Die 
ouwe had een kwagga gevangen en was heel vreedzaam 
en gerust met zijn breakfast bezig, toen hij door wachters 
en schapen gestoord werd. Een paar schapen schenen hem 
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echter smakelijker dan een kwagga, en hij liet zich volstrekt 
niet noodigen om aan zijn lust te voldoen. Eer men iets 
kon doen had h^ zich maar zelf geholpen. Met dit ontbjjt 
was hg nu juist bezig, toen onze trekkers hem op het lijf 
kwamen. Hij. lag even gerust als onschuldig een vijftig 
treden van het pad. Met zes stuks geweren naderde men 
hem, gaf hem zes schoten bijna tegelgk, en vrouwen en 
kinderen hadden nu een goede gelegenheid zonder gevaar den 
koning des wouds eens goed te bekijken. Nu ging men 
voort naar Gamboo, bezocht den Chef en won eenig nieuws 
in omtrent de vrienden te Humpata, die tot nog toe niets 
wisten van het terugkomen van dezen trek. Hier vernam 
men onder anderen dat Jak. Steenekamp van Humpata juist 
dienzelfden dag van daar huiswaarts was vertrokken. Men 
haalde hem spoedig te paard in, en bracht hem tot bij de 
wagens terug. Intusschen hadden de vrienden te Humpata 
bericht van den trek gekregen, en eenigen kwamen de trekkers 
dadelyk met een wagen tegemoet. Bij de drift van Gamboo- 
rivier ontmoette men elkander. Hier bleef men voor den 
Zondag over, en trok Maandag van daar tot bij Kai, een 
Vambo-kapitein. Van hier reden Ign. Labuscagne, Jan 
Labuscagne en Steph. Venter te paard naar Humpata vooruit. 
Op den tweeden dag bereikten zij Humpata en kwamen op 
de plaats van broeder Gert Albertse aan. Deze wist van 
hen niets af, en werd hen eerst gewaar op het hooren van 
eenige vreugdeschoten. Na twee dagen te Humpata vertoefd 
en de vele vrienden gegroet te hebben, gingen nu op 
20 September 1888 vele vrienden, waaronder de Landdrost 
J. F. Botha, de Kommandant Gert v. d. Merwe en meer 
anderen de trekkers tegemoet, en vonden ze reeds te Hinla 
aangekomen, een dorpje, omtrent twee uren te paard van 
Humpata gelegen. Groot was de wederzijdsche vreugde. 
Vier jaren lang had men rondgezworven; had Humpata in 
1884 verlaten om daarheen nooit weer te keeren, en toch 
had de Heere anders gewild en hen weer bg elkander gebracht. 
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En ofschoon vier jaren van elkander verwijderd, werd van 
de trekkers alleen vermist W. Du Plessis, schoonzoon van 
L. M. Du Plessis, die in Damaraland was overleden. Ook 
zelfs voor de van vroeger bekende Portugeezen was het 
blijkbaar eene vreugde hen terug te zien. 

Zoo werd ook in deze weer bewaarheid het woord der 
Schrift: „Het hart des menschen overdenkt zijnen weg, maar 
de Heere stiert zijnen gang.^^ Immers, menigeen was van 
hier gegaan met de betuiging ; „Nu liever sterven dan weer 
naar Humpata terug !'^ En toch hebben al die vrienden hier 
weer een toevluchtsoord gevonden en wonen hier nu ver- 
genoegd en rustig, voor het meerendeel in het dorp, en begeeren 
van harte dat nog menigeen hun voorbeeld volgen mag. 



HOOFDSTUK IX. 



Os. M, Pelser, beroepen naar Humpata, bedankt Daarna 

werd ik zelf beroepen en nam die beroeping aan ; 

mijne reis derwaarts, mijne aankomst, een 

korte beschrijving wan het land etc. 



Nadat Ds. M. Pelser was teruggekeerd en verslag van 
den toestand der gemeente te St. Januario Humpata en 
van ZEerw^. werkzaamheden aldaar gedaan had, bleek het 
echter, zooals uit de voorgaande hoofdstukken ook reeds 
gezien is, dat een deel der voortrekkers Humpata niet zou 
verlaten, en een ander deel van uit Damaraland weer was 
teruggekeerd naar Humpata. Deze laatsten hadden het 
plan opgevat om naar Humpata terug te keeren, nadat 
zij vernomen hadden dat derwaarts weer een leeraar door 
de Gereformeerde Kerk van Zuid- Afrika zou gezonden worden. 

De Eerw. Commissie, door deze Kerk benoemd, ter behartiging 
van de geestelijke belangen van die gemeente, had namelijk 
niet stilgezeten, maar was dadelijk weer begonnen plannen 
te beramen naar Humpata een leeraar te zenden, om daar 
voor den tijd van drie jaren te arbeiden, de reis daarheen 
en terug in die drie jaren te worden ingesloten. Met de 
zitting der Synode werd te Middelburg, Kaap Kolonie, in 
Mei 1888 daartoe beroepen Ds. M. Pelser, toen predikant 
te Ventersburg in den O. V. Staat, thans predikant te Barkly- 
Oost, in de Kaap Kolonie. ZEerw. bedankte echter voor die 
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beroeping. Niet lang daarna werd ik zelf daartoe door dé 
Eerw. Commissie beroepen; destijds was ik predikant te 
Fauresmith, O. V. Staat. Ofschoon innig aan de gemeente 
verbonden, waarin ik door Gods goedheid mocht arbeiden, 
en niettegenstaande een zware en langdurige krankheid 
van een onzer kinderen, achtte ik het toch plicht en roeping 
naar Humpata te gaan. De Heere gaf mij kracht en genade^ 
en in vertrouwen op den Heere nam ik die beroeping aan. 
Op den 10***" October 1888 nam ik afscheid van mijn eerste 
en zeer dierbare gemeente van Fauresmith en vele dierbare 
vrienden in het dorp en distrikt. De bevestiging en 
afvaardiging zou plaatsvinden te Burgersdorp in de Kaap 
Kolonie. Met de mijnen ging ik dan daarheen. Liever 
dan zelf nu daarvan eene beschrijving te geven, laat ik hier 
volgen wat ik daaromtrent vermeld vind in de Maandbode 
van 1 November 1888; en wel als volgt: 

De plechtige afwaardiging van den WelEerw. Heer D. Postma Jr. 
als leeraar waar onze gemeenie te St Januario, Humpata, 
vooreerst voor den tijd van drie jaren, door de Com- 
missie vanwege de Synode voor ^eze zaait. 



Zeer opmerkelijk is de overeenkomst van onze Kerk in 
deze met de liefdedaad onzer Kerk in Nederland, de Christe- 
lijke Gereformeerde. 

Onze moederkerk in Nederland had voor 1857 al verscheidene 
jaren gecollecteerd voor de zendingzaak in het buitenland, 
maar had voor 1857 nog nooit tot uitvoering kunnen overgaan. 

In de Synode van 1857 te Leiden was een bepaald voor- 
nemen om de zendingzaak ter hand te nemen : maar een 
tegenvoorstel van de Provincie N. Brabant kwam in en 
verlangde dat de Synode eerst nog mocht denken aan onze 
stamverwanten en geloofsgenooten in Zuid- Afrika, en wel 
meest aan die in Transvaal, wegens de groote behoefte aldaar 
aan de bediening des Evangelies. De Synode besloot daartoe, 
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en ingevolge dat besluit is Ds. D. Postma Sr. in 1858 
derwaarts afgevaardigd. De gevolgen van de afvaardiging^ 
zijn bekend, daarom behoeven wij daarop nu niet te wijzen. 

Met de Gereformeerde Kerk in Zuid- Afrika is het in dat 
opzicht evenzoo gegaan. Reeds sedert verscheidene jaren 
heeft onze Kerk in Zuid-Afrika ook al gecollecteerd voor 
de zendingzaak, en daarvoor bestaat een kasje. Maar zjï 
heeft tot heden nog nooit tot de uitvoering kunnen overgaaiu 

Onze Synode heeft zich ook geroepen gevoeld om nog eerst 
te denken aan onze stamverwanten en geloof sgenooten op 
Portugeesch grondgebied, te St. Januario, Humpata, omdat 
die Broeders en Zusters met hunne kinderen daar geheet 
verstoken zijn van de Evangeliebediening, en zelven nu nog 
niet bij machte zijn daarin geheel uit eigen vermogen te 
voorzien; daarom besloot de Synode van al onze gemeenten 
bijdragen te vragen voor de reiskosten derwaarts en voor 
tractement, vooreerst voor den tijd van drie jaren; de 
gemeente te St. Januario staat in voor pastorie en ook voor 
eene som voor tractement naar haar tegenwoordig vermogen. 

Om een leeraar daarvoor te beroepen en af te vaardigen 
— als het mogelijk werd — benoemde de Synode in 1882 
eene Commissie, die dan ook met allen ijver en naarstigheid 
al dien tijd gewerkt heeft. Haar komt lof en dank toe 
voor haar volhardenden ijver, niettegenstaande teleurstelling. 
De Commissie en haar arbeid is den gemeenten bekend, daarom 
behoeven wij ook niet te verwglen. Wij hebben daarbij 
ons evenwel geroepen gevoeld haar den welverdienden lof 
en dank te betuigen. En wij vertrouwen dit te doen namens 
al onze gemeenten, en voegen er den wensch — mogen 
wij niet zeggen — de verwachting bij, dat al onze gemeenten 
voortaan de Commissie mildelyk zullen steunen met hare 
bijdragen, en de zaak steeds gedenken in den gebede. 

Deze Commissie is dan eindelijk geslaagd op haar hervatte 
beroeping van een leeraar een toestemmend antwoord te 
ontvangen, namelijk van Ds. D. Postma Jr., die dan ook reeda 
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21 Octüber 1888 hier te Burgersdorp door de Commissie 
plechtig werd afgevaardigd temidden eener groote opkomst 
van de gemeente en in tegenwoordigheid van al onze leerarwi 
in de Kaap Kolonie en een uit den O. V. Staat ; de leeraren 
in de Zuid-Afrikaansche Republiek hadden zich door brieven 
vertegenwoordigd. 

Ons is aangaande deze plechtige afvaardiging medegedeeld 
een zeer volledig rapport, waarvoor wij onzen dank betuigen 
en dat wij hier in zijn geheel laten volgen. 

Met de hoop, dat ook deze afvaardiging van Ds D. Postma Jr. 
heilrijke gevolgen moge hebben voor Gods Koninkrijk in die 
landen, en tevens voor de maatschappij. Zij dit ook het 
begin van een heilrijk nieuw tijdvak! 



¥9nlag van de bevestiging van den WelEervr. Heer O. Postma Jr, 
onlangs beroepen tot leeraar van St Januario, Humpata. 



(Medegedeeld,) 

De 21'** dezer was voor de Geref, gemeente te Burgersdorp 
een zeer gewichtige dag. Gelijk bekend gesteld was, zou 
op dien dag de plechtige afzending plaatsvinden van 
Ds. D. Postma Jr., naar onze stamverwanten op Portugeesch 
gebied aan de westkust van Afrika, als hun herder en leeraar. 
De Trekboeren te St. Januario, Humpata, vormen eene 
gemeente dezer Kerk. 

De omstandigheden die leidden tot deze zending zyn als 
volgt. Toen de Trekboeren de Zuid-Afrikaansche Republiek 
verlieten, schreven zij aan de Synode der Geref. Kerk, 
vragende om behartiging hunner geestelijke belangen, indien 
mogelijk. Naderhand schreven zij wederom. Toen benoemde 
de Synode eene Commissie. Ds. Cachet bezocht de trek- 
menschen om hen als gemeente te organiseeren. Ds. M. Pelser 
werd gezonden door een Comité, ie Pretoria gevormd, en 
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tevens kreeg ZEerw. opdracht van onze Synode om de 
gemeente te bedienen. De Commissie werd gedurig verhinderd 
door moeilijkheden om de opdracht der Synode te volbrengen, 
en hoewel er nog groote behoefte bestaat aan hulp, zoo 
werd toch de zaak met 'sHeeren hulp begonnen. Nadat 
een beroep was uitgebracht, maar afgeslagen, werd ten 
anderen male een beroep uitgebracht op Ds. D. Postma Jr. van 
Fauresmith om voor drie jaren de gemeente St. Januario, 
Humpata, als herder en leeraar te dienen. ZEerw. verklaarde 
ïich met zijne echtgenoote spoedig bereid om die roeping 
in gehoorzaamheid aan den wil des Heeren op te volgen. 
Op Zaterdag den 20***" dezer kwam de Commissie bijeen 
om de zaken te regelen. 

Zaterdagavond hield Ds. L. J. Du Plessis een stichtelijke 
rede over Rom. 8: 26. 

Zondagmorgen den 21*'*" vond de plechtigheid der beves- 
tiging plaats. 

De gemeente was zeer talrijk opgekomen. 

Ds. J. Lion Cachet van Stegnsburg, Voorzitter der Com- 
missie, hield de bevestigingsrede op zijn gewone welsprekende 
en boeiende wijze. 

Deze rede was zeer gepast en maakte een diepen indruk 
op al de aanwezigen. Ons bestek gedoogt niet meer dan 
in korte trekken deze rede mede te deelen. ZEerw. nam 
tot tekst Jes. 28: 16, de woorden: „Die gelooft zal niet 
haasten." ZEerw. begon met te zeggen : „Gelijk een bliksem- 
straal in den stikdonkeren nacht, die voor den dwalenden 
wandelaar den weg verlicht, zoo is de troostrijke belofte van 
dezen tekst voor den geloovige, die zich omringd ziet van 
moeilijkheden aan alle kanten. Het kind des Heeren, dat 
overtuigd is dat zijn lot in de hand Gods is, werkt daarom 
door geloof, werkt en leeft door geloof. Deze belofte was 
een rijke troost voor Jesaja en de geloovigen onder Israël, 
die daardoor gesterkt werden om het oog af te wenden 
van de treurige omstandigheden des volks, en geleerd werden 
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om stille te zgn en te hopen op het heil des Heeren. Maar 
ook nu nog wordt er maar al te veel van dat haasten b^ 
den geloovige gevonden. Wat dat haasten hier eigenlek 
beteekende ? Het is in de eerste plaats een rusteloos zoeken 
en streven naar de uitkomst, naar den pr^s. De haastige 
vestigt het oog op den oogst, niet op het werk zelf. 
Allereerst uit vrees voor misliJcking. Een werk wordt ona 
gegeven door den Heere, — men gevoelt zich bereidwillig — 
maar deze of gene moeilijkheid en tegenwerking dreigen 
het werk te vernietigen, de vrees bekruipt ons dat de uitkomst 
zal mislukken en wij haasten ons om de moeilijkheden 
voor te zijn. 

Uit gevoel van zumkheid. Het is zoo gemakkel^k in een 
oogenblik van opgewondenheid te zeggen met David: ,Met 
mijn God spring ik over een muur!" Maar als men eerst 
kalm nadenkt over den omvang, de vereischten, het gewicht 
van het werk, en men ziet dan op zichzelven, dan dein^ 
men terug en om mislukking te voorkomen haast men ora 
dat werk te voltooien eer de moed geheel en al wegzinkt» 
Het ontstaat uit twyfel aan het werk zelf. Is het waarlijk 
een werk Gods? zoo begint men zichzelven af te vragen. 
Waar er geen liefde voor, geen geloof in het werk zelf is, 
mist men ook de ware drijfveer tot volharding; derhalve 
haast men zich tot het einde, omdat men door de uitkomst 
wil overtuigd zijn dat het een werk des Heeren is. 

Verder uit twyfel a^an de belofte. Eigen zwakheid, gebreken 
en ontrouw nemen de vrymoedigheid weg om het Woord 
des Heeren onvoorwaardelijk te gelooven, en daarom wor& 
men gejaagd, en haast men naar het einde. 

Wat zijn de gevolgen van zulk een haasten? In de eerste- 
plaats : 

Verkeerde arbeid. De vervulling komt niet spoedig genoeg 
naar onzen zin, en derhalve nemen wij de toevlucht tot 
menig ongeoorloofd middel om de vervulling te verhaasten; 
wij loopen God vooruit, — zoo deed Rebekka en stortte 
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Jakob in ellende, — zoo wordt ook nu nog menigmaal gedaan 
in het werk der bekeering. Men wil Gods koninkrijk zien 
komen, er worden te weinigen bekeerd, — door verkeerd haasten 
vervalt men tot menige dwaasheid, die meer onheil dan goed 
sticht. Dit haasten leidt tot moedeloosheid. Men kan niet 
wachten op Gods tijd en gelegenheid, en men geeft alles 
op als verloren; moedeloosheid^ op hare beurt, leidt tot 
murmureering ; zoo deed Israël in de woestijn, — zoo vragen 
<>ok wij menigmaal: „Heere, waarom mi] een werk op de 
schouderen gelegd, waartoe mij de kracht, de bekwaamheid, 
de middelen ontbreken." Hoe menige ziel begon niet den 
weg des geloofs met vreugde en blijde vooruitzichten, maar 
verviel door dit haasten in moedeloosheid en murmureering 
en vergalde alzoo haar eigene vreugde. Maar, Gode zij dank, 
wg kunnen dat haasten vermijden, en dat eenvoudig door 
geloof. Geloof allereerst in het werk zelf, — wij moeten vol- 
komen overtuigd zijn dat het een w^erk Gods is. 

Geloof in de belofte. Zijn wij onwrikbaar vast overtuigd 
van Gods zegen op het werk, dan kan niets, zelfs niet onze 
zwakheid en ontrouw Gods verbond teniet maken. Die 
gelooft geeft zich volkomen over aan God, aan de roeping 
des Heeren ; ziende in het gebod, maar blind in de uitkomst, 
doet hij wat zijne hand vindt om te doen, en laat de uitkomst 
aan den Heere over." ZEerw. maakte hierop dit woord van 
toepassing op de verrichting van het oogenblik. Ook tot 
de Kerk kwam thans in al hare kracht dit woord van ver- 
maning en vertroosting. „Die gelooft zal niet haasten ;" van- 
af het begin der zaak had men te kampen en te worstelen 
met moeilijkheden die bijna onoverkomelijk waren; zoodat 
men reeds gereed was alles op te geven en begon te vragen : 
Is het wel een werk des Heeren ? Is het de wil des Heeren 
dat daarheen eene zending zou geschieden ? In spijt van 
dit alles kon de Kerk nooit anders antwoorden dan: „Wij 
durven, wij mogen daarvan niet afzien !" En deze dag getuigt 
aanvankelijk dat God ons wil zegenen ; — daarom komt dit 
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woord tot ons met kracht: ,Die gelooft zal niet haasten T* 
Wat God er nu mede voorheeft om onze stamverwanten 
heen te zenden onder een massa heidenen, weten wij niet. 
Zij vormen de eenige Protestantsche gemeente aldaar, want 
de Portugeezen zgn meestal Roomschen. Laten wij slechts 
doen wat onze hand vindt om te doen in de kracht des 
Heeren; te zgner tyd zal Hy het werk met zijn zegen bekronen'\ 

Na een krachtig slotwoord van opwekking ging ZEerw. 
over tot de plechtigheid zelve. Het formulier van bevestiging 
werd voorgelezen en met een plechtig: „Ja ik vanganscher 
harte," beantwoord door den bevestigden leeraar. 

Daarna klom ZEerw. af en reikte den bevestigde de hand, 
hem des Heeren zegen toewenschende in zeer gepaste woorden ; 
daarop volgden de andere aanwezige leeraren, die ieder een 
zeer hartelijk woord tot hem richtten. Prof. D. Postma, die 
hem het laatst toesprak, verzocht de gemeente hem toe te 
zingen Ps. 121 : 4. 

Tusschen de diensten hield Ds. L. P. Vorster van Philipstown 
eene kinderpreek voor de jeugd, waarbij ook een goede 
opkomst was. 

In den namiddag trad Ds. D. Postma Jr. op, om z^ 
afscheidsrede te houden. ZEerw, koos tot tekst Jes. 54 : 10, 
„Want bergen zullen wijkeu en heuvelen wankelen; maar 
mijne goedertierenheid zal van u niet wijken, en het verbond 
mijns vredes zalniet wankelen, zegt de Heere, uw Ontfermer!" 
Nadat ZEerw. in korte maar gepaste woorden den troost 
en de leering, daarin opgesloten, had aangewezen, paste hij 
dit woord op de gebeurtenis van het oogenblik toe. ZEerw. 
herinnerde er aan dat hjj in deze gemeente als kind, jongeling 
en man had verkeerd, — dat hij uit deze gemeente heenging 
om in den wijngaard des Heeren te arbeiden. Het was hem 
aandoenlijk dat hij ook vanuit deze gemeente werd gezonden 
naar zyn nieuwen werkkring. Dacht hij aan het verledene, 
dan was het hem als ware het gisteren gebeurd en werd hg 
pijnlijk herinnerd aan het onbestendige van alles hier op aarde; 
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maar met het oog op de belofte : , Bergen zullen wijken etc!"^ 
richtte hij den blik met moed naar de toekomst. Ook dan 
wanneer hij daar verre alleen zal staan en in een oogenblik 
van vertw^feling, wie weet, zal de gedachte aan dezen dag 
hem weer bemoedigen en zullen deze woorden hem tot troost 
zjn: «Mijne goedertierenheid zal vanu niet wijken !" ZEerw. 
bedankte de Commissie voor het vertrouwen in hem gesteld,, 
de gemeente voor hare belangstelling, en beval zich en de 
zijnen ernstig aan in hunne voorbede, opdat hij bewaard 
worde van hunne verwachting teleur te stellen. 

In den avond werd er nog eene bijeenkomst gehoudea 
met de gemeente, bij welke gelegenheid ieder der aanwezige 
leeraren een hartelijk woord tot de gemeente richtte. Ds. W. 
J, Snijmau van Venterstad leidde de vergadering. Hij nam 
aanleiding tot spreken uit Jes. 52 : 7, „Hoe lieflijk zijn op 
de bergen de voeten dergenen die het goede boodschappen,. 
enz." Prof. D. Postma nam daarna het woord. ZEerw.. 
wees er op dat de Kerk, in betrekking tot de zending,, 
zich thans bevond in bijna evengelyke omstandigheden als 
de Chr. Geref. Kerk in Nederland ten tijde zijner afvaardiging 
naar Zuid-Afrika. Het was hem aandoenlijk dat hij thans 
mocht beleven dat zijn oudste Afrikaansche zoon nu word. 
heengezonden naar onze broederen in het hart van Afrika. 
ZEerw. hoopte vuriglijk dat dit het begin mocht zijn van 
een uitgebreid zendingswerk aldaar, dat het ten zegen mocht 
strekken zelfs voor hen die daar nog in de banden van Rome 
zijn gekluisterd, alsmede voor de vele heidenen rondom. 
In dit alles was rijke stof van aanbidding van Gods naam. 

Daarna sprak Ds. A. Coetsee van Reddersburg een har- 
telijk woord, wijzende op de zegeningen die de gemeente 
dezer dagen mocht genieten en de Kerk door de gebeurtenis 
van dien dag. Vervolgens sprak Ds. M. P. A. Coetsee Sr. 
van Middelburg naar aanleiding van Jes. 25 : 6. ZEerw. 
kon bijna geen woorden vinden om zijne blijdschap uit te 
spreken over deze zending. De Kerk vervulde thans een 
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duren plicht. Op Moria werd Abraham geroepen om een 
Izak ten ofiFer te brengen; zulk een offer werd ook nu van 
den grijzen stichter en van de Kerk gevraagd, en kunnen 
"wij het weigeren als wij bedenken dat God zelf ons zijn 
leeniggeboren Zoon op Golgotha heeft gegeven? Daar heeft 
Hfl een maaltijd aangericht voor het gevallen menschdom. 
Onze Broederen hongeren naar spijze, naar water uit de 
levende Bron. Zullen wij hen laten gebrek lijden? 

Daarna sprak Ds. L. P. Vorstei van Philipstown. ZEerw. 
nam tot aanleiding de bede: „Uw Koninkrijk kome!", en 
wees op de verplichting die op ons rust, die geduriglijk die 
bede op de lippen nemen. ZEerw. vergeleek de Kerk van Christus 
bij een le^er dat met geestelijke wapenen strijdt. De ge- 
ir 'E-'^^^jSumpata was een klein regiment van dat leger, 
"zonaer een bevelhebber om het te leiden. Zoodanig een man 
wordt thans gezonden. Er rustte zware verantwoording op 
hem. Laat de gemeente bedenken de Heere werkt door 
middelen, wij zijn geroepen mildelijk bij te dragen. 

Ds. M. P. A. Coetsee Jr. van Burgersdorp sprak hierna 
ook een woord van opwekking en aansporing tot bijdragen. 
Iedereen was dezen dag in meerdere of mindere mate aan- 
gedaan. Laat het nu niet bij aandoening blijven. 

Ds. J. Lion Cachet wees er op met een enkel woord, dat 
men niet te spoedig op zijne lauweren moest rusten. Men 
bedenke steeds, dit werk is slechts begonnen. 

Bij deze gelegenheid sprak ook Prof. M. Postma M. A. 
den bevestigden leeraar een hartelijk woord toe. ZEerw. 
toonde in 't kort aan dat deze zending niet alleen ten zegen 
kon zijn voor de gemeente Humpata, maar ook strekken 
kon tot uitbreiding der Kerk, tot heil voor Roomschen en 
de massa's heidenen in het midden van Afrika, ja ook tot 
verspreiding van de zegeningen des christendoms, zooals 
onderwijs, beschaving en verlichting. Ook werd een adres 
van gelukwensching aangeboden door de studenten van de 
Theol. School aan Ds. D. Postma Jr., als hun oud-student. 
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De dag, zoo rijk aan zegeningen, werd geëindigd met gebed 
door Ds. L. J. Du Plessis, die des Heeren zegen inriep over 
de verrichtingen, en den bevestigden leeraar met de zijnen 
aanbeval in de zorg des AUerhoogsten. 



Reeds op 21 October 1888 werd ik te Burgersdorp be- 
vestigd als. herder en leeraar voor de gemeente St. Januario, 
Humpata. Doch daar het zeer moeilijk was scheepsgelegenheid 
<4iaar Mossammedes te vinden, moest ik geruimen tijd wachten 
met mijne familie, eerst te Burgersdorp, daarna te Steijnsburg 
en te Middelburg, en eindelijk nog vele dagen te Kaapstad, 
Eindelijk, eindelijk konden wij dan toch geheel 1 ^ J^^t einde 
van December uit Tafelbaai zeilen met een drie: èr 
Duitsch zeilschip, genaamd: „De Ida.'' 

Wat ons verblijf destijds in Kaapstad aangaat, gedenken 
wij nog steeds met innige dankbaarheid aan al ' de bewijzen 
van hartelijke belangstelling, ons betoond door zeer velen, 
ons van vroeger bekend en ook onbekend. 

Met hartelyke dankbaarheid gedenken wij nog aan de 
innige belangstelling, hulpbetoon en vriendschap, ons in die 
dagen betoond door de Edel. Heeren J. H. Hofmeyer, Dr. 
W. 6. van Oordt, Di. Muller, Botha en Steijtler van Kaap- 
stad en vele andere vrienden. Ds. F. Sijpkens, thans te 
Newcastle, Natal, kwam ons daar ook nog eenige dagen 
bezoeken. En eindelijk kwamen Ds, (thans Prof.) J. Lion 
Cachet, voorzitter van de Commissie, en Ds. A. Coetsee en 
^chtgenoote van Reddersburg ons ook nog bezoeken en 
bleven daar totdat wij Kaapstad verlieten. Dat was ons 
xeer verkwikkend en bemoedigend. /^ 

Omtrent m^n verblijf destijds in Kaapstad laat ik hier n 

nog volgen wat ik daarvan aangeteekend vind in de Maand- 
bode van 1 Februari 1889. Daarin zegt de Redacteur: j 
„Naardien Ds. D. Postma Jr. op zijne reis naar St. Janu- 

14 i 
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ario — Humpata in de Kaapstad verscheidene dagen moest 
vertoeven wegens de scheepsgelegeuheid, zoo hebben vele 
belangstellende vrienden nog al kennis met zijn persoon en 
met de zaak, in welke betrekking ZEerw. gaat, gemaakt 
en hebben hem en zgne familie eer en genoegen verschaft^ 
waarvoor wij ook bij dezen onzen dank openlyk betuigen. 
En meenen onzen lezers die de „Zuid- Afrikaan" niet 
lezen, een dienst te doen, daaruit het hiervolgende stuk 
over te nemen in de Maandbode: 

D9. Postma in de St Stephenskerk. 

Naar aanleiding van deze woorden: ,,Als nu Hizkia de 
brieven uit der boden hand ontvangen en die gelezen had,, 
ging hij op in het huis des Heeren, en Hizkia breidde die 
uit voor het aangezicht des Heeren", 2 Kon. 10 : 14, sprak 
Ds. Postma 11. Zondagavond in de St. Stephenskerk alhier,, 
een zeer ernstige en hartroerende rede uit. De prediker 
toonde uit den inhoud der brieven aan, hoe Sanherib, de 
koning van Assyrië, den levenden God had gehoond, en 
hoe Hizkia den Heere had gebeden om hem en zijn volk 
uit zijne hand te verlossen, zoodat alle koninkrijken der 
aarde weten dat „Gij alleen God zijt!" Hij bewees kracht- 
dadig en op kernachtige wijze dat het leven in de hand 
van God is, en dat bg Hem al onze paden zijn, en 
hoe de Heere op de smeekingen van Hizkia verhooring had 
geschonken. Hoe donker en raadselachtig de toekomst moge 
schijnen, met vertrouwen op God kon men de grootste 
gevaren tegemoetgaan. Met veel gevoel en diepen ernst, 
wees Ds. Postma op den plicht van den Christen om niet 
alleen in dagen van angsten, benauwdheden en beproevingen,, 
maar ook van voorspoed en zonneschijn, de hand van een 
kastijdenden en weidoenden Vader met lijdzaamheid en 
dankbaarheid op te merken en te erkennen, en „tot het 
huis des Heeren" op te gaan. 

De rede werd met gespannen aandacht aangehoord. Geen 
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Gezangen werden bij den dienst gezongen. De opofferingen 
van Ds. Postma, om onzen landgenooten de blijmare des 
Evangelies te gaan verkondigen en hun geestelijk voedsel 
te verschaffen, zijn groot. Het werk is moeilijk en aan 
gevaren verbonden ; dan, met de hoop en het vast vertrouwen 
op zijn hemelschen Vader, zoo onmiskenbaar door hem 1.1. 
Zondagavond als plicht aan anderen voorgestaan, zijn wij 
verzekerd dat hij zijn weg met blijdschap zal voortzetten, in 
de vaste overtuiging dat, hoe duister ook de gezichtseinder 
moge zijn, dezelve uiteindelijk in een helderen namiddag 
zal veranderen. De roeping van Ds. Postma is heerlijk 
en brengt voor den geest vele aandoeningen en ernstige 
herinneringen aan dezulken die vanwege de vervolgingen 
huns geloofs eene schuilplaats onder ons gevonden hebben, 
teneinde hun godsdienst volgens hunne gewoonten te kunnen 
uitoefenen. Vele hunner afstammelingen en geloofsgenooten, 
onder wie Ds. Postma gaat arbeiden, zijn vertrokken naar 
een ver oord, in vast vertrouwen op de leiding hunner 
Vaderlijke Voorzienigheid, en hebben zich neergezet in een 
land welks regeering het Roomsche geloof belijdt. Die 
Vader heeft dan ook hun gebed verhoord door de aankomst 
van een leeraar die, zoo men hopen kan, weldra Jezus 
Christus den gekruiste onder hen verkondigen zal". 

(Medegedeeld.) 

De reis met de „Ida" deden w^ in tien dagen uit Tafel- 
baai naar Klein Vischbaai, of Mossammedes, hoofdstad van 
Angola, Portugeesch grondgebied op de Westkust van 
Afrika. Kerstdag 1888 vierden we aan boord van de ,Ida'\ 
en nooit zal ik vergeten hoe schoon het dochtertje van den 
goeden kapitein Smith of Schmidt dien avond op dek, bij 
het schoon en helder sterrenlicht, het heil der volkeren, in 
Christus Jezus ons gegeven, bezong met een Duitsch Kerst- 
lied. Nooit zullen wij vergeten hoe goed de kapitein en 
zgne echtgenoote voor ons aan boord van de »Ida" waren. Op 
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7 Januari 1889 mocht ik door Gods groote goedheid schrijven 
als volgt uit Mossammedes. 

Aan den Eerw. Redacteur van de «Maandbode." 

WelEerw. Heer! 

, Vergun mg s.v.p., door middel van de Maandbode 
^aan vrienden en belangstellenden iets aangaande onze 
„reis tot biertoe mede te deelen. Door Gods groote 
„goedheid en genade hebben wij een zeer voorspoedige 
„reis gehad. 

„Te Kaapstad aangekomen, moesten wy daar eenige 
„dagen vertoeven voordat wij afzeilen konden; doch op 
„Woensdagnamiddag omtrent twee uur, op den 19*° Decem- 
„ber 1.1. konden wy Tafelbaai uitzeilen. Wij hadden 
„van begin af aan mooi weer en goed wind, zoodat wg 
„tot op Maandag den 24'*'" December goed vooruitgingen, 
„zoo zelfs dat wij reeds op den 26''*" December hier 
„konden geweest zijn; maar het werd ongelukkig stil 
„en altijd stiller, zoodat wij eerst Vrijdagavond hier 
„voor de baai aankwamen, maar te laat om binnen te 
„komen; Zaterdagmorgen kwamen wij de baai in, en 
mochten gezond en wel aanlanden in Mossammedes, om 
den naam des Heeren te danken, die ons zoo veilig 
tot hiertoe geleid had. 

„Op zee was mijne echtgenoote steeds lijdende aan | 
„zeeziekte, terwijl ik zelf en onze kinderen daar bijna 
„niets van wisten; nu is echter alles weer wel. ' 

„Wy hadden het genoegen reeds bij onze aankomst ' 
„hier twee Broeders van Humpata aan te treffen en i 
„dat deed ons hart goed. Het waren de Broeders Jan 
„Du Plessis en J. de Villiers, die onlangs nog uit 
„Damaraland zijn teruggekomen. 

„Laatstleden Zaterdag zijn hier tot onze vreugde weer 
„eenige Broeders en ook twee Zusters van Humpata 
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9 aangekomen, met name: de Landdrost Jacobus Botha, 
^Daniël Prinsloo, Jan Labuscagne, Joh. v. d. Merwe, 
„StoiFel van Voren, Swart en meer anderen ; zoo konden 
^wij gisteren ons ook scharen rondom Gods dierbaar 
, Woord en onze hongerige en dorstige zielen ook laven 
^aan het Woord des levens; aandoenlijk was dat oogenblik 
„Yoot mij, als ik voor de eerste maal met Broederen 
„in deze verre oorden den naam des Heeren mocht 
„aanroepen. 

„Gisteravond kwam Broeder Gert v. d. Merwe met 
„zgn zoon hier ook nog aan, die hier ook bij ons zal 
„blijven totdat ouderling P. J. v. d, Merwe hier zal 
„zgn om ons af te halen; die Broeder wordt hier tegen 
„e. k. Woensdag verwacht." 

Op 25 Februari 1889 schreef ik van Humpata als volgt: 

Den Eerw. Redacteur van de „Maandbode.'^ 
Eertü. Heer! 

„Met de hoop dat ik U niet lastig val, vraag ik al 
„weer vriendelijk om een plaatsje in de „Maandbode" voor 
„onderstaande regelen, om nog het een en ander mede te 
„deelen aangaande onze reis en aankomst te Humpata. 

„Zooals ik reeds heb gemeld in mijn vorig schrijven, 
„zijn wij te Mossammedes aangekomen op 29 De- 
„cember. Dat was niet zoo heel gunstig, want het was 
„Zaterdag en reeds laat, zoodat wij weinig goed konden 
„landen, en om nog een nacht aan boord te blijven, 
„dat was voor ons onmogelijk, daartoe hebben we het 
„vasteland te lief. Het tweede ongeluk was, dat bijna 
„al het goed, dat wij dan toch nog aan wal konden 
„krijgen, eerst zoo nauwkeurig in de „alfandega" (tol- 
„ kantoor) moest onderzocht worden, dat het eindelijk 
„daar verbleef tot Maandag; zoodat wij zoolang vele 
„noodige dingen moesten ontberen, bgna tot het aller- 
„noodigste toe. 
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«Mossammedes is nog maar een klein dorp, ongeveer 
zoo groot als Bethulie in den Oranje Vrijstaat, doch 
op verre na niet zoo schoon. De straten zijn breed 
en vol zand van het eene eind naar het andere, be- 
halve die welke gevloerd zyn met klippen; de meeste 
.huizen worden gebouwd van ongebakken zandsteenen 
en met kalk gepleisterd, en toch staan ze goed en 
lang, daar het te Mossammedes zelden of nooit regent. 
Wordt zulk een huis echter niet gepleisterd, dan loopt 
,,het spoedig af vanwege de klamme zeelucht en mist. 
^Het is door en door een treurige plaats, overal zand 
^rondom het dorp; gelukkig is het eene soort zand dat 
«zeer vruchtbaar is, zoodat in het dorp kleine tuinen 
, gevonden worden, en dichtbg het dorp groote en zelfs 
«mooie tuinen en plantages, die in en om den mond 
„van eene zandrivier, de Bers, aangelegd zijn. 

«Wij waren daar thuis by een zekeren Mr. Souza, 
«een rijk winkelier, die waarlijk zijn uiterste best 
«deed om ons goed en wel te onthalen, en het ons 
«zoo aangenaam te maken als het in die omstandig- 
« heden mogelijk was. Jammer was het echter dat wij 
«geen Portugeesch of Fransch konden spreken en onze 
«gastheer geen Engelsch of HoUandsch, dat het geval 
«is met bijna allen in Mossammedes, zoodat het menig- 
«maal uiterst moeilijk was zich verstaanbaar te maken. 
«Onze vriendelijke gastheer had echter eene dochter die 
«Engelsch spreken kon, zoodat we toch een tolk had- 
«den. In Mossammedes werd de waarheid van een zeker 
«spreekwoord mij recht duidelgk, en wel van het spreek- 
«woord: «Lands wijs lands eerl" Gewoonten die bij. het 
«eene volk in groote eere gehouden worden, zijn bg 
«een ander volk in even groote oneer; en omgekeerd, 
«gewoonten en gebruiken die by het eene volk in groote 
«oneer zgn, worden bij een ander volk weer in groote 
«eer gehouden. Dat moest ik ook te Mossammedes on- 
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,velen van onze menschen aankwamen om transport te 
^halen; onder die broeders was ook Br. G. van der 
„Merwe, die met Br. G. Albertse eenmaal eenereis van 
^hier door de Kaapkolonie en Oranje Vrijstaat naar de 
„Transvaal gemaakt heeft; deze broeder besloot tot onze 
, vreugde daar te blyven om met ons terug te keeren. 
„Op den IS**'" Januari kwam Oud. P. J. vanderMerwe 
„met een wagen te Mossammedes aan om ons af te halen^ 
,en ofschoon we veel van het uiterst slechte pad ge- 
„hoord hadden, waren we toch ma.ar recht dankbaar en 
„blijde om eindelijk Mossammedes met vrede achter te 
„laten en het laatste deel van onze lange en moeilgke 
„reis te aanvaarden. Maandag den 14"**" Januari, laat 
„in den namiddag, werd opnieuw voor ons logies-huis 
„het oude en welbekende, maar zeer merkwaardige en 
„vele gedachten wekkende woord gehoord: Trek! — en 
„de ossenwagen rolde of liever stampte over de klippen 
„straatweg heen, Mossammedes uit. Tot bijna bij de 
„bovengemelde tuinen hadden wij een klippen straatweg, 
„kregen toen zand, reden tusschen de tuinen door en 
„maakten daar halt voor den nacht. Dinsdagmorgen 
„lieten wij de ossen eerst drinken, spanden toen dadel^k 
„in en reden voort langs een zoogenaamden gebaanden 
„weg, op de meeste plaatsen opgevuld, doch reeds zoo 
„vol zand en losse klippen dat het erg zwaar is en toch 
„ordentelijk stampt, en dat wel omtrent twee uren lang, 
.altijd een weinig opdravend recht noordoost, totdat 
„wij op een rand waren, waarop het pad iets harder 
„werd; van daar tot aan de. Giraul, een andere zand- 
„rivier, is het zeer hobbelachtig land, kaal, zanderig 
,en met klippen en rotsen bezaaid. Waar men de 6i- 
„raul doorgaat is zg zeer diep en breed, moeilgk ook 
„weer om daaruit te komen. Doch het pad is daar 
„goed door gemaakt met groote kosten. Tegen den 
.middag waren wij de Giraul door, en voor onze oogen 
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, strekte zich een lang, breed, zandachtig hoogveld uit, 
,kaal en dor, met water noch gras voor de ossen. 
,Nog altijd ging het noordoost inplaats van recht oost. 
,, Nadat wij een eind ver van de Giraul af waren, spanden 
„we uit, dat wil zeggen, alleen den achterossen werd 
„het juk afgehaald om haastig een keteltje te koken, 
„en toen was het maar weer: Trek! Kort na „zononder" 
„spanden we nog een poosje op dezelfde wijze uit. 
„Van daar ging het iets meer oost totdat wij te midder- 
„ nacht te Pedra Grande (groote klip) aankwamen, waar 
„weer op dezelfde wijze voor een uurtje haltgehouden 
„werd. Daar het laatste eind pad eenigszins begaanbaar 
„was, was ik in een diepen slaap gezonken, maar 
„Br. 6. van der Merwe wekte mij gelukkig om Pedra 
„Grande te zien; het was mooi en helder maanlicht, 
„zoodat alles duidelijk zichtbaar was; en het was wel 
„de moeite waard zulk een werk te zien. Daar stond 
„ik aan den voet van een kolossaal rotsgevaarte, een 
„klip, geheel glad, en sterk verweerd, die op eene 
„hoogte van wel vijftig meters geschat wordt. Deze klip 
„wordt geschat honderd vijf tig treden lang te zijn en iets 
„smaller; aan de eene zijde is een lange en diepe spleet, 
„waar het zand door de Regeering is uitgegraven ; langs 
„den onderkant loopt een gemetselde muur schuins naar 
„de bovenste punt van de klip, om meer water te 
„kunnen vangen; dichtbij aan dezelfde zijde is een ander 
„rond en diep gat, ook met een muur omgeven ; terwijl 
„er boven op de klip en aan de andere zijde nog twee 
„of drie groote bakken uitgegraven zijn, ook met 
„muren omgeven om meer water te kunnen vangen, 
„maar niet zoo diep als de eerstgenoemde. Er wordt 
„veel van de Paarlsche klip gesproken, en ik zou de 
,j laatste zijn om den trots van onze Paarlsche broeders 
„op hun klip te willen kwetsen, maar zeker is het dat 
„zij op verre na niet halen kan bij Pedra Grande. 
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» Ongelukkig was daar toen geen water in de bakken, 
^zoodat wij maar weer spoedig voort moesten, na een 
» middernachtelijk woordje gewisseld te hebben met 
«eenige broeders die op weg waren naar Mossammedes. 
^Omtrent ^dagbreek" spanden wij nog eens een oogen- 
«blikje op dezelfde wijze uit en zetten daarna onze 
^reis voort tot omtrent tien uur in den morgen. Hier 
«begon het boschachtig te worden en ook weer hobbel- 
jachtig, terwijl hier en daar hooge koppen te zien waren, 
, bedekt met groene bosschen; ook hadden wij toen reeds 
«een groote en zeer hooge kop, dicht onder het Chella- 
« gebergte in het gezicht gekregen, doch daar de lucht 
«niet helder was, maar bewolkt, konden wij slechts nu 
«en dan den top van dien kop hoog boven de wolken, 
«als het ware als een andere wolk, zien drijven ; evenzoo 
«geleken ook de rotsachtige hoogten van de Chella- 
« bergen op wolken in de lucht, waar we die door en 
«tusschen en boven de wolken te zien kregen, en wij 
«waren nog twee dagreizen van daar verwijderd ! Waar- 
«lijk, zulke hoogten zijn duizelingwekkend! Nadat 
«we weer een keteltje gekookt en een paar blikjes 
«visch geopend hadden, (want van een potje te koken 
«kon geen sprake zijn, daar het water zoo schaars 
«was dat er ternauwernood water voor het wasschen 
«dien morgen geweest was;, maakten wij dat we voort- 
« kwamen; nu ging het op en af en af en op, door 
«duizenden, en wat veel erger was, over duizenden 
«klippen heen, totdat wij eindelijk het eerste water 
«bereikten. Wij waren dan eindelijk Woensdagnamiddag 
«bij de Munhino-rivier, eene zandrivier, aangekomen. 
«Hier konden wij nu voor het eerst waarlijk uitspannen, 
«den ossen water geven, ofschoon het ook hier al schaars 
«werd, en gras voor de arme. dieren koopen. Hier 
«verzuimden wij dan ook een paar uren. 

«Doch spoedig, was het ook weer tijd om in te spannen. 
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en wij gingen weer voort, bijna recht noord, van Humpata 
weg, onder de Chella-bergen, langs de Munhino-rivier ; 
tegen den avond bereikten wy een verlaten werf, waar 
nog niet zoo lang geleden prachtige plantages van 
katoen etc. geweest zgn, doch vanwege de droogte 
opgegeven. Hier spanden wy weer een oogenblik uit, 
en namen nu en dan de beperkte ruimte tusschen de 
bosschen gretig met de oogen op om te zien of „de 
koning des wouds en der dieren" zich niet aan onze 
verlangende oogen zou vertoonen. Doch hoezeer wij het 
ook wenschten, maakte hij toch zyne verschgning niet, 
noch ook later ; zoodat wy het geluk niet hebben gehad 
tot hiertoe een leeuw te zien of te hooren brullen, 
„ofschoon nog kort voor dien tijd, en ook weer kort 
„daarna in de nabijheid van die plaats en verder tegen 
„den berg op van onze menschen leeuwen ontmoet zyn, 
„en ook daardoor schade geleden hebben. Den daarop 
„volgenden nacht brachten wy bijna geheel met reizen 
„door; altijd maar over de erg klippige takken van de 
„Chella-bergen en door de vele waterloopen, tot wij 
„nog even voor „dagbreek" eigenlijk den berg begonnen 
„uit te klimmen; nu ging het op en dan weer een 
„weinig af, doch altyd hooger tot omtrent tien uur in 
„den morgen, toen wij verplicht waren de ossen een 
„weinig te laten rusten. Daar verraste ik mijne vrouw 
„met haar een paar groote wilde vijgen te brengen, 
„doch ongelukkig waren ze nog groen ! Van daar was 
„het nu niets dan klimmen en klonteren, totdat het 
„eindelijk meer een hangen tegen den steilen berg dan 
„een klimmen moest genoemd worden! Ofschoon het 
„wel gevaarlijk was in den wagen te blijven zitten, 
„hadden we echter niet noodig te loopen, daar de trek- 
„touwen goed sterk waren en ook goed en sterk 
„vastgemaakt. Tegen twee uur des namiddags waren 
„we eindelijk den berg uit! En zoo warm en smeltend 
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,,heet als het onder en tegen den berg was, zoo aan* 
«genaam en koel was het nu boven. Wij konden weer 
«ademhalen! 

«De takken of «hangen^' van deze Chella-bergen 
«zijn bewoond door een mindere klas Damara^s. Boven 
«op den berg, niet ver van waar het pad uitkomt^ 
«woont een andere natie, die volstrekt niet op een 
«vriendschappelijkeu voet met de Afrikaners staat, en 
«dit toont door zonder gegeven aanleiding beesten te 
«stelen, vooral van de menschen die met transport op 
«pad mochten zijn. Den Portugeezen doen zij echter 
«ook zooveel schade als ze kunnen. Ook zijn die 
«hangen" dichl met hooge bosschen en boomen begroeid 
«en dikwyls nog de schuilplaats van leeuwen en ander 
«ongedierte, maar ook van quagga^s en ander wild. 
«Onder die boomen zgn eenige goede houtsoorten, 
«zooals b.v. de mahonie. Boven op den berg konden 
«wij toen weer uitspannen en een weinig rusten aan 
«een watertje in een schoone en lieflijke vallei. Van 
«daar ging het nu weer recht zuid, nog altyd tusschen 
«de bosschen door naar Labango, een nieuw dorpje, 
«door Portugeesche kolonisten uit Madeira aangelegd. 
«Nadat wg dit dorpje doorgereden waren, bleven wij 
«aan deze zgde van het dorpje voor den nacht over. 

«Van waar men den berg uitkomt tot bg Labango 
«is het hobbelachtig veld, maar altijd een weinig 
«afdravend, dicht met bosschen begroeid, maar anders 
«schoon en zeer vruchtbaar, en niet misdeeld van water, 

«Dat eind pad hebben wy ook bijzonder spoedig 
«kunnen afleggen doordat wg boven op den berg een 
«versch span ossen kregen. 

«Zaterdagmorgen ging de ^;^is weer voort van Labango; 
«niet ver van daar moesten wij nog een kleinerenberg 
«uit, maar dien eerst uit, — waren wij dan toch eindelijk, 
«ja eindelijk en ten laatste — op het hoogeland van 
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, Humpata ! En nadat wij nu nog zoowat een uur gereden 
, hadden over een paar stroompjes, naderden wij de 
,, plaats van Oud. P. J. van der Merwe, — de plaats, 
,, vooreerst aangewezen als verblijfplaats van den leeraar. 

,Vóor onze aankomst was bijna geheel de gemeente 
,,daar samengekomen, en als wij de woning naderden, 
„konden wg bemerken hoe de zusters der gemeente 
„zich tot eene schare vormden voor het bestemde verblijf 
„van den leeraar, ofschoon eenige vruchtboomen het 
„gezicht nog een weinig afkeerden ; de broeders der 
„gemeente vormden zich in een lange rij, eenige treden 
„van het huis naar de zgde van waar wij aan het komen 
„waren, elkeen met zijn geweer in de hand. Dichter 
„tot elkander genaderd werd er door Oud. P. J. van 
„der Merwe, die op de voorkist van den wagen zat, 
„een schot gelost, dat spoedig beantwoord werd met 
„schot op schot ten teeken van de algemeene vreugde! 
„En hoe werd mijn hart niet aangedaan door een gevoel 
„van innige dankbaarheid onder het geluid van die 
„vreugdeschoten en bg het aanschouwen van onze 
„tijdelijke woning. De plaats der bestemming was 
„dan eindelijk bereikt! De lange, lange en moeilijke 
„reis was ten einde! Voor ramp en leed en dood bewaard, 
„niochten wij allen de plaats der bestemming in wel- 
„ stand bereiken! Wel waarlijk overvloedige stof tot 
„dankbaarheid! Den daarop volgen den Zondag kouden 
„wij dus reeds tezamen den Heere danken en den naam 
„des Heeren aanroepen, 

„Ofschoon onze reis twee a drie dagen lang door een 
„zeer ongezonde streek beneden den berg ging, zoo zgn 
„wij toch door Gods genade tot heden toe gezond en wel. 

„Oud. P. J. van der Merwe, die ons van Mossammedes 
„heeft afgehaald, werd echter kort; na onze thuiskomst 
„ernstig aangetast door de koorts; evenzoo een Wleine 
„jongen die de reis samen heeft gemaakt, ooM rniia 
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Jongen. Thans is Oud. P. van der Merwe echter 
^weer hersteld. 

aNu zal deze en gene van onze vrienden misschien 
,ook nog gaarne iets van Humpata willen weten, en 
,aan die nieuwsgierigheid wil ik trachten eenigszins 
^te voldoen, 

„De plaats onzer tijdelijke woning is een klein half- 
buurtje gelegen van het dorpje Humpata, met het dorp 
^in het gezicht. Het hoogeland van Humpata zal 
^omtrent zeven uren te paard lang zijn, en vijf uren breed. 
^Het is voor het grootste deel kaal grasveld, terwijl 
^zich hier en daar in het veld hooge en statige boom en 
^verheffen, meestal wilde vijgeboomen, van welker 
„sap gomelastiek gemaakt wordt ; de vruchten zijn ook 
ijgoed voor het vee. Hier en daar is het ook bosch- 
„achtig, doch nergens erg ruig dan alleen in de kloven 
„van den berg. 

„Humpata ligt aan eene rivier, die haar oorsprong 
„in den berg heeft en bijna recht tegen het oosten 
stroomt; aan beide z^den van die rivier komen er tal 
^van fonteinen en waterloopjes met standhoudende waters 
„in; aan die fonteinen en loopjes wonen nu onze 
„menschen, sommigen echter ook bij fonteinen tusschen 
„die loopjes in; want van Humpata kan met waarheid 
„gezegd worden: „Daar is een stroom achter eiken bult!" 
„En de grond is goed, zoodat Humpata zeer zeker 
„uitnemend geschikt is voor zaaien en planten. De 
„rechte olijfboom groeit hier welig en de perzikboom 
„laat zijn blad niet vallen, en draagt ook tweemaal 
„per jaar; hij bloeit in Aprilmaand, en die perziken 
„zijn de beste ; dan bloeit hij weer in Septembermaand, 
„doch deze perziken blgven klein, behalve misschien een 
„enkele die groot en goed rijp wordt. Vruchtboomen 
„zijn echter nog schaars tengevolge van gebrek 
„aan goede pitten. Jammer slechts dat het vee hier 
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«nog niet goed aarden wil, vooral kleinvee. Paarden 
«schijnen hier mettertijd beter te zullen leven. In de 
«nabijheid van Rumpata wordt er echter gezegd groote 
«streken te zgn, die uitnemend voor vee beantwoorden 
«moeten. 

«Zooals reeds gezegd is, ligt Humpata aan eene rivier 
«die haar oorsprong in den berg heeft. Humpata ligt 
«aan de zuidzijde van deze rivier, zoo nabij dat eenige 
«erven tot vast aan den kant der rivier loo pen. flumpata 
«zal goed 1,500 treden lang zijn, en is bijna even breed; 
«er zijn 54 erven; sommige 200 treden lang en 150 
«breed; de andere zijn een weinig kleiner; de straten 
«zijn vijftien treden breed; de erven zijn alle goede water- 
«erven; drie lange straten loopen het dorp door van 
«boven naar beneden, van zoowat west naar oost, de 
«westzgde is de bovenkant. Ons kerkje staat zoo wat | 
«in het midden van het dorp, waarbij een groote erf 
«ligt voor eene pastorie; doch daar de grond daar wat 
«onzindelijk is en de mierenplaag daar ook heerscht, 
«en de kolonisten uit Madeira, die een zeer achterlijk 
«volkje zijn, zich rondom de kerk hebben neergezet, 
«zoo heeft de gemeente besloten aan de bovenzijde van 
«het dorp op een betere plek kerk en pastorie te bouwen, 
«waar wij dan ook reeds bezig zijn met het bouwen 
«van eene pastorie. Het uitzicht is daar ruim en fraai. 
«Het front van de pastorie staat zoo dat men langs 
«heel de bovenste lange straat af kan zien; terv^lmen 
«een gezicht heeft over bijna heel het dorp en een 
«groot deel van de plaatsen der gemeente. 

«Het dorp is thans echter zeer bouwvallig, en dit 
«moet aan de kolonisten uit Madeira toegeschreven 
«worden. Nadat een deel van onze menschen zich op 
«de terugreize naar de Transvaal begeven hadden, 
«zgn bijna al de anderen buiten het dorp gaan wonen; 
«zoo is een groot deel der beste erven in de handen 
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„der kolonisten overgegaan door kooping; en die kolonisten 
, breken eer een dorp af dan het op te bouwen. Nu 
„beginnen velen van onze menschen weer daar erven 
„aan te koopen, terwijl anderen de hunne nog hebben 
„en eenigen er ook alweer wonen in de onmiddellijke 
„nabgheid van de plaats waar de pastorie gebouwd 
„wordt, 

„De gemeente is thans 124 lidmaten sterk; terwijl 
„er nog eenige jongelieden zijn die zich voor de 
„aanneming voorbereiden; en gedoopt zijn er reeds 
„tusschen de zestig en zeventig kinderen. 

„Thans zijn er eenige broeders erg krank aan de 
„koorts; de éene broeder was met eene vracht naar de 
„Cunéne- rivier verder in het binnenland, en de andere 
„broeders komen van Mossammedes thuis. Anders ge- 
„ nieten allen een redelijke gezondheid. 

„Mijne vrienden zullen wel aardig opzien wanneer ik 
„ze vertel dat ik door de Vambos tot regenmaker 
„bevorderd ben; dat geschiedde op de volgende wijze. 
„Toen wfl te Mossammedes aankwamen, was het reeds 
„eenige maanden erg droog tot ver in het binnenland, 
„maar zoodra wg de Chella-bergen uit waren, kregen 
„wij regen en van toen af heeft het bijna onophoudelijk 
„doorgeregend. Daarom zeggen nu de Vambos dat 
„ik den regen gebracht heb. Bij deze verhooging 
„is echter een groot gevaar, want wordt het weer 
„droog, dan loop ik gevaar van verbrand te worden, 
„daar de regenmakers niet zelden dit vreeselijk oordeel 
„ondergaan moeten als er droogte heerscht. Arm volk, 
„dat toch zoo diep nog in donkerheid en in de schaduwen 
„des doods verkeert ! 

„Aardig is het ook te vernemen hoe het toegaat met 
„het goed van een Damara als hij sterft. Wanneer 
„daar een groot man, d.i. een rijke Damara sterft, dan 
„worden al zijn beesten gedood door ze op een zekere 
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»wgze te versmoren; het vleesch is dan voor de armen 
^en behoeftigen, ook vreemdelingen mogen zich daarvan 
„goed voorzien, terwgl de gegoede en r^ke Damara^s 
«daar niet aan mogen raken ; er mag echter van de 
„beesten geen been gebroken worden. Al die koppen 
„worden dan op stokken gestoken en in een grooten 
„en hoogen ronden hoop gestapeld, met den achterkant 
„van den kop naar binnen en den voorkant naar buiten, 
„ter eere van den overledene. Zoo hebben van onze 
„menschen in Damaraland een hoop gezien van bij d< 
„700 koppen, en een anderen van 118 koppen. 
„Met hartelijke groetenis en innige toegenegenheid 

Uw dw. d. en br. in Christus, 

D. PosTMA Je. 



Voor ik nu verder iets mededeel omtrent het werk, in de 
gemeente St. Januario verricht, laat ik nu eerst nog een 
korte beschrijving van die streken volgen; en wel van de 
inrichting van het Gouvernement der Portugeesche provincie 
«Angola", van de cultuur, van het wild etc. 

Beschrijving van de inrichting van het Gouvernement en 
het stukje over de cultuur, werden mij destijds bezorgd door 
de vriendelijke en vaardige pen van den Heer Pieter van 
der Keilen, waarvoor ik ook hier hem nogmaals mijn dank 
betuig. 



Inrichting van hét Gouvernement der Portugeesche Kolonie 

„Angola". 



Aan het hoofd van het bestuur staat een Gouverneur- 
Generaal, wiens zetelplaats is in de hoofdstad der kolonie. 
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St. Paul de Loando. Hij wordt onmiddellijk benoemd door 
den Koning en den betrokken Minister van Koloniën en 
Marine, onder goedkeuring van het Parlement. Zijne opdracht 
is voor drie jaren ; onder hem staan de distrikts-gouverneurs, 
eveneens met eene opdracht voor drie jaren, onmiddellijk 
door den Minister van Koloniën benoemd. Deze Gouver- 
neurs moeten militairen zijn en zijn gewoonlijk marine- 
officieren. 

De distrikten zijn verdeeld in gemeenten (consulho), welke 
zeer uitgestrekt zijn; aan het hoofd dezer gemeenten staan 
officieren van het koloniaal leger en dezen ontvangen hunne 
opdracht van den Gouverneur-Generaal, door voordracht van 
den distrikts-gouvemeur. 

De functiën dezer chefs. Hoofden of Magistraten, zooals 
de titel is dezer officieren, zijn verschillend; zij vereenigen 
in zich de posten van beheerder der gemeenten, vrederechter, 
postmeester en commandant der militaire macht. Deze ver- 
eeniging van posten is echter niet noodzakelijk, maar vloeit 
voort uit gebrek aan personeel en het kleine tractement dat 
voor deze ambten betaald wordt, zoodat slechts eene vereeni- 
ging van deze posten in een persoon dezen ambtenaren een 
voldoend bestaan kan opleveren. 

Als beheerder der gemeenten moet de chef verantwoording 
doen aan den distrikts-gouverneur, als vrederechter aan den 
kantonrechter, welke kantonrechter jaarlijks de gemeenten moet 
bezoeken om uitspraak te geven in de aanhangige processen; 
boven dien staat een rechter, wiens zetelplaats is te St. Paul 
de Loando en die zaken in hooger beroep behandelt. Deze 
rechters zijn geheel onafhankelijk van de Gouverneurs en 
worden eveneens door den Koning en zijne regeering benoemd. 
Als postmeester wordt hij bezoldigd door de posterij en ver- 
verantwoordt zich aan den distrikts-postmeester. Als com- 
mandant der militaire macht is hij ondergeschikt aan den 
commandant van het bataljon waartoe hij behoort. De chef 
wordt in zyne werkzaamheden als beheerder der gemeenten 
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bijgestaan docr twee of drie raadsleden, gekozen door de 
stemgerechtigde inwoners, en raadpleegt hen over het dage- 
lijksch bestuur. 

De militaire macht der kolonie is geheel afzonderlijk van 
die van Portugal. De officieren van de koloniale macht 
behooren niet tot de militaire macht van het Koninkrijk. 
De soldaten zijn meest allen zwarten, vrijwilligers of tot 
soldaat veroordeelde vagebonden; de blanken zgn gewoonlijk 
misdadigers, eveneens veroordeeld hunne straf in de kolonie 
te ondergaan. De burgers der kolonie zijn dienstplichtig, 
maar kunnen een ander in hunne plaats den dienstplicht laten 
vervullen ; echter wordt deze dienstplicht weinig gehandhaafd. 
De staande troepen worden de troepen der eerste linie ge- 
noemd. De tweede linie wordt gevormd door de inwoners 
van het land, die verplicht zijn bij aanval hunne plaats van 
inwoning te verdedigen en daartoe naar het fort kunnen 
gecommandeerd worden. Echter kunnen zij niet gedwongen 
worden buiten hunne plaats van inwoning de wapens te han- 
teeren. De officieren der tweede linie kunnen evenals de 
officieren der eerste linie de waardigheid van chef bekleeden, 
maar kunnen daartoe niet verplicht worden buiten de plaats 
hunner inwoning. 

De inlandsche bevolking moet geheel als Portugeesche 
onderdanen beschouwd worden; hunne kapiteins zijn vazallen 
der kroon en schatplichtig, dat wil zeggen zij moeten opgaaf 
betalen. Daar echter de primitieve toestand des lands en 
de zwakke militaire macht niet toelaat de verplichte be- 
scherming te geven, zoo is er van de zijde der inlanders 
ook geen sprake van opgaafbetaling en zullen er nog vele 
jaren verloopen voor deze toestand een gezonde zal zijn. 

De blanken zijn natuurlek, wanneer zij Portugeesche 
onderdanen zijn, geheel aan de wet onderworpen; het Gou- 
vernement staat echter hun het voorrecht toe van eenige 
jaren zonder opgaaf te betalen in het land te wonen. Grond 
is kosteloos te verkrggen; alleen de noodzakelijke onkosten 
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voor aanvraag en opmeting der gronden moet men betalen; 
de concessie vervalt echter binnen een tijd, door de wetgevers 
aangewezen, wanneer de concessionaris den grond niet bewerkt^ 
en dan heeft het Qouvernement het recht de plaats aan 
een ander toe te kennen. 



Cultuur in hei Disfriki Mossammedes. 



De cultuur waarop zich de eerste Portugeesche kolonisten 
dezer provincie het meest toegelegd hebben, is de katoen- 
struik, welks aanplanting voornamelijk gedurende den 
Amerikaanschen slavenoorlog genoeg voordeel opbracht. De 
zandige streek aan den voet van het Chella-gebergte tot 
aan de kust ia een uitmuntende bodem voor deze eigenaardige 
plant. Op dit oogenblik heeft de groote concurrentie van 
Amerika der cultuur hier den doodsteek gegeven. De vele 
verlaten plantages wgzen er echter nog op dat in vroegere 
dagen vele duizenden balen moeten zijn uitgevoerd. Nog 
slechts enkele landeigenaars houden deze cultuur vol, maar 
verdienen er slechts het hoognoodige voor hun bestaan mede. 
De meesten hebben hunne katoentuinen in suikerrietplantages 
veranderd. De brandewyn, van deze plant vervaardigd, is 
een der hoofdartikelen waarmede men in deze streek met 
inlanders handelt en werpt zoodoende vrij goede vruchten af. 
De koffieplant, welke eerst veel beloofde, is geheel uitgeroeid 
door een zekeren worm. Dit is een witte larve (rups of made), 
welke de wortels der boompjes uitholt en zelfs tot in de pit 
van den stam doordringt. In een jaar verloor een zekere 
plantage niet minder dan veertien duizend boompjes, wat 
alleen aan dezen worm te wijten is. 

De eerste kolonisten welke de katoen- en koffiecultuur 
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ondernamen waren Brazilianen, en exploiteerden hun terrein 
op Zuid-Amerikaansche wijze. In onze oogen zien deze 
jfazendas" (zoo worden zulke plaatsen geheeten) er wonderlijk 
uit. Het steenen huis met slechts een ruwe tafel en eenige 
banken; de hooge muren welke de binnenplaats omringen, 
waarin varkens, runderen en negers door elkander krioelen, 
het is eene boerderij ; maar niet eene boerderij zooals men 
zich dit in Holland of Zuid- Afrika kan voorstellen, waar 
alles volgens een zekere orde gaat. De landheer bekommert 
zich er weinig over hoe zijne woning er uitziet, zoolang hij 
maar geld verdient. (Natuurlijk zijn er ook uitzonderingen. 
D.P.) 

In vroeger dagen werkten op deze plantages ongeveer 
180 tot 200 slaven, welke thans gecontracteerde werklieden 
heeten. De afschaffing der slavernij was ook hier een groote 
slag voor de landheereo, en tot verwondering der philantropen 
moet ik verklaren, dat het gehalte der negers er niet beter 
op geworden is. Het contract tusschen den neger en zijn 
heer wordt opgemaakt door een door het Gouvernement 
daartoe aangewezen persoon, meestal een rechtsgeleerde. 
Deze doet onderzoek hoe de landeigenaar zijne werklieden 
behandelt, waarop hij den neger of de negerin vraagt of deze 
gewillig is den heer verder te dienen; op het toestemmend 
antwoord wordt het contract voor vijf of drie jaren aangegaan. 
Willen de negers hem niet langer dienen, dan zijn zij verplicht 
zich een anderen heer te zoeken of dienst te nemen als vrij- 
willigers in het koloniale leger. De landheer wordt door 
het contract verplicht zijn werklieden voedsel en kleeding 
te verstrekken, benevens aan eiken man 800 reis en aan 
elke vrouw 600 reis per maand, dat is zoowat 3 s. 6 d. 
en 2 s. 9 d. Vrouwen vindt men op de plantages verreweg 
het meest; voor veldarbeid verdienen zij de voorkeur boven 
de mannen, wat zeker voortvloeit uit het feit dat in den 
natuurstaat de negerin aangewezen is om den landbouw uit 
te oefenen, terw^l de mannen hun tijd in zalig nietsdoen 
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doorbrengen. Lijfstraffen zijn afgeschaft. Bij kleine over- 
tredingen heeft de eigenaar echter het recht de schuldigen 
met eene plak eenige slagen op de handen toe te tellen. 
Bij grootere euveldaden moet hij kennisgeven aan den 
Chefe der gemeente waarin hij woont, welke den schuldige 
dan met gevangenis straft. Blijkt een dergelijk sujet onver- 
beterlijk, zoo wordt hij veroordeeld tot dwangarbeid aan de 
Gouvernementswerken, of wordt als soldaat naar een andere 
Kolonie gezonden. Loopt een neger weg, dan is de Chete 
verplicht hem op te sporen en hem te verplichten zijn contract 
te vervullen. 

Hebben de negers klachten tegen hun heer, dan kunnen 
zij zich eveneens bij den Chefe beklagen, welke dan uitspraak 
doet in het geschil en een proces tegen den eigenaar kan 
opmaken, waarvan het resultaat kan zijn dat de negers van 
hun contract ontheven worden en de eigenaar nog eene 
gevangenisstraf moet ondergaan, bovenop de schade dat zijne 
inrichting is te gronde gericht. Er bestaan hier reeds ver- 
scheidene voorbeelden van, dat het met landeigenaars zoo gegaan 
is ; echter schrijven velen dit meer toe aan naijver van buren 
dan aan de gegrondheid van de klachten der negers 

Velen contracteeren niet hun personeel, en big ven dus 
de negers geheel uit vrije beweging bij hunne meesters ; maar 
noch dezen noch genen kunnen aanspraak maken op de 
bescherming der wet, wanneer de feiten niet in 't bereik 
der strafwet liggen. En staat zoo'n landheer dus in gevaar 
dat zijn volk hem ieder oogenblik ongestraft in den steek 
kan laten. 

Op den contracteur is een vrij zware belasting; voor elk 
contract dat de curador (zoo heet de persoon die dit doet) 
opmaakt, moet ongeveer £ 1 betaald worden. 

De werkzaamheden op eene ,fazenda" gaan zeer regelmatig 
toe. Zooals ik reeds opmerkte bestaat bij eene plantage 
van belang het personeel uit 180 a 200 negers en negerinnen. 
De landheer kiest een neger van vertrouwen uit, die dan 
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eerste opzichter is, ,,primeiro fector", welke onder zich 
tweede opzichters heeft, wier werk het is op te letten dat 
de verschillende groepen arbeiders hun plicht geregeld 
vervullen. Des morgens vroeg wordt de trompet geblazen, 
het werkvolk komt uit zijne hutten tevoorschijn en gaat 
op eene rij voor de woning van den meester staan, met 
de opzichters voorop. De eerste opzichter gaat binnen, 
ontvangt eenige orders, welke hij aan de tweede opzichters 
mededeelt, waarop hij roept: „Goeden morgen, mijnheer," 
wat al het werkvolk eenparig herhaalt, waarop de landheer 
met een „goeden morgen" antwoordt; waarna allen zich aan 
hun arbeid begeven tot twaalf uur, wanneer zij tot twee 
uur schafttijd hebben, waarna dan weer tot zononder gearbeid 
wordt. Sommige ouderwetsche landeigenaars hebben nog 
de gewoonte hun werkvolk den zegen te geven voordat zij 
de dagtaak aanvaarden; wanneer de negers op eene rij staan 
roepen zij allen: „Geloofd zij onze Heere Jezus Christus;" 
waarop de landheer antwoordt: „In alle eeuwigheid, Gods 
zegen zij met u. Amen !" Des avonds herhaalt zich dan 
hetzelfde. 

Het is onmiskenbaar dat de eerste Portugeesche kolonisten 
hunne taak met veel energie aangevat hebben. De eerste 
«fazendas" werden te Mossammedes in het zandige bed der 
rivier „Bero" aangelegd. Het water loopt op zekere diepte 
onder het mulle zand. Zij maakten echter dammen en wisten 
zoodoende het doors^felende water op te vangen om het dan 
naderhand over de velden heen te leiden. Door het water 
met pompen uit putten op te pompen werd hetzelfde resultaat 
verkregen; ossen waren en zijn nog gewoonlijk de beweeg- 
kracht. Die vruchtbare tuinen zijn de bewijzen van veel 
moeite en zorg. De rivieren „Giraul" en „Munhino" en, 
in het zuiden, de „Groeyen", werden op dezelfde wijze 
geëxploiteerd. In Capagombe ging het iets gemakkelijker, 
omdat men daar de beekjes heeft welke van de Chellabergen 
komen. Bibelle en Quilenge leveren nog goed terrein op 
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aan de steeds landwaarts indringende kolonisten. De terreinen 
op 't hoogeveld zijn niet voor de hier besproken cultuur 
geschikt. (Tpt hiertoe de Heer Pieter v. d. Keilen.) 



Bronnen van bestaan. 



1. Als zoodanig moet ik allereerst melding maken van 
de veeboerdery, ofschoon deze hier thans nog veel te wenschen 
overlaat en een van de zwakste bronnen van bestaan op- 
levert. 

Het schaap wil hier nog maar niet goed aarden en voort- 
telen. Het Merinoschaap kwijnt hier vanwege het zure 
veld en de overmatige regens vanaf October tot April. 
Een onzer boeren heeft nog steeds een klein klompje gehad ; 
de meesten hebben al hunne schapen verloren kort na hunne 
vestiging te Humpata. Wanneer het woeste veld echter 
makker getrapt zal zgn en schuren gemaakt worden om de 
schapen tegen overmatige nattigheid te beschermen, en 
men ze af en toe naar het lage veld kon laten trekken, zou 
het met de schapenteelt hier wellicht veel beter gaan. De 
Vamboschapen, die hier in klompjes bij de Kaffers in onze 
nabijheid gezien worden, zijn bijna jaar in jaar uit in redelijke 
conditie. 

De bok schijnt hier goed te zullen en te kunnen beant- 
woorden ; zoowel de grootere Damara-bok als de veel kleinere 
Vambo-bok. Een zonderling schaap, dat niet te ver van 
hier aangetroffen wordt, n.1. aan de overzijde van de 
Okovango-rivier, zou misschien hier ook beantwoorden, als 
men ze in genoegzame aantallen hierheen kon brengen. 
Dit schaap heeft zoo wat de hoogte van een gewoon merino- 
schaap, maar is geheel verschillend van lichaamsbouw, 
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heeft een korten staart, stekelig haar, is wit van kleur en 
meestal gespikkeld of gesprenkeld en hagelvlakkig ; eenige 
exemplaren werden onlangs saamgebracht door onze men- 
schen, die op een commissietocht voor het Gouvernement 
naar de Okovango waren. Als ik ze zie, dan kan ik niet 
nalaten Jakob's gesprenkelde kudden mij voor den geest 
te roepen. O, heerlijke dag! als het oog zich eens zal 
verlustigen aan de bonte kudden, bedekkende de uitgestrekte, 
uitstekende, prachtige velden van Humpata's Hoogland. De 
rammen hebben lange, stijve haren onder bek en keel, soms 
wel zoo lang dat zij op den grond slepen — zoo een heb 
ik onlangs nog zelf gezien. 

Paarden willen hier ook nog niet beantwoorden; de wel- 
bekende paardenziekte heerscht hier, zoodat men ongezoute 
paarden meestal op stal houden moet. Eene soort van 
brandziekte maakt ook menig paard geheel onbruikbaar en 
eindigt meestal zijn nuttig leven. Een andere ziekte, hier 
bekend als „Humpataziekte", hier zeker van elders ge- 
bracht, zorgt ook dat het paard hier een duur beest blijft. 
Ik geloof dat men tegen de brandziekte carbolic-acid ge- 
bruikt. 

Hierbij moet echter opgemerkt worden dat er uitzonde- 
ringen zijn ; zoo zijn hier enkele personen die jaren lang reeds 
gezoute en ongezoute paarden hebben, die altijd vet, glad 
en gezond blijven. Met name zou ik den heer P. J. v. d. 
Merwe, ouderling van onze gemeente, kunnen noemen ; die 
heeft reeds jaren lang twee hengsten op stal, ongezoute 
paarden, waarvan het eene aangekomen is met de aankomst 
van den trek alhier, en het andere niet lang daarna. Ook 
heb ik een paard hierheen samengebracht, dat nog altijd 
even gezond en glad is. Zoo zou ik ook nog gevallen 
onder de Portugeezen kunnen aanhalen om dit te beves- 
tigen, doch genoeg. Wat echter niet onopgemerkt mag 
gelaten worden is dit, dat hier tusschen Labango en Hum- 
pata aan de eene zijde, en Bibala en Copagombe aan de 
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andere zijde onder den berg, eene streek ligt boven op 
de toppen van de hooge Chellabergen, die nog onbeproefd 
is, maar stellig veel beter dan Humpata voor paarden en 
schapen zal beantwoorden, en dat de streek tusscheD Mos- 
sammedes en den voet van het Chellagebergte uitstekend 
voor paarden en schapen zal beantwoorden, als er genoeg- 
zaam vast water kan gevonden worden in de streek van 
Pedra Grandai ; dat is ontwijfelbaar en zal zeker niemand, 
daarmede bekend zijnde, tegenspreken, daar het veld daar 
van dezelfde geaardheid is als in Damaraland, dat algemeen 
bekend staat als een uitstekend veeland, terwijl er ook 
in het klimaat geen verschil is of anders van geen 
beteekenis. 

Beesten. — Met over deze te spreken komen wij eerst 
recht aan het vee van dit land. Beesten beantwoorden 
hier echter het allerbeste, ai zou men niet kunnen zeggen 
bijzonder uitnemend. Hier kan men in elk geval nog met 
ze boeren op recht oude Z. Afrikaansche wyze; veld en 
alles wat daarvoor noodig is, is in overvloedige mate voor- 
handen, 't Is waar, ook hier weet men van plagen onder 
de beesten. Longziekte brengt ons nu en dan een bezoek; 
eene soort harde longziekte rukt ook vele weg; brandziekte 
eischt zijn deel; eene ziekte, hier genoemd »de baaiziekte", 
gaat met een derde heen, en galziekte is ook bekend. 
Doch niettegenstaande al deze tegenheden blijft het toch 
ongetwijfeld waar, dat het land hier voor de beestenteelt 
geschikt is. Onder de Chellabergen en verder het binnen- 
land in, in onze onmiddellijke nabijheid, aan Honigrivier, 
bij de blaauwkoppen, in Gambosveld, aan het Zoutwater en 
tot aan de Cunéne en verder in, heeft men uitgestrekte 
velden voor den winter, water volop en nog meer goed en 
zoet gras enz. Daar beantwoorden de schapen en paarden 
dan ook beter, maar ongelukkig is het gedurende geruinien 
tijd van het jaar daar ongezond voor den mensch. 

Hier zijn bij onze menschen nog oprechte Afrikaansche 
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beesten te vinden, ook Damarabeesten ; maar ook meestal 
de beesten van dit land: Vambobeesten. 

Muilezels. — Die worden hier nogal gevonden, worden 
hier ingevoerd, sommige worden hier geteeld, zijn kost- 
baar en beantwoorden beter dan paarden. 

Ezels. — Die beantwoorden nog het best, varkens uit- 
gezonderd, n. 1. als het varken ook tot de veedieren moet 
gerekend worden. De ezelteelt is waarlijk, met een woord, 
hier onbesproken. Onlangs heb ik nog de gelegenheid 
gehad een klompje, aan een Portugees in de nabijheid van 
Humpata behoorende, in oogenschouw te nemen, en ik kan 
mij maar niet herinneren ooit nog grooter ezels gezien te 
hebben. Enkelen onzer menschen beginnen ze dan ook aan 
te schaffen. Trouwens ik heb er zelf ook een, een present 
van een Portugeeschen heer aan mijn oudste zoontje. Daar- 
om spreek ik dan ook als uit eigen ondervinding over de 
bijzonder nuttige eigenschappen van dit kleine maar sterke 
dier, van ouds af onder de menschenkinderen zoozeer bekend, 
dat het hem eer een smaad dan eene eere zou z§n langer 
bij hem stil te staan. 

Varkens. — Om onder bovengenoemde voorwaarde daar 
een enkel woord van te zeggen, die zyn hier overvloedig ; 
uit welker hoeveelheden ik dan ook besluiten moet, dat 
lucht en aarde enz. hem hier naar den smaak zijn. De 
Portugees schgnt mij een bijzonder liefhebber van zijn 
vleesch te zijn. Een groot, vet varken is hier dan ook 
duurder dan de grootste slachtos. 

2. Latidbouw. — Een tweede bron van bestaan is hier 
de landbouw. Grond, geschikt voor landbouw, is overvloe- 
dig te vinden, in* zoo ruime mate dat het noodeloos is 
daarvan nauwkeuriger aanwijzing te doen. Vaste waters 
zyn hier ook in overvloed, zooals velen zich misschien nog 
herinneren zullen uit een vroegere beschryving, door mg 
daarvan gegeven. De grond is echter niet overal even 
vruchtbaar; in het distrikt van Humpata is bemesting meestal 



240 

noodzakelyk ; koorn, garst, rog, haver — worden hier mei 
goed gevolg verbouwd. Koorn b.v. schiet hier gewooDlijh 
honderdvoudig, als de grond goed bewerkt en bemest wordt, 
en de andere granen naar evenredigheid. Rog kan meii 
bijna alle tijden van het jaar zaaien. Al de soorten van 
graan, in Zuid-Afrika bekend, zouden met goed gevolg hier 
kunnen verbouwd worden. Koorn doet hier soms £ 1. 6 g. 
per mud, meel £ 1. — , garst 15 s., mielies 5 s., aard- 
appelen 5 s., haver 1 s. 6 d. per 32 4ü, boonen en erwten 
13 s. 6 d. per mud. 

Groenten zyn overvloedig. Allerlei groenten aarden hier 
goed; het is een land voor groenten als uien, aardappelen, 
mielies, wortels, boonen, erwten, linzen, kool van verschil- 
lende soort. De Portugeezen hebben eene soort koolblom, die 
groeit zes a zeven voet hoog; daarvan gebruiken zij dan ook 
alleen de bladeren en spruiten. Groenten worden weinig ver- 
kocht, in Mossammedes wel ; daarom kan ik van geen prijzen j 
melding maken, daar eene markt nog onbekend is. 

Ik denk ook dat de meeste vruchtboomen, in Z. Afrika 
bekend, hier goed zullen tieren. Aan de kust onder de 
Chellabergen en op andere plaatsen treft men tropische 
vruchten aan, b.v. oranges, nartjes, pijnappels, banauas, 
mangoes, etc. etc. 

Enkelen onzer menschen hebben op hunne plaatsen perzik- 
boomen aangekweekt van pitten, uit de Transvaal hierheen 
gebracht; abrikoosboompjes en kweepeer vindt men ook, 
doch die zijn nog jong en laten dus over de vrucht nog 
niet oordeelen. De boomen groeien prachtig en dragen goed, 
soms alleen wat buiten den tijd. Zij blijven meestal het 
geheele jaar door groen, vooral de peïzikboom hier van 
vroeger jaren bekend, die ook het geheele jaar door draagt. 
Turksche vijgen zijn in overvloed te zien in verschillende 
soorten; een groote gele soort is recht lekker, een kleine 
roode soort is zuur als azijn en denk ik kan alleen voor 
azijn maken dienen. 
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Van vruchten sprekende moet ik melding maken van eenige 
wilde veldvruchten, hier in zulk eene mate te vinden als 
op geen andere plaats, mij bekend, of, zoover ik weet, in 
Zuid-Afrika. Noemnoem is een besje zoo groot als een 
nieuwjaarspruim, langwerpig, en bijna zwart als het rgp is, 
met een aangenamen zoeten smaak; daarom wordt hier veel 
azijn van gemaakt, en is in groote hoeveelheid te bekomen. 
Het noemnoem- boschje is fraai, groeit in een dicht bosch 
omtrent tot tien a vijftien voet hoog, heeft een tengeren stam, 
blijft altijd groen en heeft gladde, lichtgroene, langwerpige 
bladeren. De grijsappels vindt men aan een boom van dien 
naam, en ook aan een struikgewas, waarvan blad en vrucht 
volkomen gelijken op die van den grooten boom ; de appel 
wordt zoo groot soms als een hoenderei, is langwerpig, heeft 
een groote pit, omkleed met een geelachtigen kost, die 
aangenaam van smaak is en den reuk heeft van Spaansch 
spek. 

De moepel^ ook in Transvaal bekend, is hier ook te vinden. 

Walerbesjes^ een kleinere en een grootere soort, de vrucht 

van een struikgewas, zoo groot als een duivenei, blauw van 

kleur als 7^ rijp is, heeft een groote pit en is waterachtig 

en wrang van smaak. 

De pijnappel gelijkt veel op de makke soort, is echter 
veel kleiner en rond. 

De marollos is de vrucht van een ordentelijk grooten boom; 
is zoo groot als een klein hoenderei,' heeft een gladde schil, 
groote pit, is wit als zij rijp is en heeft een witten kost, 
die zeer vast aan de pit met vezels zit. Wordt alleen in 
het lage veld gevonden. 

De idlde perzik" is een ronde vrucht, zoo groot als een perzik, 
groeit aan een mooi bosch, tenger van hout en fijn van 
blad, is paars als zij rgp is, verdeeld in huisjes, waarvan elk 
vol van kleine pitten zit, die omkleed zijn met een witachtigen 
zoet-zuren kost. 
Slam vruchten zijn ook bij u bekend; daarvan wordt hier 

16 
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veel lekkere azijn gemaakt, en zij kunnen zekerlijk een 
zuiveren en aangenamen lichten wijn opleveren. 

Het wilde nart je groeit aan een klein struikgewas, is bijna, 
half cirkelvormig, heeft een dunne schil, zoo wat gelijksoortig 
aan eene peul, is verdeeld in huisjes als de zoete limoen, en 
smaakt wel naar een nartje. 

Klüjïpers, een groote booravrucht en ook in de Transvaal 
bekend, zijn hier in menigte te vinden. 

Onder het gebergte wordt ook de cremortartboom gevonden. 

Nog eenige andere soorten zou men kunnen opnoemen; 
doch laat mij liever hier nog iets zeggen van den wijnstok, enz. 

Naar de proeven die er hier op een paar plaatsen zijn 
genomen, schijnt het of de edele wijnstok hier uitnemend 
zal beantwoorden. Muskadel en hanepoot heb ik hier gezien 
en gegeten zoo mooi en goed als men ze maar verkiezen 
kan. 

Omtrent het verbouwen van den koffiestruik, den katoen- 
boom en het suikerriet moet ik van opinie met den heer 
P. V. d. Keilen verschillen. Ik denk dat ook het hoogeveld 
van Humpata daarvoor geschikt zal zijn, zij het dan ook 
niet in zulke mate als het lage. Het suikerriet groeit hier eu te 
Labango en te Huilla goed. En als men weet hoeveel brandewijn 
hier jaarlijks aan de Naturellenstammen tot ver in het binnen- 
land wordt verruild en verhandeld, dan zal men begrijpen dat 
het verbouwen en stoken van suikerriet een zeer winstgevende 
zaak is, waaraan niet licht te veel kan gedaan worden. Tot 
myne smart moet ik zeggen, het verbruik is verbazend 
groot. 

Op een paar plaatsen worden te Humpata koffieboomen 
gevonden, en ofschoon niet in grooten getale, zien zij er zeer 
goed en gezond uit en dragen ook al g)ed. 

Ik weet niet of er hier reeds een proef genomen is 
met het aanplanten van deu katoenstruik, maar ik kan niet 
zien waarom die niet beantwoorden zal, natuurlijk zoolang 
men verschoond blijft van den gevreesden worm. 
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Zooals boven gemeld is kan grond hier om niet verkregen 
worden; slechts de noodzakelijke onkosten voor aanvraag en 
opmeting moeten betaald worden; daarvoor kan men dan 
eene plaats in bezit krijgen van 1000 tot 3000 morgen en 
heeft men het recht om meer dan éene plaats aan te vragen, 
waarop men dan ook een onvervreemdbaar recht houdt, 
zoolang men er slechts wat op werkt of laat werken. Zoo- 
danige plaatsen zijn nog hier en te Humpata in goeden 
getale te bekomen; plaatsen die voorzien zijn van water en 
hout. Tot nog toe zijn er door onze'menschen geen belas- 
tingen betaald op grond; vanaf het volgend jaar zal echter 
eeu geringe belasting moeten betaald worden. Of en voor 
hoe langen tijd een nieuwe plaats kan bewoond worden zonder 
opbrengst van eenige belasting, kan ik thans niet zeggen. 
In het dorp Humpata zijn nog vele watererven, die zoo te 
zeggen thans nog onbewoond zijn en woest liggen. Die 
erven zijn groot en goed en ook niet duur. 

3. Transporlrijden. Met transportrijden wordt thans nog 
al wat verdiend. Om van Mossammedes naar Humpata, Lubango 
en Huilla drie duizend ^ gewicht te vervoeren, wordt de som 
van £ 20 tot Ê 30 betaald. De reis duurt gewoonlijk van 
zestien tot twintig dagen. En het is verwonderlijk hoe spoedig 
sommigen hier in het bezit van wagens en ossen geraken. 
Wagenhout is dan ook nog te vinden en de ossen zijn thans 
nog voor £ 3 a £ 4 te koop. 

Voordat de Afrikaners te Humpata zich hadden gevestigd, 
werden alle goederen door Kafifers naar het binnenland 
gedragen; zij worden „earregadores'^ (dragers) genoemd ; elk- 
een draagt een pak van omtrent 64 ponden gewicht. Dit 
wordt ook zelfs nu nog altijd gedaan. 

4. Cotmnissielochten. Die leveren nu en dan ook een niet 
onaardig duitje op. Dit zijn tochten, die door het Gouverne- 
ment nu en dan ondernomen worden om oprqerige Kaffer- 
stammen te tuchtigen, schelmen te vangen of afgebroken 
forten te herstellen. Om daar een voorbeeld van aan te 
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halen. In het eind van voorleden jaar werd er zulk een 
tocht ondernomen onder aanvoering van Mr. A. de Paiva naarde 
Okovango-rivier ; die tocht duurde twee maanden ruim en 
gedurende dien tijd werd betaald aan een dertigtal onzer menschen 
die den tocht mede hebben gemaakt: voor een persoon 
4 s. 6 d. per dag tot bij Okovango ; tot daar, aan een persoon 
die wagen en ossen bij zich had met eene vracht voor liet 
Gouvernement er op, £ 40. — , en 4 s. 6 d. per dag voor zijn 
persoon; voor een paard als huurloon voor den geheelen 
tocht, £ 25. — ; zoolang men djiar vertoefde en met het werk 
bezig was, 9 s. per dag voor elktn persoon; met het terug- 
komen 4 s. 6 d. per dag voor een persoon en 4 s. O d. 
per dag voor eiken wagen. Kost moeten zulke personen 
zichzelven verschaffen. 

5. Gouvernement snerken. Aan het pad van hier naar 
Mossammedes valt nu en dan wat te verdienen. Hier te Humpata 
is men thans weer bezig eene brug over de rivier te leggen 
bij het dorp ; dat geeft ook weer wat. Evenzoo andere 
publieke werken. En niet alleen hier, maar zelfs op andere 
plaatsen. Zoo zijn, bijv. thans twee onzer broeders met het 
Gouvernement in onderhandeling over een wagenpad, dat 
van Benguella naar Kakonda moet gemaakt worden; het 
moet zoo gemaakt worden zonder bruggen aan te leggen, 
dat men instaat zal zijn een wagen met eene vracht van 
3000 pond er langs te vervoeren. De afstand tusschen Ben- 
guella en Kakonda kan met ossenwagens afgelegd worden 
in circa tien dagen. Daarvoor biedt het Gouvernement dan 
de som van £ 2000, terwijl die broeders daarvoor vragen 
de som van £ 2800 en dit zeer waarschijnlijk ook krijgen 
zullen. Zoo is er in de nabijheid van Benguella ook nog 
een ander groot stuk werk te doen, waar het Gouvernement 
of de Gouverneur van Benguella ook met dezelfde heeren over 
gesproken hcQft, die echter op dit oogenblik geen kans zien daar- 
aan te doen. Benguella is namelijk schaars voorzien van versoli 
en zoet water; in de nabijheid loopt er een riviertje het dorp 
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voorby in de zee; nu wil men op zekere plaats het water van 
dit riviertje door een bult overbrengen naar een andere spruit^ 
die het water dan bij Benguella brengen kan. Dit is een goed 
stuk werk, waar ook zeker goed voor betaald zal worden. 

Een metselaar, een timmerman, een smid en een wagen- 
maker zullen hier dan misschien ook altgd genoeg werk 
vinden. 

6. Wild, Ofschoon het jachten hier niet kan gezegd 
worden een bestaan op te leveren, geeft het echter nog altijd 
een goed toewerpsel. Iemand komt hier niet dikwijls uit 
het jachtveld terug met een leegen of bgna leegen wagen. 
Daarom laat ik dan ook volgen een korte opgaaf van het 
wild dat hier nog wordt gevonden. 

In het distrikt Humpata is niet veel wild meer te vinden. 
Dat is licht te begrijpen, als men bedenkt dat onze menschen 
nu reeds sedert een tienjarig verblijf alhier ze niet hebben 
gespaard. Doch ze zijn nog in de nabijheid en verder af in 
overvloed te vinden. 

Omtrent een uur te paard van hier, op de Chellabergen, 
kan men nog een gemsbok zien en schieten en ook elanden. 

Olifantm worden hier rondom Humpata nog op zekere tijden 
bij troepen aangetrofifen op een afstand van twee a drie dagen. 
Doch de olifantenjacht levert hier thans geen groot voordeel 
op, daar het veld daarvoor te ongeschikt is. 

Kameelen (giraffes) worden hier nog gevonden van af Gambos, 
drie dagen van hier, en verder inlands naar de zijde van 
Ovamboland. 

Buffels, elanden, kwagga's en hB.sis.Bxi'gemsbokken treft men 
ook in genoegzame aantallen rondom Humpata aan. 

Zeekoeien worden ook nog gevonden in de rivier de Cunéne 
en eenige takken van de Cunéne. 

Springbokken en oprechte gemsbokken vindt men tusschen 
de Chellabergen en de kust, ook olifanten genoeg op zekere 
tijden, wanneS* zij zelfs den tuinen der Portugeezen schade 
aanbrengen. 



m' 
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Blauwe wilde beesten^ koedoes, rietbokken, rooibokken^ 
duikers, steenbokken, klipbokken, onbies, grijsbokjes, een. 
soort rooibokje, kleiner dan een steenbok, en boschbokken 
moeten ook nog genoemd worden. 

Struisvogels worden nog in Gambos-veld gevonden en vaa 
daar verder naar het zuidoosten. 

Wilde eenden, makauwen, ganzen, pauwen, kwartels^ 
patrijzen, wilde hoenders, fazanten, enz. zijn ook te vinden^ 

Ook moet nog genoemd worden eene soort waterkoedoe, zoo 
genoemd omdat het dier zich in het water verbergt als het 
vluchten moet, en nog al lang onder water big ven. 
kan, zoodat dan slechts het topje van de horens uitsteekt^ 
Het gelijkt den rechten koedoe compleet, alleen de horens- 
verschillen, die wit zgn. 

Lechibok^ zoo groot als een blesbok, moet ook nog^ 
vermeld worden. 



HOOFDSTUK X. 



Mijn arbeid in dB Geref. gemêenie Si. Januario, 
Humpata, en mijne terugkomst ¥an daar. 



Uit mijne brieven, van St. Januario Humpata steeds hier- 
heen verzonden, zal nu verder blijken hoe het werk 
aldaar is voortgezet. 

Uit Humpata werd alhier in Juli 1889 het hiervolgend 
schrijven ontvangen van ouderling G. J. J. v. d. Merwe. 

Lagerplaats Humpata, 25 Febr. 1889. 

« 

Mijnheer! 

„Tot lof van den liefder^ke Beschikker onzer lot- 
„gevallen maj^ ik zeggen dat het ons wel gaat, en 
„wensch dat gij en allen die in gunst aan ons dachten 
„en nog steeds denken, in denzelfden zegen mogen deelen. 

„1. Uit naam der Humpata Gemeente betuigen wi] 
„hiermede ons hartelijke dank aan de Eerw. Synode 
„der Geref. Kerk voor hare onvermoeide belangstelling 
„in onze geestelijke aangelegenheden; dak, hoewel wij 
„van de groote wereld als afgesloten zijn, zij ons niet 
„vergeten heeft, maar door middel van een werkend 
„Commissie steeds is voortgegaan middelen te beramen 
„om in onze geestelijke behoeften te voorzien. 

„2. Wij brengen onze hartelijke dank aan de geestelijke 
„Commissie voor haar onverdroten arbeid, dat zij den 
„moed niet opgaf om een en andermaal een beroep 
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«uit te brengen op iemand om ons ten Herder en Leeraar 
«te wezen, totdat het geroep opklom in de ooren van 
«den Heere Sebaoth, hetwelk met dien zegen bekroond 
«is dat ons een man gezonden werd die onze zielen lief 
«heeft en wien ook wg beminnen mogen. 

«3. Ook danken wij van harte alle belangstellende 
«vrienden en vriendinnen, niet alleen van de Geref. Kerk, 
«maar ook van andere Protestansche Kerken, zoowel 
«ouden als jongen, voor hunne bijdragen, niet alleen 
«ons vroeger toegezonden, maar dat zij allen ook nu 
«met warmte hebben medegewerkt in den dringenden 
«nood ter vervulling onzer geestelgke behoeften. 

«Allen die ten gunste aan ons denken, bevelen wij 
„den Heere aan. Hij geve U naar uw hart, verhore 
„uwe gebeden, en zegene ü naar den rijkdom Zyner 
«genade voor tijd en eeuwigheid. 

«Wij blijven uwe vrienden en broeders in den Heere, 
«uit naam der Gemeente Hurapata, 

noem ik mij 
uw onderdanige dnr. en vriend 
G. J. J. V. D. Merwe. 

In Maart 1889 werd een dergelijk schrijven van dank- 
betuiging door den Eerw. Kerkeraad van Humpata ook nog 
gezonden aan de Synodale Commissie ter behartiging van 
de geestelgke belangen dier gemeente. 

Uii de Maandbode van 1 Augustus 1889 laat ik het hier 
onderstaande volgen: 

Gunstige Berichten. 



Hier zijn in het midden der vorige maand weder eenige 
particuliere brieven ontvangen uit Humpata van ds, D. 
Postraa Jr., d.d. 26 April 1.1., die melden dat het met 
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hunne gezondheid nog goed gaat. Maar tevens dat er in 
dit jaar vrij wat koortsziekte heerscht onder de menschen 
aldaar. En dat de vooruitzichten in het uitwendige ZEw. 
nog vooreerst niet gunstig schijnen. Met de pastorie zijn 
ze aan het bouwen, maar het gaat zeer langzaam voor- 
waarts. Tegelgkertijd lezen wij het volgende in „De 
Volksstem", het Hollandsch blad dat te Pretoria wordt 
uitgegeven : 

Holland en Humpata, 



Het volgende beroep op ondersteuning vinden wij in de 
„Wereldburger'*, dat ook zeker in Zuid-Afrika weerklank 
zal vinden. 

L. S. 

Toen wylen mijn zoon vier jaren geleden zijn laatste 
ontdekkingsreis aan de Westkust van Afrika deed, genooi 
hij van de boeren te Humpata, in den Staat Angola — 
oorspronkelijk uit de Transvaal afkomstig — de meest harte- 
lijke ontvangst. Zij steunden hem bij zgne onderzoekingen 
en verpleegden hem bij de ziekte, die weldra een einde 
aan zijn leven zou maken. Thans roepen zij mijne hulp 
in tot het bijeenbrengen van gelden voor het oprichten van 
een kerkgebouw en van eene pastorie ten behoeve van hun 
eersten predikant. Dankbaarheid drijft mig voor hen te 
doen wat ik kan, maar lichaamszwakte verhindert mij alles 
te doen wat ik zou wenschen. En zoo richt ik mij dan 
langs [dezen weg tot allen, die iets voor mijne vrienden te 
Humpata zouden willen afstaan. Hunne gaven zal ik 
dankbaar aanvaarden; terwijl ook mr. O. J. H. graaf Van 
Limburg Stirum te 's Gravenhage zich op mijn verzoek 
bereid heeft verklaard giften voor dit doel in ontvangst te 
nemen. 
Arnhem, 27 Mei 1889. P. J. Veth. 
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Volgaarne heb ik mij op verzoek van prof. Veth bereid 
verklaard deze zaak te steunen. Tot allen die belang 
stellen in de bevordering van Protestantisme onder onze 
stamgenooten in Afrika, worde de bede gericht hunne gaven 
voor dat doel af te zonderen. 
„Volksstem". O. J. H. Van Limburg Stirum. 

Dit te vernemen zal voor onze menschen aldaar zeer 
bemoedigend zijn, en het is voor ons zeer verblijdend dat 
zulke aanzienlijke en achtïngswaardige mannen in Nederland 
ook een helpende hand willen uitstrekken voor onze 
vrienden in dat verre oord. Professor Veth heeft over 
zijn zoon, die daar is overleden en door onze menschen 
in zijne werkzaamheid en krankheid is bijgestaan, een boek 
geschreven, waarin brieven en berichten van dien zoon en 
zijne medereizigers aangaande onze menschen te Humpata 
zijn opgenomen. Wij raden elk, die wat meer van dat 
land en onze menschen aldaar wenscht te weten, aan, zich 
dat boek aan te schaffen. Het is door „Di Patriot" reeds 
aangekondigd en ook aan dat kantoor te verkrijgen. Als 
men maar aan het „Patriof'-kantoor te Paarl ontbiedt het 
boek van Professor Veth over Angola, zal men het zeker 
spoedig hebben. Den prijs zal elk zelf moeten vernemen. 



Op 28 Mei 1889 schreef ik weer van Humpata als volgt : 

Aan den Eerw. Redacteur van de ^ Maandbode." 

WelEerwaarde Neer. 
Wetende dat heel de Kerk belang stelt in het heil dezer 
gemeente, zoo zend ik ÜEerw. weer eenige regelen over het 
een en ander aangaande onzen toestand. 
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Wat het politieke aangaat is de toestand wel niet zoo 
goed als wenschelijk is, doch wij hopen op verbetering, en 
wenden daartoe ernstige pogingen aan. Velen zal het bekend 
wezen dat de Portugeesche regeering onzen menschen bij 
hunne aankomst in deze oorden en vooral ook op Humpata, 
en daarna weer te Mossammedes, het behoud van vele voor- 
rechten heeft toegezegd, onder anderen ook het voorrecht 
om het inwendig bestuur zelf te regelen volgens een wets- 
ontwerp, dat aan de goedkeuring van den Gouverneur-Generaal 
zou moeten onderworpen worden, en dat dan door den Gou- 
verneur bekrachtigd, voor ons zou kunnen dienen als regel 
voor het huishoudelijk bestuur. In het opstellen van zulk 
een ontwerp is men echter tot zeer onlangs nalatig gebleven, 
of misschien ook door omstandigheden verhinderd zulks te 
doen. Verleden maand zijn onze burgers echter op de plaats 
van Br. J. Grobler bijeen geweest onder leiding van den 
Landdrost J. Botha, en hebben eeue Commissie benoemd om 
zulk een reglement te ontwerpen; die Commissie is thans 
daarmede bezig, en met belangstelling zien allen den uitslag 
van hunne werkzaamheden tegemoet. 

Om al de andere voorrechten op te sommen, daartoe heb 
ik thans de gelegenheid niet; alleen moet ik hierbij aan- 
stippen, dat het wel edel en prijzeuswaard is van de geachte 
Portugeesche regeering, met welke wij tot op dit oogenblik 
dan ook op den besten voet verkeeren. 

Dan, wat het kerkelijke betreft, heb ik eenig nieuws te 
vermelden dat zekerlijk verblijdend wezen zal. Spoedig na 
mijne aankomst alhier is de gemeente begonnen met een 
kleine pastorie te bouwen; het werk werd zeer door de 
aanhoudende regens vertraagd; trouwens, zooveel regen heb 
ik nog nooit gezien, zulk een regentijd nog niet beleefd I 
Nu is de pastorie echter halverwege voltooid en kan spoedig 
klaar zijn. In de onmiddellijke nabijheid van de pastorie 
zijn wij nu ook bezig met het bouwen van eene hulpkerk, 
groot achttien bij vijftig voeten. 
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Op Maandag 13 Mei kwam de gemeente zooveel mogelijk 
te Humpata bijeen om den hoeksteen te leggen. Ofschoon 
velen door krankheid en anderszins verhinderd werden tegen- 
woordig te zijn, zoo was er toch een mooi getal Broeders 
en Zusters tezatnengekomen. Het is licht denkbaar welk 
een blijde dag die 13** Mei voor de gemeente alhier ge- 
weest is. Nadat 1 Petr. 2: 1 — 10 voorgelezen was, mocht 
de leeraar de gemeente bij dien hoeksteen bepalen allereerst 
als een steen der gedachtenis; immers rondom dien steen 
stonden mannen en vrouwen, nu reeds grijs geworden^ 
maar die ook tegenwoordig zijn geweest, toen de eerste 
geestelijke hoeksteen onzer Kerk in Zuid- Afrika gelegd werd, 
niet in een prachtig kerkgebouw, maar in de open lucht^ 
onder eenige seringboomen ; ja, zij mochten zich herinneren 
hoe de Heere op dien merkwaardigen dag storm en 
donder en bliksem op het gebed van den, ook nu reeds grijs 
geworden, stichter der Kerk beteugelde, zoodat geen enkele 
droppel de vergadering stoorde. En wie had toen kunnen 
denken dat zij thans op zulk eene plaats en in zulk eene 
omgeving tot de voortzetting van datzelfde werk zouden 
geroepen worden? Doch zoo zijn de wegen des Heeren! 
Waarlijk: „Gods weg is in het heiligdom !" Niet minder was 
die steen voor ons een steen van dankzegging, met het oog 
op die jaren van omzwerving in de woestijn, en van gemis 
aan Evangeliebediening. Verder was en is die steen ons 
ook nog een steen van beproeving, van getuigenis en van 
hope. Van hope — ja, en daarom hebben wij dan ook, 
nadat de leeraar in dankzegging en smeeking voorafgegaan 
was, die plechtigheid besloten met het zingen van Ps. 68 : 5. 
Moge Gods zegen genadiglijk op het aangevangen werk rusten ! 

Nu nog een enkel woord over den toestand van gezond- 
heid. Jammer dat wij niet in dezen zeggen konden: er is 
▼an geen krankheden melding te maken. Juist het tegen- 
overgestelde moet gedaan worden. Er was en is nog veel 
krankheid in de gemeente; vele Broeders, die of naar Mos- 
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samniedes, of anders naar het lage veld geweest zijn ^hebb^wü 
bij hunne thuiskomst erg aan de koorts geleden; velen z| üi 
hersteld, maar eénigen l^den uog altijd aan die kwaal. Wöl^ei 
volgens de getuigenis alhier, nog nooit is gebeurd sedert «'ÏEe 
aankomst onzer monschen te Humpata, wordt dit ja^^t 
gezien en ondervonden, en wel, dat zelfs hier te Humpaitó 
verscheidene personen de koorts gekregen hebben; in 't alg 'm 
meen wordt het nu beter, en Gods verschooning over oi- 
is zoo groot geweest, dat er slechts een kind van Broedeiii 
Steph. Oosthuizen door den dood werd weggenomen ; al dfciii 
anderen bleven tot nog toe gespaard, en ook mijn hnisgezii'fa 
en ik zelf werden tot hiertoe genadiglijk van zware krank* 
heden verschoond. 



In de Maandbode van 1 October 1889 vind ik het vol-E 
gende vermeld: 

Uit een particulieren brief van Ds. D. Postma Jr., d.d. 
28 Juni 1.1., hier ontvangen den 7^"" Sept. l.l., zien wij dat n 
het met hunne gezondheid nog redelijk wel ging en zij van 
zware krankheid nog waren verschoond, en dat ook de vele 
kranken grootendeels weer gezond waren, üit de opgave i 
van de statistiek vanaf 1 Januari dezes jaars ws^ er maar j 
een lidmaat der gemeente overleden. \ 

Maar de oude Br. Ignatius Labuscagne had bij^het af- 
glijden van den disselboom, waardoor hij onder denl wagen 
kwam, zijn schouderblad, vier ribben en een been ojp twee 
plaatsen gebroken, doch — wat wel boven alle verwajphting 
is, — werd hij gelukkig ook weer beter. ) 

Het werk van kerkje en pastorie gaat zeer langzaam 
voort, daar velen der Broeders veel op reis of ook langf op ae 
jacht zijn, soms wel tot zes a zeven maanden. Doch zij hOQP^^" 
evenwel het nieuwe hulpkerkje in de maand Juli te Kunnen 
gebruiken ; en de muren van de pastorie zijn ook klaar. 
Dienstvolk is daar niet of zeer moeilijk te verkrijgen. 
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Toen ZEerw. dien brief schreef, meldde hij: „Het begint 

er nu wel wat koud te worden, doch niet erg, de perzik- 

>omen zitten nog met bladeren en bloeisel." 

ZEerw. ziet ook verlangend uit naar een directe stoom- 

aart van Kaapstad naar Mossammedes en vice versa, opdat 

e brieven wat spoediger mogen overkomen ; want nu over 

iadeira neemt het doorgaans twee maanden en tien dagen of 

>en enkelen meer of minder; dus om antwoord terug 

aeemt het meer dan 4V2 maand, *) Wij zullen ons ook 

daarin zeer verblijden als die te wachten stoomvaart in 

werking komt. 

Redacteur. 

Op 26 Juli 1889 schreef ik weer aan den Eerw,^' -lacteur 
van „de Maandbode" als volgt. 

Er was sprake geweest om hier niet te blijven, als er 
een nieuwe trek zou komen; die sprake is weer stil, daar 
ik zelf het plan nooit aangemoedigd, maar veeleer tegen- 
gesproken heb. Het schijnt mij of velen er nu aan beginnen 
te denken hier vast te wonen en te werken. 

Ons werk gaat nu ook beter vooruit, er wordt nu meer 
,^^et lust gewerkt ; zelfs ee^ige Zusters der gemeente hebben 
i^g l' *net ontzien zelve aan de kerk te arbeiden met pleisteren 
u! . — dat was een mooi gezicht ; — nu hopen wij ons 
liljlpwe kerkje morgen over acht dagen te kunnen inwyden. 
jel i eene vreugde zou dat niet wezen als gij nu hier kondet 
en \ ^®s^ ^y^ï ^^ ™^®^ eigen oogen de wording te aanschouwen 
gj^aL de eerste spruit der Z. A. Geref. Kerk op een vreemden 

[ iem en toch niet onder vreemdelingen ; ik denk dat het 
lanj )egin is van een groote zaak voor de Kerk. 
|an| A.ls ik u nu een en ander meld, dan zult gij daaruit 

l| '*) Zoo schreef wijlen Prof. D. Postma als Redacteur in 1889, en nu in 

'''g'^)6 is die Stoomvaart daar nog niet! 
VI D. Postma, Steijnsburg. 

17 
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merken dat er reeds in de afgeloopen zes maanden goed 
gewerkt is, zoodat ik mij niet behoef te schamen. 

Wij hebben een kerkje gebouwd van vijftig bij twintig voeten, 
met een consistoriekamertje er in; daar komt nu dadelijk, 
nog een planken plafond in; dan gaat Br. van der Merwe 
nog in aanstaande maand een mahonieblok kappen, waaruit 
wij een net preekstoeltje denken te laten maken. Nabij de 
kerk staan reeds de maren van een kleine pastorie, 45 bi) 
32 voeten, gereed en slechts op het dak wachtende, waar- 
voor de zinkplaten nog komen moeten; en dit huis krijgt 
eene veranda en zal van bimien geverfd worden; — zoa 
wil de gemeente het hebben. 

Dan zijn w^' naast aan de pastorie ook thans bezig met 
een buitenhuis, (stal, buitenkamer en wagenhuis), 32 bij 12 
voeten groot, en dit zal ook spoedig klaar wezen. En als. 
ik daarbij meld dat wij al dat werk gedaan hebben of nog 
doen zullen voor de geringe som van £ 80, dan kunt gij} 
daaruit opmaken hoeveel de Broeders zelf doen moeten- 

Dat ik het daarbij niet gemakkelijk heb, dat kunt gij 
denken, vooral daar ik nog op de plaats woon. Bijna dage- 
lijks moet ik te paard zitten, ik moet alles besturen, etc. ; 
doch ik doe het met pleizier; die Bles (een paard door mij 
samen genomen, D. P.), is mij dan ook bijzonder nuttig. 

Wij zijn thans bezig met het ontwerpen van een huishou- 
delijke wet, die ter goedkeuring aan den Gouverneur-Generaal 
moet opgezonden worden. 

Aanstaande maand gaan er een dertig man met den Heer 
A. Paiva naar Okovango-rivier om een fort te herstellen 
en een Kaffer te tuchtigen ; en eenigen zijn op eene olifants- 
jacht; zoodat ik voor een geruimen tijd weinig menschen 
hier zal hebben. 

De menschen zijn voor ons goed. 



M 
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Op 5 Augustus 1889 schreef ik verder: 

Inderhaast neem ik de pen op om een paar regeltjes aan 
u te schrijven. Ik verneem dat er in deze maand een schip van 
hier naar Kaapstad gaat, en ik krijg nu gelegenheid naar 
Mossammedes. Onze zaken zijn mooi aan het vooruitgaan, 
ons kerkje ziet er reeds heel net uit ; wij hebben het Zaterdag 
ingewijd; eenige ambtenaren der Portugeesche Regeering 
waren ook tegenwoordig en, zooals ik verneem, met genoegen. 

Alles liep heel ordelijk en geregeld af, de kerk was goed 
vol ; allen die thuis waren, klein en groot, waren opgekomen. 

De gemeente verblijdde mij verder door genoegzaam geld 
te geven om pastorie en buitenhuis te voltooien, daar de 
Broeders nu een tijdlang wat uit elkander wezen zullen 
met transportrijden, jachten, enz. 

Zondag hadden we Avondmaal, en de tafels werden goed 
bezocht. 

Het wordt dus ook in dit opzicht beter, en er schijnt 
leven te komen. 

Bij ons alles thans weer redelijk wel, behalve Kittie. (Ons 
kranke dochtertje. D. P.) 



Op 26 September 1889 schreef ik weer als volgt. 

Met de laatste post hebben wij van een zoon van Prof. 
Veth een brief ontvangen, ons meldende dat de Prof. doo- 
delijk krank was, doch door bemiddeling van den graaf Van 
Limburg Stirum wat bijeengebracht en voor ons verzonden 
heeft naar Banana de som van 225 gulden. Van Banana 
hebben wij bericht ontvangen dat daar, aan de Congo, en te 
Benguella etc. door de Hollanders bijeengebracht is de som 
van £ 36.10.0, en ter onzer beschikking is gesteld. Dat is 
heel mooi en komt ons nu juist goed te pas ; want ofschoon 
onze Broeders zelf veel van het werk gedaan hebben en 
nog doen, toch kan alles niet klaar komen zonder onkosten. 
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In «de Maandbode" van 1 Februari 1890 vind ik het 
volgende vermeld: 

Wij hebben van Ds. D, Postma Jr. ook weer een parti- 
culier schrijven ontvangen, d.d. 25 October 1889, hier aan- 
gekomen den 4**" Januari dezes jaars. 

Met hunne gezondheid ging het toen nog wel, ook met 
de gezondheid der gemeente over het algemeen wel, uitge- 
nomen dat in een huisgezin der gemeente de mazelen zijn 
uitgebroken. 

Eu daar wij weten dat al onze gemeenten er veel belang 
in stellen, gedurig iets van daar te yernemen, zoo schrijven 
wg weer iets uit dien brief over. 

ZEerw. zegt, dat hij Zaterdag na Zaterdag toch een dertig 
kinderen in de catechisatie heeft, en Zondag na Zondag 
even zooveel ook in de Bybeloefening. En dat hij tot nog 
toe niet klagen kan over onverschilligheid omtrent de diensten ; 
de opkomst is nog altijd goed. 

Aangaande de uitwendige omstandigheden schrijft hij het 
volgende. 

, Gedurende de laatste drie weken heb ik het zeer druk 
gehad met het werk van de pastorie; mijne boeken heb ik 
gisteren reeds daarheen gebracht en thans zijn wij weer aan 
het inpakken, om D. V. Maandag eindelijk naar het dorp 
te verhuizen. Onze woning daar is wel niet zoo groot, maar 
toch geriefelijk ingericht ; wij hopen daar toch weer fatsoenlijk 
te kunnen leven. 

Vele broeders en zusters hebben dag aan dag een paar weken 
lang daaraan gearbeid met het opwrijven van de muren, het 
verven van eet- en slaapvertrek voor de kinderen, en het 
rechtmaken van de vloeren. Bejaarde personen hebben zich 
filet ontzien daarvoor dagelijks ruim een uur en ook wel 
anderhalf uur af te leggen, en dat te voet ; die gewilligheid 
heeft mij zeer getrofiFen. 

Nu blijft er nog wel veel aan de pastorie te doen ; het 
werk gaat moeilijk, omdat hier geen werklieden te vinden 
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zijn en omdat veel noodig goed slechts te Mossammedes te 
verkrijgen is ; docli wij zullen het nog wel klaar krijgen. 
Br. Izak Grobler zeide gisteren nog aan mij : aanhouder wint, 
en helderde het spreekwoord tot aller vreugde met een mooi 
vertelseltje op. Het gaat er soms wel aardig toe als wij daar 
samen werken moeten, maar altijd pleizierig; is het etenstijd, dan 
nemen wij eenvoudig eene kast, doen daar een doek over, 
en die moet dan voor tafel dienen ; een lagere kast met een 
doek er over doet daarbij dienst als stoel of bank, en dan 
doen wij ons reis te goed aan gestampte biltong en zeekoe- 
spek! Maar ons komt daarom klaar/* 

Verder: „Daar de verjaardag onzer Theol. School ook 
weer nadert, zoo neem ik deze gelegenheid waar om de 
Heeren Professoren, Curatoren en Studenten van harte geluk 
te wenschen met den verjaardag onzer School; — als wij 
terugzien op het verloopen jaar, dan vinden wij veel stof 
tot innige en onuitsprekelijke dankbaarheid aan onzen ge- 
trouwen verbonds-God. Niemand werd ons ontrukt door 
den dood — en gij, lieve vader, wordt aan School en Kerk 
en huisgezin als uit den dood weer teruggevonden. Gode 
dank, ja Gode dank ! 

En hoeveel heerlijke vruchten heeft onze School ook niet 
in dat jaar afgeworpen, — waarlyk stof tot dank en bemoe- 
diging. De Heere spare u dan nog tot in lengte van 
dagen, de Heere zegene Curatoren, Professoren en Studenten 
ook dit volgende jaar, en geve ook den Heeren Studenten, 
die zich voor gewichtige examina voorbereiden, den wensch 
van hun hart. 

Zoo doe de Heere het mostaardzaadje opschieten tot een 
heerlijken boom!" 

Wij zien hieruit, hoe de Broeder aldaar onzer gedenkt; 
dat wij hem dan ook veel gedenken in die eenzaamheid in verren 
lande. Dat er steeds uit alle gemeenten voor hem en de ge- 
meente aldaar een vurig gebed opga! 

De Red. 
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,De Maandbode" 1 Maart 1890. 

Van onze gemeente St. Januario-Humpata ontvingen 
wij den 1'*^" Februari 1.1. weer een particulier schrijven van 
Ds. D. Postma Jr. d.d. 27 November 1889, waaruit wij ook 
weer eenige volzinnen mededeelen. ZEerw. zegt in dien 
brief: 

„Hier hebben we reeds mooie regens gehad, zoodat alles 
prachtig staat ; het klimaat is met een woord heerlijk, nooit 
te warm en nooit te koud, en tegen Januari wordt het nog 
weer wat koeler, dat is hier recht aangenaam; kon men in 
de Kolonie of in den Vrijstaat zulk een klimaat hebben het 
geheele jaar door zooals hier, dan was daar zeker geen 
beter en aangenamer land op de aarde te vinden. 

Met onze gezondheid gaat het door Gods goedheid nog 
altijd zeer wel. 

Sedert het einde van verleden maand zijn we in de pastorie 
en dat gevalt ons heel goed; konden wy nu maar de voorste 
kamers ook spoedig goed dicht krijgen, dan zou het gaan, 
doch het schijnt me of we daarin weer teleurgesteld zullen 
worden; overigens is het huis nog al ruim, heel geriefelijk 
en net. 

Thans beleven Ave echter weer een zeer kommervollen 
tijd. De mazelen zijn in distrikt en dorp uitgebroken; de 
ziekte is echter tot hiertoe heel licht geweest. 

In het begin van Januari denk ik eene dagschool te openen ; 
zoo wacht mij werk, meer dan ik alleen behartigen kan. 

Ik heb onlangs weer een heel vriendelijken brief gekregen 
van Kamerman, als chef over de HoUandsche handelshuizen 
te Catumbella en Benguella etc, gestationneerd te Catum- 
bella. Hij wil mij gaarne op een bezoekje daarheen hebben; 

ik weet echter niet of het zal kunnen Dan zou 

ik ook mijn voorgenomen reisje in aanstaanden winter naar 
de Cunine moeten opgeven, en dat wil ik niet gaarne. 

Nu voor ditmaal genoeg. Alleen moet ik u nog melden 
dat op den 2*^ "" dezer hier op de plaats van Br. Paul Stephanus 
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Venter een vreeselijk ongeluk plaatsgevonden heeft. Hud 
dochtertje omtrent tien of elf jaren oud, was vroeg op en 
in het kookhuis, raakte aan brand en kon niet spoedig^ 
geholpen virorden ; — zij i^^ dan ook eenige dagen daarna, 
na een onbeschrijfelijk bitter Igden aan de gevolgen van 
dien brand overleden. 

Maandag werd een Hottentot, door J. Grobler grootge- 
maakt, door een bliksemstraal nabij zyn huis getroffen en 
oogenblikkel^k gedood. Het weder is dikw^Is zeer zwaar.""" 

Op 20 Jan. 1890 schreef ik weer van Humpata het volgende^ 
^Ik heb verleden week ook schoolwerk aangevat; den 13'**"' 
dezer heb ik eene dagschool geopend, waarin reeds 44 kin- 
deren onderwijs ontvangen, welk getal naar ik verneem 
misschien tot 60 zal kunnen opklimmen. Dat dit my druk 
werk geeft zult u wel kunnen denken. Het is bepaalA 
noodig hier nog een bekwaam onderwijzer heen te krygen^ 
dan kan school- en kerkzaak bloeien; ik alleen kan onmoge- 
lijk alles naar behooren behartigen. 

Hier regent het zooveel als gij het u niet kunt voor- 
stellen, je moet hier zijn om dat te zien; gelukkig is de 
geaardheid van den grond hier zoo, dat hy niet spoedig 
modderig wordt; het kan een dag en nacht zoo hard 
regenen als het wil, en twee a drie uren daarna is de 
grond weer opgedroogd, dat men niet zou zeggen dat het 
zoo geregend heeft, natuurlijk behalve op sommige plekken ; 
en dit houdt zoo maar aan tot het begin van Mei en soms 
tot diep in Mei. 

In „de Maandbode" van 1 Juni 1890 vind ik het vol- 
gende vermeld. 

Onze gemeente te St Januario-Humpata. 

Wy hebben weer een zeer belangrijk schrijven ontvangen 
van Ds. D. Postma Jr. d.d. 24 Februari 1890, hier aan- 
gekomen den 3**" Mei 1.1. 
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Behalve andere gunstige bericliten aangaande de gemeente^ 
meldt ZEerw. nu ook wat zij trachten te doen ter uitbreiding 
van Gods Koninkrijk onder de gekleurde bevolking in hunne 
omgeving, — alsmede aan het onderwijs der jeugd. 

1. Aangaande hunne werkzaamheid aan de gekleurde 
bevolking onder hen en in hunne omgeving schrijft hij het 
volgende. 

,Toen ik in Januari 1889 hier aankwam, vond ik dat 
alhier verscheidene gekleurden gevonden werden, die meest 
allen nog met onze menschen hierheen waren samen 
gekomen, doch die nu niet meer bij onze menschen in 
dienst stonden, maar geheel en al op zichzelven woonden; 
zij gaan behoorlgk gekleed, spreken onze taal, bewonen 
geen hutten, maar ordentelijke huisjes, wonen deels op 
eigen stukjes grond of op grond, behoorende aan hun 
vroegere bazen, en zijn reeds eenigszins beschaafd en weten 
tevens ook wat van den Bijbel en het Christendom, door 
opvoeding en onderwijs, van hunne heeren en vrouwen 
ontvangen''. 

Na met den kerkeraad en de gemeente geraadpleegd te 
hebben is men tot werkzaamheid onder die gekleurden 
overgegaan. Van welke werkzaamheid ZEerw. het volgende 
schrijft : 

„Om nu onze roeping na te komen, en ons ontworpen 
plan te verwezenlijken, riepen wij al de manspersonen onder 
die gekleurden tot eene bijeenkomst tezamen op den P*^" 
dag van Januari 1890, denkende dat, daar Nieuwjaarsdag 
ophanden was, er geen geschikter dag was uit te denken 
om hun dat kostelgk voorrecht aan te bieden, — voor de 
toekomst ook tot een heugelijk aandenken. 

Ongelukkig kwamen er op dien dag zeer weinigen 
opdagen, de meesten verhinderd zijnde door krankheid en 
andere onvoorziene omstandigheden. De kerkeraad was 
echter in vollen getale bijeen; wij presenteerden dus hun 
het voorrecht om de verkondiging van Gods Woord te 
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genieten. En, gel^k te denken was, namen zy dat 
met zichtbare vreugd en onder hartelijke dankbetuigingen 
aan. De namen der tegenwoordig zynde kleurlingen met 
hunne huisgezinnen werden toen opgenomen. Nog in de 
maand Januari kwamen de anderen zich met hunne huis- 
gezinnen aanmelden bij eene commissie, daartoe door den 
kerkeraad aangewezen, zoodat wij nu reeds op de lijst de 
namen hebben van omtrent zeventig zielen, klein en groot. 

Eerstdaags zullen we nu nog voorloopig een paar voor- 
mannen onder hen moeten aanstellen. 

Om nu echter het eigenlijke werk onder hen aan te 
vatten en voort te zetten hebben wjj een geschikt gebouw 
noodig voor godsdienstige bijeenkomsten. Om hierin de 
noodige voorziening te maken besloot de kerkeraad de 
vraag op eene gemeentevergadering te bespreken, of de 
gemeente ook gewillig zou zijn de muren van ons oud 
kerkgebouw voor die bijeenkomsten beschikbaar te stellen, 
als de kleurlingen die weer daarvoor in orde zouden willen 
brengen. En hiertoe heeft de gemeente eenparig besloten. 
Doch ook nu kan er nog niet veel meer op dit oogenblik 
aan de zaak gedaan worden. In de eerste maanden van 
het jaar gaat het altijd bijzonder bezwaarlijk aan bouwen 
iets te doen vanwege de aanhoudende regens; maar bovenal 
hindert ons iets anders, n.1. ons onvermogen ; en ook die 
kleurlingen zijn niet instaat dat werk geheel op eigen 
kosten klaar te krijgen, of ook geheel door eigen arbeid, 
daar zij dagelijks werken moeten en soms weken van huis 
wezen moeten om het noodige te verdienen. 

Doch wij werken voort, vertrouwende dat onze getrouwe 
verbonds-God ook in die behoefte zal voorzien. 

Wij denken volstrekt niet van hen heeren en juffrouwen 
te maken; want wij zijn van gevoelen dat God aan elk 
mensch zijne plaats in maatschappij en Kerk aanwijst, en 
«venzoo ook aan elk volk en aan elk ras op maatschappelijk 
gebied; en zoolang het den Heere niet behaagt hun een 
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andere plaats aan te wgzen, behooren zij op hunne plaats, 
ia hun stand en rang hun plicht te kennen en te betrachten. 

Daarom denken wij dan ook niet van hen schoolgeleerden te 
maken. Ook hebben wij het zoo aangevat, zoo aangeboden 
en zoo geregeld, en hopen het zoo te besturen, dat er vol- 
strekt niet aan de mimte gelijksteUing met de leden der 
üeref. Gemeente van Humpata kan gedacht worden. Doch 
dit verhindert ons in het allerminst niet om hun al de 
heerlyke weldaden van het dierbaar Evangelie en van Gods 
vrije genade van harte te gunnen; ja, wij wenschen ook 
voor hen te zijn: „Verkondigers van groote blijdschap", 
ook voor hen te hebben: „Voeten, geschoeid met bereidheid 
des Evangelies, die liefelijk zijn op de bergen!" 

Daarom zullen wij ook zoo spoedig mogelijk de muren 
van ons oud kerkgebouw voor hen — gedeeltelijk door hen — 
laten recht maken, opdat de leeraar instaat mag gesteld 
worden in een behoorlijk lokaal hun zoo dikwijls mogelijk 
het dierbaar Woord des Heeren te verklaren. Als het 
zoover is, dan zal dit misschien ook vooreerst nog niet 
meermalen kunnen plaatsvinden dan eens op eiken Zondag, 
vanwege het veelvuldige werk dat de leeraar thans hier 
heeft te behartigen, gelijk ook uit onderstaande mededeeling 
ïiog wel zal blijken. Doch, geliefde vrienden en Christenen, 
vergunt mij, eer wij voor ditmaal van deze zaak afstappen, 
u dringend te smeeken: „Acht den dag der kleine dingen 
niet gering!" en gedenkt dan ook dezen arbeid veel in 
^we gebeden. 



2. Eerw. Redacteur, ik vrees reeds een te groote plaats- 
ruimte voor mijn schrijven in te nemen, doch daar ik nu 
toch aan het schrijven ben, zal het mij aangenaam zyn als 
UEerw, mij nog een weinig ruimte zou kunnen laten om 
^og een korte mededeeling te doen. Ik moet n.1. nog 
öielding maken van eene school, hier op het dorp geopend. 
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Die zaak heeft zich aldus toegedragen. Sedert mijne 
aankomst alhier werd er gedurig in de gemeente veel 
gesproken over de groote behoefte inzake het onderwijs 
aan de jeugd. Vanwege velerlei redenen was het moeilijk 
in deze groote behoefte de noodige voorziening te maken. 
Ik gevoelde mij eindelijk gedrongen persoonlgk ook in deze 
behoefte te trachten te voorzien zooveel ik kon. 

Zoodra het een en ander dan ook afgedaan en in orde 
was gebracht, en wij met ons werk zoover gevorderd 
waren dat ik op het dorp mijn intrek in de pastorie kon 
nemen, bood ik den kerkeraad aan, vooreerst voor den tgd 
van vier maanden, 4^/2 uur per dag aan de kinderen onder- 
wijs te geven in spellen, lezen, schrijven, rekenen, Bijbelsche 
geschiedenis, iets van de geschiedenis van Z. Afrika en de 
beginselen der aardrijkskunde; onder voorwaarde echter dat 
de kerkeraad dan het werk van een School-Comité op zich 
nemen zou en het kerkgebouw voor het schoolhouden zou 
beschikbaar stellen. 

Dit aanbod werd dankbaar aangenomen en de voorwaarden 
aanvaard. 

Dit werd aan de gemeente spoedig bekend gesteld, en 
het gevolg daarvan was dat vele ouders dadelijk de namen 
hunner kinderen op de lijst van schoolgangers lieten 
inschrijven; en er werd op eene gemeentevergadering 
besloten op den 13**®" Januari 1.1. bijeen te komen in ons 
kerkgebouw om de school plechtig te openen. 

Op dien dag kwamen dan ook al vroeg opdagen de kerke- 
raa'Gi vele ouders en andere belangstellenden, die tezamen 
r-Docele anderen, die reeds vanaf den vorigen Zaterdag op 
«erbodorp tegenwoordig waren, en met de kinderen tegen 1 
j'**^ in den morgen de kerk binnentrokken; de opkomst 
was goed en toonde belangstelling. 

Nadat de leeraar de bijeenkomst had geopend met een 
psalmvers te laten zingen en gebed, werden er eenige 
gepaste en belangwekkende toespraken gehouden door den 
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leeraar. oud. P. J. v. d. Merwe, oud. G. v. d. Merwe, oud. 
L. M. Du Plessis, en Diak. J. H. Robbertse; daarna sloot 
oud. P. J. V. d. Merwe, op verzoek van den leeraar, die 
belangrijke bijeenkomst met een psalmvers te laten zingen 
en dankzegging. 

Voor een half uurtje ging men nu uiteen, — waarna 
leeraar en kinderen weer bijeenkwamen om bet eigenlijke 
werk te beginnen. 

Met 46 kinderen werd de school geopend en thans is dat 
getal reeds geklommen tot op 67. Enkelen werden en 
worden nog verhinderd de school te bezoeken vanwege de 
mazelen, die hier reeds geruimen tijd rondwaren; anders 
was er tot nog toe geen hinder of belet in het werk. 

Gelukkig dat er reeds onder de groote kinderen een enkele 
is die mij met de jongeren helpen kan; want alles alleen 
te doen zou onmogelijk zijn. 

Zoo kunnen wij niet anders dan getuigen: De Heere 
heeft ook bij ons groote dingen gedaan, daarom zijn wij 
dan ook verblijd en dankbaar. 

Dat een persoon alles naar behooren zou kunnen doen, 
dat zal wel niemand denken of verwachten; en dit gevoelt 
bovenal hij die deze regelen schrijft, en kan daarom niet 
nalaten het als zgns harten wensch uit te roepen : Och, kon- 
den wij nu nog maar een godvreezend en bekwaam man 
bekomen om ons te helpen ! Ziet, dan konden onder Gods 
zegen beide godsdienst en schoolzaak spoedig bloeien. 

Dat velen die deze regelen lezen zullen met hem dezen wensch 
deelen mogen en hem tot verwezenlijking daarvan behulp .am 
mogen zijn, dat is de hoop en bede van den ondergeteev ^e. 

De gemeente alhier, — het werk onzer Kerk aanaats- 
plaats, — en mijzelven met de mijnen in aller voor v.n 
nogmaals aanbevelende, blijf ik van harte 
U groetende en met heilbede 

Uw liefh. br. in Christus, 
Humpata, 24 Feb. 1890. D. Postma Jr." 
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Tot zooverre hei schrijven van Ds. D. Postma Jr. 

Wij zeggen ZEw. dank voor die breede mededeeling en 
verzekeren hem dat hg ons daarmede een grooten dienst 
bewijst en zich dus niet behoeft te bekommeren dat hij te 
veel ruimte in de Maandbode zal innemen; neen, die staat 
begeerig voor hem open. 

De menschen hier vragen bij het ontvangen van elke 
editie : „Staat er ook weer wat in van Postma van Humpata?'' 
Dit te vernemen moge ZEw. bemoedigen en aansporen om 
alle maanden maar wat voor de Maandbode te zenden ; het 
wordt mefc hartelijken dank ontvangen en met veel belang- 
stelling gelezen in — en buiten de gemeente. (Red.) 



Hierenboven kunnen wij nog berichten dat de Commissie 
tot behartiging van de geestelgke belangen der Trekboeren 
te Humpata, hier, te Burgersdorp, den 5'***' Mei 1.1. vergaderd 
was tengevolge van een ontvangen schrijven van daar, eu 
deze Commissie heeft aan de leeraren onzer Kerk eeu 
brief doen toekomen, om in hunne gemeenten en hunne 
Consulents-gemeenten daarmede werkzaam te zijn. 

En daar wij ook zoodanigen brief in handen kregen^ 
nieenen we de goede zaak te helpen bevorderen door eeu 
afschrift daarvan hierbij mede te deelen. De brief luidt 
als volgt: 

WelEerw. Heer en Btoeder! 
„De Commissie tot behartiging van de geestelijke 
„belangen der Trekboeren te Humpata heeft een schrgven 
„ontvangen van Ds. D Postma Jr., verzoekende eenige 
„geldelijke hulp om ook iets voor de gekleurden te 
„doen, waarmede hij reeds begonnen is met de hulp 
„en medewerking van zijn kerkeraad. Daar de 
„Commissie hiertoe geen opdracht van de Synode heeft, 
„zoo kan zij in deze zaak niet officieel handelen; ziende 
„echter dat de goede Voorzienigheid daar eene deur 
„opent voor de Geref. Kerk tot het ondernemen van 
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het werk tot uitbreiding van Gods Koninkrijk, wil 
zij toch zoo gaarne iets doen; daarom richt zij dit 
schrijven aan u om te vernemen of ook gij met hulp 
en medewerking van uw kerkeraad en gemeente 
iets kunt doen om de gevraagde hulp te verleenen. 

„Deze zaak aan uwe belangstelling aanbevelende, 
blijf ik namens de Commissie bovengenoemd, 

Uw br. in Christus, 

W. J. Snijman, Scriba. 
.Burgersdorp, 8 Mei 1890. 



Na bovenstaande geschreven was kwam tot onze kennis, 
dat de predikant van Burgersdorp nog in dezelfde week 
van de zitting der bovengenoemde Commissie in onze 
gemeente van Aliwal Noord volgens bovenstaanden brief 
heeft gewerkt, en al aanstonds voor dat doel £ 2. 5 s. 
ontving, blijkens de bekendstelling hier volgende. 

Ontvangen voor de uitbreiding van Gods Koninkrijk onder 
de gekleurden te Humpata van Aliwal Noord, vrijwillige 
gifte £ 2, 5 s. 

W. J. Snijman, Secretaris. 



In de „Maandbode" van 1 September 1890 vind ik het 
volgende vermeld. 

Berichten uit Humpata. 



Eerw. Redacteur! 

Om eenigszins aan het verlangen te voldoen, uitgesproken 
in de Maandbode van 1 Juni 1.1. schrijf ik u weer wat. 

Thans gaat het met aller gezondheid weer heel redelyk. 
Met smart moet ik echter melding maken van het overlijden 
van een onzer broederen, nl. Albertus Jacobus Opperman. 
Hij was met eenige andere broederen in een ongezonden tijd 
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naar Mossammedes gegaan om transport te halen, kwam 
thuis en kreeg de koorts; dit was de eerste maal dat hij 
het had gewaagd in zulk een tijd zich naar Mossammedes 
te begeven, en dit was ook de eerste maal dat de koorts 
hem aantastte. Met ons laatste Avondmaal, 4 Mei 1.1., was 
hy nog instaat, ofschoon zeer krank, om naar het dorp te 
komen^ den morgendienst bij te wonen en het Avondmaal 
mede te genieten; hij bleef toen nog eenige dagen hier op 
het dorp en vertrok naar zijne plaats in verbeterden toestand. 
Wij dachten dat het gevaar voorbij was, maar spoedig moesten 
wij vernemen dat de krankheid voortduurde en steeds erger 
werd. Zondag 8 Juni ontvingen wij het bericht dat liij 
ernstig ziek en er weinig hoop op herstel was; dadelijk 
begaven zich daarheen zijne schoonmoeder, de weduwe Hesther 
Opperman, en zgn zwagers Comelis v. d. Wak en Jacobus 
Opperman, en namen hem nog laat in den middag naar 
hunne woonplaats mede, omdat zijne plaats wat buitenaf ligt. 
Nog in den avond van dien dag overleed hij, naar de meening 
van een dokter niet aan de koorts, maar ten gevolge van 
een andere kwaal. Hy laat een nog jeugdige weduwe en 
vijf onmondige kinderen na, — en als man en vader zal hij 
bitterlijk door hen gemist worden. Dinsdag 10 Juni werd 
zijn lijk ter aarde besteld op de plaats van de Brs. Cornelis 
v. d. Walt en Jacobus Opperman. Hij was nog slechts 
43 jaren oud. En, ofschoon die dag voor ons allen een 
zeer bittere dag was, toch weten wg tot onze vertroosting 
dat zgn einde het einde van een Christen was, en wat meer 
zegt: Zgn leven was in der waarheid het leven van een 
Christen, aller navolging waardig. — Zijne asch ruste in vrede! 

Eenige Broeders zijn met vrouw en kinderen vertrokken naar 
Kakonda om een pad te maken van Benguella naar Kakonda ; 
sedert hun vertrek hebben wij nog niets weer van hen ver- 
nomen; zij zullen wellicht zes a acht maanden daaraan bezig zyn. 

Eenige andere Broeders zijn thans naar de Cunine op eene 
jacht. En daar het nu de beste tijd is voor het halen vam 
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transport van Mossammedes, en nu deze en dan weer andere 
Broeders daarheen reizen, zoo hebben we soms nu slechts een 
klein getal thuis,doch dit is iets wat hier nog niet licht anders kan; 
en het hindert dus ook niet, wij zijn desniettemin nog altijd in 
«taat geweest onze werkzaamheden zeer geregeld voort te zetten. 

Daar wij een zeer natten zomer gehad hebben en late 
j-egens, is de winter ook wat kouder dan gewoonlijk, maar 
toch nog niet te rekenen bij een winter in Kolonie of Vrijstaat. 
Het gezaaide is mooi. 

Wij waren, zooals vroeger bericht is, van plan het oude 
kerkgebouw voor den godsdienst ten behoeve der kleurlingen 
i;i orde te laten brengen, doch later hebben we daarin een 
andere voorziening gemaakt; het oude kerkgebouw is tamelijk 
groot en zal veel werk vereischen om het in orde te brengen, 
^n dan is het ook al te ver verwijderd van onze kerk en 
pastorie ; waarbij nog komt dat het in de nabijheid staat van 
•een paar Portugeesche winkels, die ook des Zondags open- 
staan en overvloedig drank verkoopen. Daarom hebben we 
^en stuk grond van de Begeering gevraagd en verkregen, 
net buiten het dorp gelegen; daarop hebben de kleurlingen 
nu reeds het fondament van hun kerkje gelegd en ook al 
^eue kleilaag opgezet. 

Verleden week werd ik zeer getrofiFen door de belangstelling 
van een hunner in dat werk. Toen ze zoover met het 
werk klaar waren kwam een zekere bejaarde Zulu, genoemd 
Ou Februtó, naar de pastorie ora mij te groeten; dit was 
op een Dinsdag; hfl groette mij zeer beleefd en opgeruimd 
en zei : , Vrijdag zal ik weer hier wezen om te werken." 
Toen hij heenging moest ik wel by mgzelven denken: 
Dit toont toch ware belangstelling. Want hij is oud, heeft 
•een zeeren voet en legt toch nog telkens eene distantie af 
van het Zoutwater hierheen, waar een goede looper een goeden 
langen dag voor noodig heeft en een wagen wel twee dagen, 
omdat men niet recht door kan gaan. 

Het heeft ons dan ook zeer verblijd en bemoedigd in de 

18 
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Maandbode van 1 dezer, die wij reeds den 11^^^ dezer hier 
hadden, te zien dat de Eerw. Commissie de zaak zoo spoedig^ 
en zoo ernstig heeft aangevat — en niet minder dat er ook 
reeds eene gift daarvoor was ontvangen. 

De Eerw. Commissie en die milde gevers ontvangen bij 
dezen daarvoor onzen hartelijken dank. 

Op den 6^*" dezer hadden we een klein publiek examei> 
met de schoolkinderen; met den aanvang der school had ik: 
den kinderen beloofd in elke klas een eerste en tweede prijsje 
aan het einde der vier maanden te zullen geven. Op 6 Juni 
om negen uur des morgens w^ren de kinderen dan in de kerk 
tegenwoordig en in complete orde voor het examen ; vele- 
ouders en belangstellenden waren ook opgekomen om het 
bij te wonen en ons te vereeren met hunne tegenwoordigheid. 

Nadat ik de bijeenkomst geopend had met gebed en ee» 
psalmvers te laten zingen, waarbg een der schoolkinderen 
voorging, — werden de klassen van de eerste tot de zesde^ 
achtervolgens opgeroepen, om een stukje te lezen en op een 
korte reeks van vragen te antwoorden; en ofschoon velen 
(mvriij moedig waren, hebben ze mij toch zeer goed voldaan 
en ons allen genoegen gegeven. Intusschen werden er 
eenige gedichten opgezegd; Louw Du Plessis J. D.zoon 
„Kreupel wil altijd voordansen!" P. L. Labuscagne Cornelis- 
zoon „De leeuw en de muis!" Hendrik Prinsloo Baltuszoon 
„Zuid- Afrika! Bezing, o zang, mijn Vaderland" etc. (Intusschen: 
Zou het niet goed zijn als een bekwaam dichter dit gedicht 
eens weer in herziening nam, vanwege de veranderde omstan- 
digheden van ons land?) Daniël Robbertse „Weenen!" van 
Jan van Beers, en Maria Robbertse „De zieke Jongeling!" 
ook van Jan van Beers; deze twee laatstgenoemden zijn 
zoon en dochter van J. H. Robbertse; vooral de wijze waarop 
het laatste gedicht werd voorgedragen heeft allen goed 
voldaan en genot verschaft. 

Twee jongedochters uit de eerste klas, Maria Robbertse 
«n Susara Opperman, hebben mij in de laatste twee maanden 



275 

al goed kunnen helpen met de kleinen, en ook Maria v. d. 
Merwe Lukasdochter heeft mij nu en dan een handje geholpen. 
De eerste klas was reeds een mooi gedeelte der Bijbelsche 
geschiedenis doorgeloopen, ook ,De eerste gronden der 
HoUandsche taal'* (Hagoort) eenmaal doorgewerkt, iets van 
de geschiedenis van „Zuid- Afrika," en was in de rekenkunde 
reeds bezig met samengestelde optelsommen. 

Na afloop van het werk werden de prijzen uitgedeeld; en, 
werden velen teleur gesteld, ik wil hopen dat dit hen zal 
aansporen om zoo te werken, dat zij bij een volgend examen 
zeker een prijs moeten wegdragen. 

Na het uitdeelen der prijzen werd nu nog een woord gespro- 
ken door diaken J. H. Röbbertse, ouderling P. v. d. Merwe 
en den leeraar, waarna onze genoegel^ke samenkomst gesloten 
werd met gezang en dankzegging door ouderling P. v. d. Merwe. 
Toen wij reeds in de kerk bijeen waren en juist met het 
werk wilden beginnen, werd mij nog een briefje ter hand 
gesteld en ik denk het niet ongepast een afschrift daarvan 
bier te laten volgen. 

Humpata, 6 Juni 1890. 
Den Weleerw. Heer D. Postma en den Eerw. Eerkeraad 
van hier. 

Weled. Heeren ! 
„Met veel genoegen heb ik de gelegenheid mgne 
„dankbaarheid te erkennen voor de. gunst die ÜEdelen 
„betoond hebben in het onderwijzen van myn kleinkind 
„vr^ van alle kosten. 

„Het is mg ook tot groote blijdschap dat die kinderen 
„zooveel gevorderd hebben en ik hoop dat alle ouders 
„met mij zullen deelnemen in de begeerte dat het 
„onderwijs weer mocht hervat worden. 

Weder ü Edele dankende blijf ik, 
Eerw. Heer en U Edelen 

Uw zuster Hesther Opperman." 
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Meer nieuws heb ik thans niet. En, daar ik zoo menigen 
brief van huis krijg, die mij voor alles zegt: „Verwacht 
niet veel nieuws", zoo hoop ik dat de vrienden ook nu 
vooreerst met dit korte brie^e zullen tevreden zijn. 

Met groete 

Uw dw. d. D. POSTMA. 

Humpata, 23 Juni 1890. 



Den 13**" Augustus 1.1. ontvingen wij nog een schrijven 
van ds. D. Postma Jr. uit Humpata, d.d. 23 Juni 1.1. Toen 
was alles nog wel, zooals de lezers van de „Maandbode^* 
ook kunnen zien uit het vorenstaande stuk. Maar den Ib^^ 
Augustus kwam hier aan de Commissie een kabelgram uit 
Mossammedes, dat het ongunstige bericht behelsde. 
Vandaar het hier volgende bericht van de Commissie: 
De Commissie ter behartiging van de geestelyke belangen 
der Trekboeren heeft zeer ongunstige berichten omtrent den 
gezondheidstoestand van ds. D. Postma Jr. ontvangen, wel 
zoo, dat zij het raadzaam heeft geoordeeld hem maar te 
doen terugkomen. Zulk een besluit is genomen op een 
speciale vergadering, alhier gehouden in den avond van 19 
Augustus jl., en zulks per kabelgram aan den kerkeraad 
der gemeente Uumpata bericht. Pogingen worden aangewend 
om eene directe gelegenheid voor zijne terugkomst van de 
Kaapstad te vinden. 

De Commissie ad hoc. 
Burgersdorp, 19 Augustus 1890. 



De omstandigheden die aanleiding gaven tot mijne terug- 
komst hadden zich op de volgende wijze toegedragen. 

Van het begin af aan dat de voortrekkers zich te St. Januario 
hadden gevestigd, was er altijd sprake om nog eens verder 
noordwaarts te gaan om eene streek lands te zoeken, ruimer, 
gezonder, en beter vooral voor veeboerderij, dan Humpata 
en omstreken. 
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In Juni, Juli en Augustus 1890 werd het bekend dat de 
Portugeesche regeering verplicht zou zijn een sterke expeditie 
te zenden naar Bihé, om het land aldaar niet te verliezen, 
een opstand onder de Kaffers te bedwingen en forten te 
bouwen. De Portugeesche regeering inoesl eene expeditie 
zenden, en wist dat z^ niet in de onderwerping van die natie 
zou kunnen slagen, als de Afrikaners van Humpata niet 
meegingen ; alle moeite werd dan ook gedaan om hen daartoe 
over te halen. Ook voor de nederzetting te Humpata wa& 
dit een noodige zaak, — om een ruimer en beter land te 
bekomen, en ook om iets te verdienen, daar zulk eene expeditie 
altijd bijzonder goed betaalt. Dit maakte de voortzetting van 
onze kerkelijke werkzaamheden moeilijk, maar toch m. i. 
niet onmogelijk; ofschoon het blijven met een klein aantal 
huisgezinnen te Humpata niet zonder gevaar zou kunnen 
geschieden, vanwege de vele naturellen stammen rondom. 

Heden nog spijt het mij, en het zal mij alt^d tot spyt 
verstrekken, dat men het niet eens kon worden, om geen 
voet te verzetten voordat de Portugeesche regeering schriftelijk 
had beloofd in Bihéland een goed stuk grond onvoorwaardelyk 
of op bestaanbare voorwaarden af te geven na den oorlog 
aan de Trekboeren, als hun onbetwistbaar eigendom ! Dit 
konden wij echter niet verkrijgen en de expeditie ging uit. 
Het meerendeel der Broeders nam daaraan deel, zoodat slechts 
+ twintig Broeders met hunne huisgezinnen zouden blijven ; 
de anderen gingen naar Bihé met vrouw en kinderen. Toch 
was ik nog bereid, gel:yk ik ook destijds op eene vergadering 
verklaarde, om te blijven voortwerken, dat met vreugde door 
de Broeders werd vernomen ; maar kort voordat de expeditie 
vertrok werd ik aangetast door een ernstige en gevaarlijke 
krankheid, die mij verhinderde en belette voor geruimen tijd 
zware en moeilijke werkzaamheden te verrichten, — eene krank- 
heid die mij zelfs sedert mijne terugkomst meer dan eenmaal 
weer heeft aangetast. Dit maakte m^ne terugkomst onver- 
mijdelijk; dit werd gedurende mijne ongesteldheid, zonder 
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mijn weten, getelegrafeerd aan de Commissie, die besloot 
om mij terug te laten komen. Met een bedroefd hart dat 
ik het heerlijk werk niet kon voortzetten, een werk dat 
zoozeer aan 't bloeien was, — maar toch ook met een zeer 
dankbaar hart voor Gods genade en zegeningen, ons aldaar 
geschonken, en voor de achting en liefde, ons door de gemeente 
Humpata betoond, — namen wij afscheid van de broeders en 
zusters en de kinderen, die ons lief en dierbaar geworden 
waren, en keerden naar de Kaapkolonie terug. 

Voordat ik Humpata verliet, — dit was in September 1890, — 
mocht ik het Lager aan Honigrivier bezoeken en op een 
Zondag aldaar den dienst waarnemen. 

Ds. M. Postma M. A. van Middelburg, Kaapkolonie, en 
Broeder Jakobus Lessing, onderwyzer in de Geref . gemeente 
te Middelburg, waren met de „Falcon" naar Mossammedes 
gegaan om mij met de mijnen daar af te halen. Wat die 
twee Broeders toen voor ons hebben gedaan zullen w:g nooit 
vergeten. De Heere vergelde het hun. De reis terug naar 
de Kaap met de „Falcon", een pleizierbootje, was niet zonder 
gevaar; doch de Heere, de almachtige Schepper van hemel 
en aarde, heeft ons wonderlijk bewaard en meer dan eens 
wonderlijk uitgered. Daar ik toen nog niet geheel en al hersteld 
was, heb ik van die reis geen aanteekeningen gehouden, en 
is het mij dus niet mogelijk heel veel daarvan weer te geven. 
Toch, denk ik, zal het den lezer niet onaangenaam zijn, daar 
het een en ander van te hooren. 

Het dek van het kleine schip was zoo te zeggen nóoifc 
droog; golf na golf sloeg over geheel het dek heen ; Ds. M. 
Postma, broeder J. Lessing, de kinderen en ik zelf, bleven 
echter heel wel, we hadden maar zeer zelden last van die 
akelige zeeziekte; maar ongelukkig had mijne echtgenoote 
het zeer zwaar, zij was bijna altijd zeeziek en moest meestal 
het bed houden. Slechts nu en dan wanneer wij voor éen 
nacht na aan de kust schuiling moesten zoeken en atil 
moesten liggen, was zij weer wat beter, zoodat zij Imm 
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opstaan en wat op dek zitten; dit duurde niet minder dan 
negentien dagen. 

Nadat wij eenige dagen en nachten van Mossammedes ver- 
wijderd waren, werd de wind tegen den avond al sterker 
en sterker; wij besloten eindelijk om schuilïng aan de kust 
te gaan zoeken voor den nacht; tegen zononder gingen we, 
zooals we dachten, een mooie baai binnen; we stoomden in 
en waren allen reeds verheugd toch eene beschutting voor 
den nacht te hebben, en dan misschien ook gelegenheid om 
weer eens een nacht te kunnen rusten ; maar helaas ! de 
kapitein merkte dat het daar niet veilig was, en we moesten 
er weer uit en ons maar weer aan storm en golven van de 
wijde zee prijsgeven; dit ging echter niet zoo makkelijk als 
het ingaan, het begon reeds donker te worden en telkens 
schuimde het water voor ons heen alsof er rotsen waren. 
Eindelijk gelukte het ons dan toch de open zee te halen en 
we achtten ons gejred. 

Kort daarna moesten wij weer op een zekeren morgen 
^Possession"-eiland voorbij varen; wij kregen het kleine 
eiland in 't gezicht, stoomden voorbij, ofschoon de wind zeer 
sterk en ons zeer tegen was, en ontmoetten een zeilschip dat 
op weg was, ik meen naar Walvischbaai ; wat was dat eene 
vreugde eens weer een ander schip te zien en nabij te komen, 
&1 was het dan ook maar om een paar teekens te wisselen 
met vlaggen. Inplaats van verder te kuunen, werden wij 
genoodzaakt naar „Possession "-eiland terug te keeren om 
schuiling te zoeken ; dit was nu niet zoozeer aan den storm te 
wijten als aan ons lief bootje, dat tegen zulk een storm 
niet best in kon. Gelukkig bevonden wij dat aan de 00v«ïtzijde 
van dit eiland, naar de zijde van het vasteland, een mooie 
kleine haven was; hier was het strand vlak en zanderig, 
terwijl aan de west-, noord- en zuidzijde hooge en steile 
rotsen te zien waren. Later, tegen den middag, werd het wat 
stiller, zoodat ds. M. Postma, Broeder Lessing, de kapitein, 
mgne echtgenoote en ikzelf met een schuitje het eiland een 
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bezoek konden brengen. Wij vonden daar een man gestationneerd 
om de Guana vogels op te passen, hunne mest bijeen te schrapen^ 
in zakken te doen en dus gereed te maken voor de ver- 
zending. Op onze vraag of hy het daar niet al te eenzaam 
vond, zei hij ons dat h^ daar nu reeds zoowat zeven 
jaren zoo doorgebracht had en het niet te vervelend vond; 
werd het hem te eenzaam, wel, dan ging hij met eene schuit 
maar even over de baai naar het vasteland, waar eenige zeer 
verarmde Hotten totten te vinden waren, aan de kust van Groot 
Namakwaland, die van de anderen en ook van deDamara's 
verdreven, dan aan het strand een heenkomen zochten van 
wat uit de zee spoelde; — een prachtig gezelschap, niet 
waar? Ik moest hem in mijne ziel bejammeren, dat hij reeds 
zoo laag gezonken was. Slechts nu en dan kwam er een 
zeilschip opdagen om water en andere noodige levensmiddelen 
te brengen en den guanamest weg te nemen. 

Die kleine baai had den vorm van een halve maan; het 
strand om de baai was zanderig en rees naar het westen tot 
eene soort van plaat, die aan de westzgde van het eiland 
uitliep in hooge steile rotsen, waartegen de golven hemelhoog 
aandruischten en opspatten ! Dat was een mooi gezicht, van 
die hooge rotsen over de woeste zee ; maar niet lang konden 
wij daar staan om Gods wondere almacht en wijsheid te 
bepeinzen en te bespreken, want de wind werd ons te sterk, 
zoo sterk, dat we bijna niet op de been blijven konden. Aan 
de noordzijde van het eiland vonden wij eenige pannen waarin 
het zoute zeewater zoet gemaakt werd. Na aan de baai 
stond een huisje, met een vertrek, van zwaar hout getimmerd; 
daarbinnen vondt men zoo'n rommelzootje van allerlei. 
Broeder Lessing en ik wilden daar eerst niet binnengaan en 
ten laatste kwam het zoo dat w^ daar een heelen nacht in 
moesten doorbrengen. Dit gebeurde op de volgende wgze. 
Tegen den avond bracht de kapitein ds. M. Postma met 
mijne echtgenoote en kinderen weer naar het schip, en daar 
dit met groot gevaar gepaard ging, kon hij het niet wagen 
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terug te komen om ook ons beiden nog over te brengen. 
W^ moesten dus maar zien een onderkomen te vinden zoo 
goed mogelijk. Daar stonden wij nu achter een ou schuit te 
schuilen tegen wind en koude, riepen zoo al wat wij konden,, 
wenkten met onze hoeden, maar het hielp niemendal; wij 
moesten maar het mooie huis van het eiland in. Ik moet 
echter erkennen, dat de gastheer zijn uiterste best deed om 
het ons onder die omstandigheden zoo aangenaam mogelijk 
te maken. Gelukkig had hij een nieuw bed van guana- 
veêren gemaakt, en ofschoon de reuk van die guanaveêren 
niet al te lieflijk was, kon het dan toch eenigszins gaan. 
Op den volgenden dag konden wij gelukkig weer verder gaan. 

Een paar dagen daarna begonnen wij uit te zien naar 
Port NoUoth; daar moesten we aan om steenkool en water 
in te nemen» Wee ons, als dat niet kon. Reeds werd het 
avond, de zee was niet al te mooi, en nog Port Nolloth niet 
in 't gezicht, — en was niet juist daar kort tevoren een 
zeilschip te gronde gegaan? — en steenkool en water bijna 
gedaan, waarlijk, een onaangename toestand! Later werd 
het, en altijd later, — steenkool altijd minder en minder, — 
en is die steenkool eenmaal op voordat w^ in Port Nolloth 
zyn, wat dan? Ja, wat dan? Natuurlijk waren we in dat 
geval geheel overgegeven aan de woeste zee ; — wat zouden 
we in die passaatwinden met zeilen hebben uitgericht ? Maar 
de Heere, die ook de zee gebiedt en beheerscht, was ons 
genadig. Bijna middernacht zagen we opeens een prachtig 
licht, — een sterke lantaarn aan den mast van een der zeil- 
schepen, voor Port Nolloth liggende om kopererts in te nemen. 

O, wat een onuitsprekelijk gevoel van dankbare blijdschap 
maakte zich meester van geheel on? hart 1 Wij dankten God 
voor die groote uitredding! Nog dienzelfden Zaterdagnacht 
ankerden wij, wel niet in de baai, . maar toch voor Port 
Nolloth. Zondag brak aan, — gaarne gingen wij de baai 
in, maar dit werd ons van de kust belet, omdat, — ja omdat 
er pokken uitgebroken waren in — Delagoabaaif Wij 
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kwamen van een Portugeesche baai, — Delagoabaai behoort 
ook aan de Portugeezen, en ofschoon geheel aan de andere 
zgde van Afrika gelegen, n.1. aan de Westkust, werden wij 
toch geacht besmet te wezen, — dit is nog een beetje erger 
dan die brandziektewet, — en wy moesten maar geheel dien 
lieven Zondag voor Port NoUoth heen en weer schommelen, 
en ook maar tamelijk, want de zee was volstrekt niet stil 
en glad; daar heeft Br. Lessing op zgn ou dage ok weer 
skopper-maaie gerij totdat hij half ongeduldig was, van hier 
vat, en daar vat, hier trap en daar trap, schuins zit en 
rechtop, vooroor en achteroor, rechts en links, totdat hij maar 
weer moes lach! hah, bah! Ou broer, weet jij nog? Wel 
Maandagmorgen werden wij ingehaald, en konden eens weer 
voet aan wal zetten; dat was heel pleizierig, maar eenmaal 
daar in, konden wij daar maar niet weer uit, — de „bar" 
was op, zooals men zei ; — een rif die dwars voor de baai heen 
schiet in de zee, kan namelijk slechts op éene plaats over- 
gegaan worden met een kleine boot, en als de wind sterk 
uit het westen of zuidoosten komt, dan is het gansch onmogelijk 
in of uit te gaan, — en de kapitein was verliefd geraakt 
op een jonge weduwe en liet dus ook nog een paar goeie 
gelegenheden voorbijgaan. — öevangen waren wij, en zaten 
daar tot Zaterdag; toen eerst konden we weer uit en voort * 
Maandag- of Dinsdagavond van de volgende week kwamen 
wij eerst in Tafelbaai bij Kaapstad aan. Het was des avonds 
tusschen negen en tien imr, donkermaan. Dit verhoogde juist 
het schoone van het gezicht dat zich in en om Tafelbaai aan 
ons oog vertoonde. Nooit heb ik prachtiger gezicht aan- 
schouwd dan zooals Kaapstad dien avond met al haar lichten 
in stad en aan het dok schitterde, met al die groote schepen 
in het dok, zoo duidelijk in het electrisch licht te zien alsof 
het helder overdag was. Lichten in de stad, op Robben-eiland, 
aan het dok, op het breekwater, aan de kust, aan Zeepunt 
enz., waarlijk prachtig schoon! Niemand kon onder in het 
schip blijven, al was h^ ook ziek; — mijne echtgenoote 
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sukkelde dan ook uit en kon weer moed scheppen bg het 
zien van het vaderland ! Ja, wat er toen eigenlijk in ons 
aller hart omging, is met geen woorden te vertolken! Gode 
dank, die ons had gered uit duizend angsten en gevaren; 
niet éen onzer, ook zelfs niet één onzer lieve kinderen was 
in het verre land gebleven of in de zee ten grave gedaald; 
zelfs ons kranke kind, krank daarheen medegenomen en nog 
altijd even krank, kon ik met een dankbaar hart naar het 
Witte Huis van mr. Haylett dragen in mijne armen ! Waarlijk, 
de Heere is wonderlijk van raad en machtig van daad! 



HOOFDSTUK XL 



De expeditie naar Bilié. 



In het voorgaande hoofdstuk heb ik de redenen opgegeven die 
eene expeditie naar Bihé onvermijdelijk maakten; nu laat ik hier 
nog eene beschrijving volgen van die expeditie door Br, N. A. J. 
Alberts van Humpata goedgunstig aangeteekend en bewaard. 

Wij vertrokken met ons Lager en 36 wagens in getal van 
Huilla den 8»**" Augustus 1890. 

Onder opzicht van den Hoofdbestuurder A. D. Paiva, en 
P. Scheepers, Lagercommandant, met twee leden, P. Venter 
en A. Albertse. 

Voor het vertrek werd er een portret van den Lager ge- 
nomen, n.1. van wagens, ossen, paarden en menschen enz. 
door de Heeren J. M. Antonius en Toelson. 

De Lager trok twee uren ver van Huilla,en aldaar vernachtten 
wij bij eene laygte genaamd, Ou Oom Klaas Zwart zijn laagte. 

Van daar vertrok ons Lager den volgenden morgen om zeven 
uur, en te tien uur werd uitgespannen tot uitrusting voor 
mensch en vee. Om twee uur vertrokken wij van daar naar 
Zoutwater. Niets gebeurde, behalve het gras raakte aan 
brand door toedoen van een persoon met name Geldboom; 
daardoor was de Lagercommandant genoodzaakt de wagens 
naar de andere zijde van den weg te laten gaan, terwilL 
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yan veiligheid. Daar het Lager aan het trekken was, was 
het opmerkelijk te zien hoe moede de Lagercommandant 
was, na afloop van den brand, terwijl hij op weg was weder 
op de voorhoede van de lager te komen, halfweg kreeg hij 
een ezel om te berijden; het was voor velen eene blijdschap 
te zien dat ons vermoeide Bestierder iets tot gemak gekregen 
had, want indien hij de voorhoede van de Lager niet bereikt 
had, dan was hij onschuldig onderhevig aan een groote geld- 
boete; want hij had nog geen rgtuig. 

Aan bovengemelde vernachtplaats vond niets meer plaats 
dan dat de Lagercommandant erg beleedigd werd door 
Zacharias Grobler, maar den volgenden dag vroeg hij om 
vergeving van alles wat hij te veel gezegd had; zoo werd 
de kwestie weder bijgelegd. 

In dien trek vielen een paar wagens vast in den natten 
grond, zoo kwamen wij met ons Lager te Zoutwater aan om 
half zes uur in den namiddag. 

Wonderlijk groot is de goedheid des Heeren, dat wij ge- 
melde plaats zoo met voorspoed mochten bereiken. 

Van Huilla naar Zoutwater werden vijf duikers geschoten. 
Om acht uur des avonds werd het publiek bij elkander geroepen 
en der regulaties voor de reis, dien dag opgesteld door den 
Heer A. Albertse, werden voorgelezen. 

Half negen kwam ouderling P. J. v. d. Merwe bg ons aan. 

Zondag om negen uur kwamen wij tezamen en de gods- 
dienstoefening werd geopend door gemelden ouderling, met 
het zingen van Ps. 32 : 4, daarna gebed, weder gezongen 
Ps. 43 : 5, gelezen de wet des Heeren en gezongen Ps. 
97 : 6, daarna gelezen Rom. 12, weder gezongen Ps. 42 : 6, 
na het dankgebed werd nog gezongen Ps. 79 : 4. 

In den namiddag werd de broeder G. Albertse door de 
twee Eerkeraadsleden, P. v. d. Merwe, ouderling en C, 
Labuscagne, diaken, aangesteld als opziener in de Lager. 

Bg Zoutwater stond de Lager toen tot Vrijdag den IS*""* 
Augustus, in dien tijd kwamen er nog zeven wagens bij de 
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Lager aan, dien dag yertrokken wij naar Honigrivier by 
de Zoetdooms. 

In den tijd toen wij by Zoutwater waren, wareu de twee 
broeders A. Albertse en P. v. d. Walt op hunne plaatsen 
geweest, en de Lagerbestierder had ook mannen terugge- 
zonden naar Lobange om de achtergebleven paarden te 
brengen ; tot. aan de Zoetdoorns werd vyf duikers, een steenbok, 
een koedoe, twee wilde honden en een korhaan geschoten; 
verder gebeurde dien dag niets. 

De Lager vertrok van Zoutwater den morgen om acht 
uur tot naar Willem Prins zyn plaats. Om twee uur weder 
van daar, zoo kwamen wjj dien achtermiddag om vier uur bij 
de doorns. Zaterdag bleven wjj daar over; dien achter- 
middag om drie uur kwam onze leeraar Ds. D. Postma Jr. 
met twee ouderlingen, n.1. de Brs. P. J. v. d. Merwe en 
L. M. Du Plessis bij ons. Begrijpelijk is het dat de harten 
van al onze Broeders grootelijks verblijd waren om op weg 
die gunst te kunnen genieten van het geklank van Gods 
dierbaar Woord te hooren, en dat door ónzen dierbaren 
leeraar gepredikt. Zij zgn des morgens om acht uur te paard 
van hunne verblijfplaatsen begonnen ; zoo had hunne reis 
zes uren geduurd, terwijl zij een half uur op weg verzuimd 
hadden. 

Zondagmorgen om negen uur kwamen wy by elkander onder 
de zeilen die daartoe gespannen waren, en onze leeraar opende 
den dienst met te laten zingen Ps. 138 : 1 ; daarna het 
gebed, wederom gezongen Ps. 68 : 5, gelezen Ps. 105 ; de 
tekst werd genomen uit Ps. 31 : 25, voor de verklaring 
werd wederom gezongen Ps. 68 : 2; na de verklaring het 
dankgebed, en ten slotte werd gezongen Ps. 27 : 7. Om 
twee uur werd catechisatie gehouden met de kinderen. Om 
half drie uur werd wederom godsdienst gehouden ; ter opening 
werd gezongen Ps. 116 : 2 en 3, gelezen Exodus 13; de 
verklaring werd ook gedaan naar Exodus 13 : 21 en 22, 
intusschen wederom gezongen Ps. 116 : 4 en 7, en na het 
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dankgebed ten slotte gezongen Ps. 134 : 2 en 3. Zondag 
was haast voorbij en de tijd begon aan te breken dat wij 
van onzen dierbaren predikant en Kerkeraad moesten scheiden. 
Dien avond hadden wy echter nog een vreugde-avond, want 
onze Leeraar en Kerkeraad wandelden nog met ons rond in 
het Lager. Maandagmorgen was dan ook al spoedig aange- 
broken, om acht uur waren al de wagens ingespannen, en onze 
leeraar begon ons te groeten; o, wat was het niet treurig, 
onze dierbare leeraar en kerkeraad gingen terug en wij 
moesten naar een vergelegen larid reizen; wie weet toch of 
wij elkander ooit weer in dit leven zouden ontmoeten, maar 
wij gaan toch met de hoop op God, want Hij is een hoorder 
der gebeden. 

Bij de Zoetdoorns zijn onze Broeders, die achtergebleven 
waren, ook bij gekomen, en zoo vertrokken wij van daar 
Maandagmorgen om acht uur met 49 wagens; om tien uur 
kwamen wij bij de laagte genaamd Everslaagte, van daar 
vertrokken wij weer om twee uur, en om vyf uur kwamen wij 
bij de Koppieslaagte aan ; op dien dag gebeurde er niets meer 
dan dat de band van een wagenwiel gebroken was, maar 
werd spoedig geheeld; en er werden drie duikers geschoten. 
Dinsdagmorgen om zeven uur vertrok het Lager van daar en ging 
naar Elandslaagte, omtrent drie uren van daar gelegen ; aldaar 
vernachtten wij. De wagen van het Hoofdbestuur was op 
deze reis gebroken, en daarom moesten wij een dag over- 
blijven om een voortang, schamel en langwagen te maken. 
Op dien dag werden geschoten een eland, een gemsbok, 
een vark, een kwagga en zeven duikers. 

Zoo vertrokken wij van daar Donderdagmorgen om half 
zes uur en trokken tot aan Kafferspruit om drie uren vandaar ; 
öm 'twaalf uur vertrokken wij van daar en gingen verder 
eene reis van vijf uren, terwijl er een groote vuurbrand ontstond 
bij het Lager met het vertrekken van de wagens. Philip 
Opperman zijn wagen was tegen een boom aangeloopen, 
een os bijna dood verbrand, Philip zijn hoed verbrand, zijn 
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moeder haar kappie verbrand, de disselboom afgebroken, tot 
behoudenis voor de ossen; anders waren die misschien alle 
verbrand, als zy niet hadden kunnen vluchten. Zoo bleven 
wij dien nacht bij Sagerits zyn laagte. Op dien dag werden er 
geschoten een koedoe en een duiker. Dien avond kwam er 
eene klacht in dat Frans, de drijver van C. Du Toit, door niet 
voor zijo trekgoed te zorgen, de achterste wagens lang had 
opgehouden. Tevens werd er eene klacht ingediend dat de 
wagen van den Heer Erikson veel misnoegen had verwekt 
door zijn stadig r^den, waardoor de andere wagens veel 
tegenspoed moesten lijden. 

De Heer Erikson werd beboet met eene som van 225 reis 
± een shilling. En Frans de drijver werd beboet met 200 reis 
voor zijne overtreding, en met 500 reis voor plichtverzuim. 
De heer C. Du Toit trad in als agent voor zijn drijver om 
vermindering van straf, maar daar de zaak al afgehandeld 
was, kon het niet gegeven worden. Wegens plichtverzuim 
van den agent met het betalen van de boete, werd hijzelf 
ook nog beboet met eene som van 675 reis. 

Vrydagmorgen om half zes uur van daar vertrokken en 
gereisd tot bij de Cepoenkesputten, eene reis van 27^ uur. Daar 
vonden w^' geen genoegzaam water, waardoor wjj verplicht 
werden onze ossen naar een ander water te zenden, een 
grooten afstand van ons gelegen, en vele ossen raakten weg. 
Om twee uur vertrok de helft van het Lager tot aan Cepoenkes- 
jivier, een trek van 3Y2 uur, terwijl de andere helft van het 
Lager Zaterdagmorgen om zeven uur weer bij ons aankwam ; 
de ossen waren toen nog niet gevonden, maar werden spoedig 
daarna teruggekregen. Zaterdagmiddag werd al het kruit op 
een wagen geladen en in het midden van het Lager geplaatst. 
De Lagercommandant benoemde nog dienzelfden avond acht 
personen om dienst te doen als eene wacht bij den kruitwagen, 
en éen korporaal ; een streep van vijftien treden breed werd er 
om den wagen getrokken en order werd gegeven, dat elkeen 
die in de afgeperkte ruimte ongelast zou binnenkomen, met de 
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•sjambok zou gestreept worden, al wie hij ook mocht zijn^ 
(reschoten werden er twee gemsbokken, drie kringbokken, 
drie rietbokken, een steenbok, een pauw en een koeraan. 

Den 24^'** was Zondag; des morgens om negen uur werd 
dus de dienst behartigd door den persoon (A. N. J. Alberts) 
daartoe bij 't Zoutwater aangesteld. Ter opening van de 
•Grodsdienstoefening werd gezongen Ps. 25 : 4, gelezen de 
Wet des Heeren, weer gezongen Ps. 68 : 2 , gelezen het 
Evangelie van Lukas Kap. 17 en 18, wederom gezongen 
Ps. 89 : 7, en na het dankgebed nog ten slotte gezongen 
Ps. 116 : 7. Om drie uur werd met de kinderen catechisatie 
gehouden. Maandagmorgen werd er eene klacht ingediend 
door den korporaal, dat n. 1. éen van de wacht iemand had 
toegelaten met een brandende pijp bij den kruitwagen te 
komen. Deze zaak werd dadelijk in verhoor genomen en 
de overtreder werd beboet met 2000 reis. Dieiizelfden 
Zondag waren er ook voor overtreding twee personen 
b^ den kruitwagen degelijk met de sjambok uitgelooid. 
Geschoten werden er een gemsbok, een steenbok en twee 
rietbokken. 

Dinsdag den 26*'*" vertrokken wij van hier tegen twee uur 
iu den namiddag. Wij gingen een trek van twee uur en 
vernachtten aldaar. De lezer moet weten, dat als ik nu nog 
geen anderen naam noem dan is het nog altoos aan de 
€epoenkesrivier. Er gebeurde niets meer dan dat de Lager- 
<iomn]andant om acht uur dien avond het publiek bijeenriep 
om eenige vermaningen aan te hooren, eenige gewichtige 
werkzaamheden te behartigen, en eenige orders uit te 
voeren. Woensdagmorgen om half zes vertrok de Lager en 
ging een trek van drie uren; daar kwam er een klacht in 
-dat de Lagercommandant grootelijks beleedigd. was door 
Gert Gloete, en ook dat hij zich schuldig had gemaakt aan 
iie veel drankgebruik ; de Lagercommandant was verplicht 
om zijn medelid A. Alberts aan te stellen, en nog éen 
persoon werd als lid aangesteld' om het hof voltallig te 
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krijgen, en Gert Cloete werd beboet met 10,000 reis (wat 
meer dan £ 2.) 

Om twee uur trokken wij verder voort zoowat drie uren; 
alwaar elf paarden en acht muilen onder ons werden verdeeld. 
De bus van een wiel van den wagen van J. F. Botha Jr. brak, 
maar werd nog dien avond weer recht gemaakt. Geschoten 
werden er drie kruisbokken, drie rietbokken, een duiker ; een 
rietbok werd door de honden gevangen, en een werd door 
de Damara's doodgegooid voor de honden in het Lager. 
Woensdagavond was nog een klacht ingekomen dat Gert 
Cloete het Hoofdbestuur ook grootelijks beleedigd had, en 
hij werd nog weer beboet met 5500 reis. Ik denk de man 
heeft hem toen al te klein gevoel, en hg zal hom nou 
beter gedraag. 

Donderdagmorgen om half zes vertrokken wij van hier en 
gingen een trek van drie uur ; vandaar weer om twee uur een 
trek van twee en een half uur. Geschoten werden er een gems- 
bok, een kringbok, zeven rietbokken, een vark, een ertvark; dien 
nacht kregen wij voor het eerst regen, het was niet veel, 
maar de aarde was toch klam. Den volgenden morgen om 
half zes gingen wij verder. Het scheen nog veel naar regen; 
wij gingen een trek van drie uur; met dien trek brak Jiems 
Toertzon zijn wagen zijn wiel; hjj heeft toen de stukkende 
wiel op eene slee geladen en naar het Lager gebracht en 
met een ander wiel is hij teruggegaan om zijn wagen te 
halen ; intusschen was zijn wiel al weer klaar ; om twee uur 
was hij weer bij ons en was het Lager ook al weer klaar 
om in te span, en wij gingen een trek van twee uur tot aan 
de groote Cunéne-rivier. Ik denk dat velen van de lezers 
misschien nog nooit zoo eene rivier gezien hebben. Met het 
uitspannen van het Lager was onze Jiems met zijn slee en 
weder gebroken wiel ook bij, hij gaat toen weer met een 
ander wiel terug, maar toen het donker werd was Jiems 
mf?t zijn wagen en geleende wiel ook weer bij ons. (Fluksche 
Jiems !) 
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Hier gebeurde nog iets groots. Eén van de Portugeesche 
kolonisten had giftklappers of eene soort giftigen appel gegeten 
en was spoedig aan den rand van het graf, maar herstelde 
toch gelukkig weer; en nog weer was het voor ons een 
bewijs, dat God geen lust heeft in den dood der zondaren, 
maar daarin dat wij ons bekeeren en leven. Dien avond 
werd het publiek weer bijeengeroepen door den Lager- 
commandant die order gaf dat niemand voorts het recht 
zou hebben om in het donker vooruit te gaan^ wie hij ook 
mocht wezen. De lezer zal wel begrgpen dat het niet 
meer veilig was om in het donker vooruit te gaan; van 
toen af mocht niemand dit doen zonder toestemming van 
den Lagercommandant. Geschoten werden er drie kring- 
bokken, drie rietbokken, een gemsbok, twee koedoes en een 
zeekoe. Aldaar kregen wij weer een weinig regen. 

Zaterdagmorgen om half zes trekt het Lager van daar 
langs de Cunéne-rivier op tot bij den waterval, een trek vau 
twee en een half uur ; daar bleef onze Jiems dien morgen met 
zijn driebeen wagen achter, en stuurt met het Lager zijn sleetje 
mede om weer een wiel te krggen; maar dien avond was 
Jiems weer bij. (Fluksche Jiems!) Dien namiddag moest 
de Lagercommandant met een van zijne leden hard voor 
de kogels van rietbok-schutters staan; hij was verplicht 
hard te schreeuwen dat zij niet meer schieten zouden, want 
zij wisten niet dat er menschen onder schoot waren. Geschoten 
werden er vijf kringbokken en twee rietbokken. Zaterdag was 
voorbij en de godsdienstplaats was ook alweder gereed. 
Dien avond om tien uur zag de Lagercommandant dat de 
wacht bij den kruitwagen in slaap gevallen was; hij gaf 
daarvan dadelijk kennis aan den officier, die spoedig daarbij 
was, den overtreder een paar gooie strijke gaf met de sjambok 
en vastgebonden onder een boom liet liggen, om zijne straf 
af te wachten. Arme soldaat! heeft zeker menigeen gedacht, 
die hem zag. 

Hel; was ook alweder Zondag; om tien uur werd het 
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gelui gedaan voor den godsdienst; de dienst werd geopend 
door te zingen Ps. 19 : 7, gelezen de Wet des Heeren en 
Matth. 13; nog gezongen Ps. 72 : 12, Ps. 43 : 3 en Ps. 
119 : 65. 's Namiddags weer catechisatie. Zondag was 
voorbg en het was de 1'** September. Drie van de beste 
mannen werkten toen aan het gebroken wiel, en het uur 
dat de slaperige soldaat zyne straf moest ontvangen was 
ook al daar; de uitspraak van zijn strafwas honderd sjambok- 
houwen, maar door veel spreken van den Lagercommandant 
is het verminderd tot vijftig; geloof mij, hij heeft innerlijk 
zeer gekregen. Het wiel was nu klaar en het Lager vertrok 
om twee uur tot bij eene rivier, genaamd Ke, welke ook in 
de Cunéne uitloopt. Daar gebeurde niets meer dan dat de 
disselboom van een wagen brak, met het doortrekken van 
de rivier. Dien avond werden weder vgf personen volgens 
wet behandeld vanwege onnoodig schieten bij het Lager 
naar een rietbok tusschen menschen en ossen heen. De 
heer Zacharias Grobler werd beboet met een shilling, welken 
hij spoedig betaalde, en 4 Damara^s werden ook beboet 
met een shilling per stuk, welke den volgenden dag werd 
verdubbeld wegens plichtverzuim van betaling. Dien dag wer- 
den geschoten veertien rietbokken, een kringbok, een steenbok 
en eene zeekoe. Dinsdag om zeven uur vertrokken wij van daar, 
toen waren de ossen van W. Grobler weg; zijn wagen bleef 
toen achter, want de ossen moesten gezocht worden, maar 
werden gelukkig weder onbeschadigd teruggevonden. Wij 
maakten een trek van twee uren tot bij eene rivier, genaamd 
Katappie, waar zij in de Cunéne uitloopt. Van daar vertrokken 
wij weder tot bij Katappie zijn drift. Ik moet den lezer 
opmerkzaam maken, waar wij dien middag vandaan kwamen 
was van den wegdraai van de Cunéne- rivier; van daar trokken 
we langs gemelde rivier op. Dien dag werden geschoten 
een kringbok en drie rietbokken. De heer W. Grobler werd 
beboet met honderd reis (pi. m. 4s. 6d.), omdat hij een rietbok, 
door hem geschoten, had laten liggen, en omdat hy tweemaal 
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buiten kennis van den Lagercommandant uit het Lager 
was gegaan. En oude Sem werd eveneens met honderd reis 
beboet, omdat hij met zijn wagen tegen een boom opgereden 
was en dus het Lager had opgehouden, Dienzelfden avond 
kwam het publiek ook weder bijeen om de order van den Lager- 
commandant aan te hooren, dat niemand morgen vooruit zal 
mogen gaan dan de mannen die het pad moesten gaan open- 
kappen, dewijl de drift zeer slecht was om met zooveel wagens 
door te gaan, en de ossen van velen zeer zwak waren. 

Lezer, ik moet weder iets melden dat ik vergeten heb. 
Het is dat achter bij Katappie van Oom Steph. Oosthuisen 
zijn geheele span ossen in het water in de rivier vast- 
geraakt waren ; daar waren hooge wallen aan beide zijden; 
waren die nu maar zeekoeien, dan zou dat mooi geweest 
zijn, en het heeft lang geduurd eer dat zij daar weer uit 
waren. En den morgen achter bij Ke zijn daar van Mr. Steph. 
Venter vier ossen en twee koeien weggeraakt, en toen ik hier 
bij Katappie zijn drift schrijf, was dat vee nog niet weer 
gevonden. Des morgens om zeven uur werd ingespannen en 
toen moesten wij de drift door. Het ging gelukkig met allen 
voorspoed ; wij hebben toen een trek getrokken van een uur, 
en dat omdat de voorste wagens niet mochten trekken, 
voordat al de wagens de drift door waren ; gelukkig was de 
Lager-commandant zoo slim geweest dat hg order gaf om 
uit te spannen, zoo konden de hongerige ossen toch vreten, 
want u kan mij gelooven, de voorste wagens waren al een 
goeden tijd uitgespannen, en toen waren de achterste wagens 
nog niet van hunne staanplaatsen vertrokken. Maar het 
grootste geluk daarvan was voor mij dat mijne wagens bij 
het voorpunt waren. Zoolang het Lager uitgespannen was, 
raakte een hengst los, die vaststond; het paard was in 
lianden van Daniel Grobler, hij jaagde veel onder de paarden 
rond, op het laatst koos hij een paard en dreef dat heen 
en weder door het Lager, en het was een groot gesukkel 
om hem weder in handen te krijgen; het was al te goed 
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voor Mr. Grobler dat de baas van het lijdende paard een 
goede man was, anders was het naar de wet geloopen, want 
dit was, ik moet het zeggen, geen ongeluk, want het was 
toen al de tweede keer; hij kon een beteren riem aangezet 
hebben. 

Om twee uur vertrokken wij van daar, een trek van twee 
en een half uur tot bij Oom Barend zijn kraal; die plaats 
wordt zoo genoemd omdat hij zes jaren tevoren daar een leeuw 
had geschoten. Op dien dag werden geschoten acht kringbokken. 
Van daar vertrokken wij des morgens weder om zeven 
uur, een trek van twee en een half uur ; van daar vertrokken 
wij weder om twee uur, een trek van twee uren en twintig 
minuten. Daar werden geschoten een gemsbok en twee 
duikers. Van daar des morgens om twee uur weder een trek 
van twee en een half uur. Des achtermiddags van daar weder 
een trek van twee uren tot op de plaats, genaamd Klaas 
Stomphand zijn laagte. De reden waarom die plaats zoo 
genoemd wordt, zal de lezer nog hooren. Daar werd niets 
geschoten. Van een wagen raakte eene speek en eene velling 
aan stukken, maar kwam nog weer dienzelfden avond bij; 
de ossen van een paar wagens werden flauw, maar zij zijn ook 
dienzelfden avond nog weer bijgekomen. Den volgenden 
morgen vertrokken wij weder om zeven uur, een trek van drie 
uren ; daar bleven wij Zaterdag toen over, want daar was goed 
gras voor de vermoeide ossen. Dien achtermiddag kwam 
het publiek byeen; de Lager-commandant was verplicht om 
'de mannen, die Gouvernements-geweren en patronen hadden, 
te onderzoeken; want dien morgen was daar een geweer op 
de staanplaats opgetild, en de baas van het geweer moest 
toen gezocht worden en werd ook spoedig gevonden; arme 
Klaas 'Stomphand, hoe zal het hedenavond met u gaan ! Toen 
het acht uur in den avond was, kwam ou-Klaas voor den raad 
en zijne boete was 9,500 reis (£ 2. 2s. 3d). Er gebeurde nog 
iets. Er viel een os van den heer J. Botha in de modder; 
hij zond, zooals ik hoorde, de wachters om den os uit te 
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halen, maar zij waren te zwak tot twee reizen. Zondag- 
morgen lag de os nog in de modder ; om negen uur werd hij 
toen uitgehaald, maar was spoedig dood. 

De plaats voor den dienst op Zondag was ook gereed en 
de dienst werd om tien uur geopend door te zingen Ps. 65 : 
5, gelezen de Wet des Heeren en Johannes 5 en weder 
gezongen Ps. 84: 2, Ps. 105: 6 en Ps. 143: 2. Namiddags 
weder catechisatie. 

Zondag was voorbij en het was Maandag ; het gewoel der 
wereld begon. Vroeg, om half zes, maakten wi] een modder- 
drift recht nabij het Lager met hout en gras, én om zeven uur 
vertrokken w^; — mocht de Heere ons ook in deze week 
zoü geleiden als in de afgeloopen weken. Wij gingen nu 
een trek van twee uren, dien achtermiddag om twee uur ; wij 
waren toen van plan een weinig verder te gaan, want wij 
begonnen al haastig te worden, want wij waren al eene 
maand van huis en wij waren nog zoo nabij, dat ik mij verbeeld, 
als ik een goed paard goed voer geef, dan rijd ik niet langer 
dan twee en een halven dag naar mijn huis. Maar ongelukkig 
moest oom Steph. Oosthuizen zijn wagen vastvallen in de 
modder, en wij hebben veel gesukkel met de 36 ossen om 
den wagen uit te krijgen; tot geluk van het Lager maakte 
Mr. A. de Paiva een andere brug, die was beter, en acht wagens 
gingen dien avond dien waterloop door om de brug te probeeren, 
maar zij was goed. Dien avond gingen de Lagercommandant 
en zijn medelid And. Albertse een uur te paard vooruit en 
kregen gelukkig een ompad om een slechte moddervlei. 

Omdat ik gemeend heb dat ik mijn tweede stuk van de 
gemelde plaats af zou terugzenden, daarom spreek ik boven 
van een derde stuk. Maar nu zal mijn verstandige lezer 
wel verstaan, ik heb mijn voornemen niet bereikt en ga 
met myn schrijven voort. Wij bleven van den 10***" September 
te Kakonda tot op 18 September. Terwijl wg daar waren, 
kwamen er weer bij ons vijf paarden en drie muilen en een zeker 
getal slachtbeesten. Daar gebeurde niets bijzonders dan dat 



296 

vier paarden daar stierven, drie aan paardenziekte en een ver- 
ongelukte op onbegrijpelijke wijze, want de lezer weet toch» 
dat een paard geschapen is om te jagen door bosschen en 
slooten. En de man die op het paard zat, heeft slechts op 
een staiigen galop gereden, en het paard viel eu was plotseling 
dood, en de ruiter werd ook voor dood opgenomen, maar 
herstelde gelukkig weder. 

Op de plaats op het dorp daar ik nog van spreek, zijn 
er ook brieven van Humpata bij ons aangekomen, en wij 
hadden ook toen de kans om weder brieven terug te zenden. 
Ik denk ik heb niet noodig om de blijdschap van velen te 
beschrijven, toen de brieven bij ons aankwamen, dat het 
met onze achtergeblevenen nog alles goed ging door *s Heeren 
goedheid. Maar daarentegen ontvingen wy ook de treurige 
tijding, dat onze beminde leeraar, ds. Postma, gereedstond 
Humpata te verlaten en naar zijn gewezen woning terug 
te gaan. Lezer, geloof mij, het was voor velen een bedrukt 
oogenblik. Doch hiervan genoeg gezegd. 

Ik ga met ragn schrijven voort. Wij vertrokken den 18^" 
September, een trek van twee en een halfuur. Daar is de wagen 
van P. Vermaak weder in de modder blijven steken, zoodat 
de soldaten den wagen moesten uittrekken, want zijne touwen 
waren te slecht om andere ossen voor te spannen. Op dien 
dag zijn er geschoten drie duikers en een boschvarken. 

Vrijdagmorgen om zeven uur wederom van daar, een trek van 
twee en een half uur, dien achtermiddag wederom een trek van 
een uur. Daar had men grooten tegenspoed. Oude oom P. v. d. 
Walt zijn wagen viel om en heeft veel schade veroorzaakt, maar 
Gode zij dank dat de menschen toch hun leven niet hebben 
verloren; ofschoon sommigen zeer gekregen hadden, was het 
aanstonds toch weder recht. 

Dien achtermiddag weder een trek van amper een half 
uur. Het was niet ons plan om zoo kort te trekken, maar 
wg waren weer voor een modderloop en daar bleven w^ 
toen Zondag over. Maar het was voor mij een slechte plek 
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om over te blijven, want het was ruig van bosschen en vol 
van slooten. De plaats voor den dienst was ook Zaterdag- 
avond gereed. 

Zondag om tien uur werd onze dienst geopend met zingen 
van Ps. 65 : 4 en 5, gelezen de Wet des Heeren enHebr. 
23; nog gezongen Ps. 68: 11, 84: 2 en 31 : 15. 

Maandagmorgen vertrokken wij van daar, een trek van twee 
en een halfuur. Ik wil nog zeggen dat Zaterdag twee rietbokken 
geschoten zijn. Dien achtermiddag gingen wij wederom een 
trek jvan een uur. Toen vernachtten wij bg het oude commissie- 
pad, waarlangs de commissie van 1884 getrokken was. Dinsdag 
bleven wij daar over. Toen zijn de Lager commandant en de 
provisiete paart tot aan de Kwando-rivier geweest. Ik wil 
weer iets vertellen dat ik vergeten had om te zeggen. Den 
eersten avond van Kakonda bij P. Vermaak zijn vlei heeft de 
Lager-commandant acht korporaals aangesteld en Maandag- 
avond op de plaats waarvan ik vertel, daar werden onze 
wachten uitgezet ; de helft van het Lager behoorde toen onder 
den Lager-commandant met onze wachten, en de andere helft 
behoorde onder de wachten van het Hoofdbestuur. 

Ik denk die plaats kan genoemd worden Johannes Venter 
en Johannes Du Plessis zijn vlei, want hunne wagens waren 
daar nevens elkander vastgeraakt, zoodat de soldaten beiden 
moesten achteruit sleepen. En de twee stomme donkies wat 
de kanonnen getrokken hebben, waren ook bijna verdronken 
in de modder, zoodat huUe ook moest uitgedragen worden, 
en het kanon ook. 

Ik moet nog iets vertellen van achter op Kakonda; daar 
moesten wederom eenige mannen boete betalen. De heer 
N. Zwart voor overtreding door drankverkoop en beleediging 
van het Hof; eenige bruine mannen voor dronkenschap, en 
OU Xlaas Morkel, waar ik al zooveel van verteld heb, moest 
een Hollandsch vak van 25 houwen met twee stroppen 
ondergaan. 

Woensdagmorgen vertrokken wij tot aan de genoemde 
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rivier. Maandag werden geschoten twee rietbokken, Dinsdag 
acht rietbokken, drie duikers en een pauw, Woensdag zes riet- 
bokken, drie zwiebokken, een genibok en een oribi. Dien achter- 
middag bleven wij daar over en Donderdagmorgen vertrokken 
wg weder. Wij gingen toen langs de rivier op, een trek 
van twee uur, dien achtermiddag weer eeu trek van amper een 
uur. Er werden geschoten zeven rietbokken, vijf gemsbokken, 
drie oribi's en een makouw. Een oribi werd door een hond 
gevangen ; het is zoo maar een kleine vale hond, zijn naam is 
Saamloop. De lezer moet verstaan, de reden waarom wij 
zoo stadig trekken was omdat er vele wagens waren, en 
daar waren vele waterloopen, welke meestal rijk zijn •aan 
modder. Nu moesten wij maar vele loopen met hout vullen 
en dat veroorzaakt groot verzuim. 

Vrijdagmorgen om zeven uur vertrokken wij weder, een trek 
van een half uur. Van daar weder een trek van twee uren; dien 
dag werden geschoten zes rietbokken, een gemsbok, een oribi 
en twee zwiebokken. In den morgen vertrokken wij weder een 
trek van anderhalf uur tot bij de Kwando-rivier zijn drift ; dien 
achtermiddag trokken wij de rivier door naar de overzijde 
tot op den wal; daar bleven wij toen tot Maandag. De 
plaats voor den dienst werd gereedgemaakt, en dien avond 
werden opgegeven vier rietbokken, een zwiebok, drie gems- 
bokken, vier oribi's en twee duikers. Zondagmorgen om tien 
tien uur werd de dienst weder gehouden op de gewone wijze. 

Ik heb mijn waarden lezer belooid melding te makeu 
wanneer het land schijnt te veranderen van aanzien.Van Kakonda 
af tot hier kan ik mijn lezer mededeelen hoe dat het land 
is. De bulten zijn ruig van bosschen. De Kwando-rivier en 
de spruiten en de laagten zijn kaal; waters ontbreken niet, 
die zijn te veel om bij alle plaatsen aan te leggen; maax 
ik zie niet eene om een plaats bij aan te leggen, om reden 
dat het water te diep loopt tusschen de bulten. 

Maandagmorgen vertrokken wij weder om zeven uur,een trek 
van twee uren, toen brak een wiel van ou Klaas Merkel zijn 
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wagen ; en ik ga voort met mijn schrijven. De lezer moet 
iveten, ik wil het land geen eer of oneer aandoen, maar ik 
wil de waarheid zeggen, zoodat wanneer een der lezers 
misschien over tien of twintig jaren of wat langer hier komt, hij 
dan kan zeggen dat de beschrijving van 1890 de waarheid 
is. De koers van onze reis van Hampata naar de Cunéne- 
rivïer was Oost; van daar naar Kakonda Noordoost, van 
daar naar de Kwando-rivier ook Noordoost, langs de rivier 
op recht Noord. Nu schijnt het mij of onze reis van hier 
naar de Kraairivier weer Noord-Oost zal wezen. 

Maandagachtermiddag vertrokken wij weder, een trek van 
een en een half uur. De Lager-commandant liet toen vier mannen 
achterblijven bij den gebroken wagen tot bescherming, en 
de baas van den wagen moest maar het wiel maken en ons 
achtervolgen. Op dien trek kregen wij grooten tegenspoed. 
Een zoontje van den heer Klopper viel voor uit den wagen, 
en 'het wiel reed zijn been af, een zoontje van omtrent 
yier jaren oud. Wij moesten Qode dank zeggen, dat hij in leven 
gebleven was ; de wagen is over beide beenen geloopen, 
maar gelukkig is het eene been heel gebleven en de dokter 
was ook spoedig bij. Dien avond kregen wij een grooten regen, 
en daar werden geschoten drie gemsbokken en een duiker. 
Den volgenden morgen vertrokken wij weder, een trek van 
twee uren. Dien achtermiddag kregen wij weder een trek van 
een en een half uur ; dien dag werden er geschoten een pauw 
door den heer Jan Labuscagne, twee gemsbokken, een rietbok en 
een oribi. Woensdagmorgen vertrokken wij weder om zeven uur, 
een trek van een en een half uur. De goede lezers moeten weten 
onze eerste trek in den morgen begint altoos om zeven uur; 
wanneer het vroeger of later plaatsvindt dan zal ik daar 
melding van maken. Dien achtermiddag maakten wij weder 
een korten trek, en er werden geschoten twee gemsbokken, 
tien rietbokken en een duiker. De kar van den heer Bekaan 
was omgevallen ; gelukkig waren er geen menschen in, want 
de val was groot. Den volgenden Jmorgen weder van daar 
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een ^rek van twee uren, en dien achtermiddag weder een 
korten trek. 

De lezers moeten mij het niet kwalijk nemen, dat ik niet 
de lengte van eiken trek noem, want door veel bezigheid 
stip ik het misschien niet dadelijk aan, en dan vergeet ik 
het; en dan gebeurt het somwijlen ook dat wy drie uren op 
een trek doorbrengen, en dan is het misschien maar een 
afstand van een uur, terwijl twee uur lang stilgehouden 
wordt. Den volgenden morgen maakten wg weer een trek 
van omtrent anderhalf uur, en dien achtermiddag weer een 
van een uiu:. Daar werden geschoten twee wilde beesten, 
een rietbok en een oribi. Vandaar vertrokken wij Vrydag om 
twee uur en maakten een trek van drie uren tot aan de 
Kraairivier; daar werden geschoten twee wildebeesteu, drie 
rietbokken en twee oribi's. Nu moet ik mijn waarden lezer 
weer kennisgeven omtrent de geaardheid van het land van 
de Kwando^rivier tot de rivier (Kraai), waar ik mij thans- 
bevind. Verstandige lezer, ik wil u vertellen dat de middel- 
velden tusschen de twee rivieren zijn nog zooals aan de 
Kwando. Maar aan de Kraairivier scheen het uifczicht van 
het land een weinig schooner. Want de rivier en laagten 
zijn kaaltes, en zijn wijder dan die van Kwando ; maar onge- 
lukkig moet ik zeggen: Kraairivier is niet eene plaats voor 
woningen, want het water in rivier en spruiten loopt te diep. 
Maar myn lezer moet verstaan, ik noem niet de geheele 
rivier, ik vertel van waai wij aan de rivier gekomen zijn en 
voor zoover ik kan zien. 

Ik zou gaarne mijne opinie over vee willen geven, maar 
ik weet niet wat ik moet zeggen, want ik kan het niet op 
mij nemen om te zeggen of het land goed is of slecht, 
wanneer ik niet een jaar hier overgebleven ben. Maar ik 
wil mijne opinie geven met de hoop, dat wanneer het land 
eens beproefd wordt en het anders wordt uitgevonden, de 
goede lezers niet zullen zeggen : de schrijver heeft onwaarheid 
gezegd, maar liever: hij heeft, doordat hem het land onbekend 
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was, een verkeerde opinie gehad, daarom kunnen wij het 
hem niet kwalijk nemen, en het is toch ook beter voor hem 
wanneer het land bij ondervinding beter is dan hij het 
beschreven heeft, dan dat het slechter moet bevonden worden. 
Mijn waarde lezer moet begrijpen dat het voor den schrijver 
gemakkelijker is om te zeggen: Menschen, komt, komt, komt; 
hier is een goed land voor vee en heerlijk om in te wonen. 
Maar hy wil zijn woord nemen voor zijne eer. De lezer weet 
ik heb gezegd, wg zijn van Humpata gegaan naar Sepoenkoe, 
naar Cunéne, naar Kakonda en naar Kraai. Mijne opinie is, 
dat het van Humpata naar Kakonda goed is voor vee, maar 
van Kakonda tot aan Kraairivier moet ik zeggen dat het 
geen veeland is; er wonen hier veel Kaffers en ik zag min 
vee, het gras dat hier staat beschouw ik ook niet voor zoo 
goed, dat ik het durf op mg nemen om te zeggen: het is 
veeland, maar ik durf ook niet zeggen: het gras is slecht; 
want de lezer w^eet dat Transvaal, waarin ik. geboren ben, 
op vele plaatsen veeland kan genoemd worden, en met onzen 
trek naar Humpata zgn wij eerst getrokken door de Zand- 
kalihari en toen door Damaraland. De beide landen mag en 
durf ik opgeven voor veelanden. En toch hebben zij niet 
eenerlei geaardheid van gras; zoo kan het niet onmogelijk 
zijn dat het hier ook goed voor vee is, alhoewel het gras 
en de bosschen van een andere geaardheid zijn. 

Ik ga voort met schrijven. Zaterdagmorgen maakten wij 
eene brug over de rivier en om twee uur trokken wij door en 
verder een trek van twee uren. De lezer moet verstaan, de 
bruggen waar ik telkens van vertel zijn zoo : Wij leggen eerst 
lange houten onder, dan takken en gras, en daar zoden bovenop. 
De lengte van die bruggen is van vier meters tot tien, twintig, 
een enkele tot vyftig meters (een meter gelijk ongeveer een yard). 
Het getal der bruggen vanaf Kakonda tot aan Kraairivier 
is, de lezer moet het mij niet kwalijk nemen dat ik niet 
gemeld heb hoevele bruggen eiken dag gemaakt zijn, het 
is vergeten gebleven, daarom geef ik het getal in eens ; maar 
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van hier wensch ik een getal van die bruggen eiken dag 
te geven en de lengte er van ook. Dien dag werden er 
geschoten vijf gemsbokken ; en Mr. Opperman werd beboet voor 
onlusten door hem verwekt, met vijf pennies, en een Vambo van 
den gemelden persoon werd gestraft met 25 houwen met 
twee stroppen, en twee Bosjesmannen elk met vijf houwen 
met een strop. 

Maandag om een uur vertrokken wy van daar op, een trek 
van vier uren. Er werden vier bruggen gemaakt en drie gems- 
bokken en twee zwiebokken geschoten. Daar gebeurde weder 
een ongeluk. Een der kolonisten wil onder het rgden voor uit 
een wagen springen en de wagen trapte zijn been af boven- 
kant den kneukei, en een Vambo-Kafifer, die op een der 
schutters wou schieten, werd gevangen, en ontwapend door 
het Hoofdbestuur weggejaagd. 

Dinsdagmiddag vertrokken wg weder, een trek van een uur 
tot aan de Koejehamma-rivier, en begonnen dadelijk aan eene 
brug te werken ; met het werken was niet lang een aanvang 
genomen of de order was : Neemt de wapens op ! Aanstonds 
was alles gereed op een bericht dat in onze uabyheid een 
groot kommando Kaffers was. Ons hoofdbestuur ging toen zelf 
uit met eene patrouille van vijftien paardenniiters om de zaak 
te onderzoeken; tot mijn geluk was de Lager-commandant 
ziek, toen kreeg ik toch zgn fleksch rijpaard om mede samen 
te gaan. Aanstonds ^hadden wg een grooten afstand omge- 
jaagd, maar niets gevonden; of het bericht waarheid was 
weet ik niet. Dien avond werd het publiek wederom bgeen- 
geroepen om eenige orders aan te hooren van den Lager- 
commandant, dat niemand weder het recht zal hebben om uit 
het Lager te gaan om te schieten of honig uit te halen 
buiten toestemming van hem; want eenigen van de jonge 
zoons zijn zoo, al verliezen zij ook alles, als zij maar honig 
krijgen dan zijn zg gerust. Dan werd ook order gegeven, 
dat elke persoon verplicht zal wezen om zijn wagen zoo te 
trekken als de order is van den kommandant; verder dat, 
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wanneer vijanden bij het Lager komen, niemand een schot 

binnen uit het Lager zal naar buiten schieten, maar zal 

wachten op order van den kommandant om het Lager uit te 

gaan. De verstandige lezer moet verstaan, die order was 

voor dezulken als waar ik zooeven van verteld heb, want de 

verstandigen weten wat zij doen moeten. Dinsdag werd er 

eene brug gemaakt en geschoten zes rietbokken. Dien avond 

werden er vier brandwachten uitgezet. De wacht waar ik h\) 

was stond in de Koejehamma-rivier op een klipkoppie, dat 

in de rivier lag. Het water loopt tusschen de klippen 

door en over het kopje kwam een voetpad; daarom moest de 

wacht op het kopje in het voetpad staan, omdat we meenden, 

als het bericht waar is, dan zullen de Kaffers langs het 

voetpad komen waarvan ik vertel; maar gelukkig kwam er 

niets. Daar hebben wij het niet al te gemakkel^k gekregen, 

want het heeft geregend en het was stikdonker ; zoo was 

het maar heel onpleizierig geweest, maar de nacht was toch 

weder voorbij en het was morgen. En begonnen ook spoedig 

weder aan onze brug te werken. Ons werk was niet klaar, 

of hetzelfde gerucht van gisteren was er weder, maar gelukkig 

voordat de patrouille voltallig het Lager uit was, kwam er 

bericht dat het onwaar was; de brug werd klaargemaakt 

en wij bleven dien dag over. Er werden geschoten een 

gemsbok, een rietbok, een oribi en een pauw. 

Donderdag om een uur trokken wg de rivier door, een trek 
van een uur. Daar werd ook weder eene brug gemaakt over 
een modderspruit. Er werden geschoten een rietbok en een oribi. 
De lezer moet verstaan, de brug over de rivier was zoo: wij 
hebben eerst de wallen van beide kanten afgewerkt en met 
klippen gevuld en toen houten er over gelegd, gras en grond 
er bovenop, en toen was het een zeker goede brug. 

Vrijdagmiddag om een uur vertrokken wij, een trek van drie 
uur ; er werden gemaakt twee bruggen en geschoten drie riet- 
bokken, twee oribi's en een duiker. Hier scheen het land kaler 
dan het veld dat wij tot hiertoe doorgekomen waren ; op de 
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bulten zijn bosschen, maar de rivieren, spruiten en laagten zijn 
kaal tot hoog tegen de bulten. Maandagmorgen zeer vroeg 
begonnen wij aan een drift te werken. 

Maandag om twee uur vertrokken wij ; maar het was een 
groot gesukkel om de drift door te komen, en het einde 
van de zaak was dat een gedeelte van de wagens aan de 
€ene zijde van de rivier moest overnachten en het andere 
gedeelte aan de andere zijde, en dat vele touwen aan stukken 
getrokken werden. Bij ons doortrekken van de rivier ontvingen 
wij de droevige tijding met post van Humpata dat onze 
herder D. Postma Jr. zich aldaar niet meer bevond. Bij mijn 
huis ging het toen nog wèl door de goedheid des AJler- 
h oogsten, en ik bevond mij toen ook nog in gezondheid ; 
maar ik ontving de treurige tgding dat mijn oude oom, 
waar ik zooveel van hield, G. J. L. v. d. Merwe, ook niet 
meer was, maar dat hij verreisd was naar zijn eeuwig-e 
woning; ik moet zwijgen en zeggen : hij is mij vooruitgegaan. 
Daar werden geschoten twee makouwen. 

Dinsdag bleven wij over omdat een gedeelte der wagens 
nog aan de andere zijde van de rivier was, en ook omdat 
de post dien middag terug moest gaan naar Humpata. 
Het gedeelte wagens dat nog moest doorkomen, kwam gelukkig 
met voorspoed door. Daar werden geschoten: vijf riet- en 
twee zwieboeken, vier oribi's en een makouw. 

Woensdag bleven wij daar ook nog en toen kwam er weer 
^en getal van zestig soldaten bij ons aan. 

Donderdagmorgen om zeven uur vertrokken wij van daar op 
•een trek van twee uren ; een brug gemaakt en ook een drift 
door gemelde rivier. Dien achtermiddag weder een trek 
van vier uren tot aan den oorsprong van de Cunéne-rivier. Ik 
denk, mijn waarde lezers zullen zeker begeerig zijn om het 
uitzicht te weten van den oorsprong der Cunéne-rivier ; maar 
ik neem het u niet kwalijk, want ik weet het bij ondervinding, 
want ik was ook zeer nieuwsgierig geweest om hét te zien ; 
dien dag raakten er twee paarden weg. • 
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Vrijdagmorgen begonnen wij wederom vroeg aan eene brug 
over de rivier te werken. De twee paarden werden gevonden, 
en wg bleven maar dien dag over, om reden dat de brug 
niet klaargekomen was. Daar werden geschoten: drie riet- 
en twee zwiebokken en vijf oribi^s. 

Zaterdag om tien uur was de brug klaar en dien achter- 
middag vertrokken wij om een uur op een trek van twee uren. 
Die brug was omtrent tweehonderd meters lang; de brug 
over het water was maar drie meters lang, maar de vlei 
was zoo breed dat wy met houten moesten vloeren, daarom 
was de brug zoo lang. Op dien trek brak een wiel van 
Mr. Jan Labuscagne zijn wagen ; het was gelukkig dicht bij 
de lagerplaats, zoodat de vermoeide man niet behoefde terug 
te gaan. Daar werden geschoten drie rietbokken en een oribi. 

Maandagvoormiddag hebben wij veel gedaan, want dien 
dag om een uur was het wiel al klaar en al de ossen en 
beesten ingeënt; wij trokken toen een trek van twee uren. 
Er werden twee bruggen gemaakt, maar zeer kleine. Daar 
werden geschoten drie rietbokken, en een duiker werd door 
de honden gevangen. 

Dinsdagvoormiddag werd mo wat betaald als kosten door 
de Kaffers, die in onze nabijheid waren. Om een uur vertrokken 
wij wederom van daar op een trek van twee uur tot bg de 
hoofdstad van den kapitein Sambo. Wij vonden alles in vrede ; 
het grootste gevaar dat er was, was dit, dat dié kapitein 
zeer bevreesd was dat wij hem zouden schieten. Wij over- 
nachtten aldaar en er werden geschoten vijf rietbokken. Den 
Tolgenden dag bleven wij over en de kapitein betaalde voor 
kosten, omdat wij een draai naar hem moesten trekken, 
'vijf slachtbeesten en honderd kassenkasmielies. Daar werden 
geschoten vijf rietbokken en een duiker, en Mr. Jan Labus- 
cagne heeft zijne klacht teruggevraagd en voor kosten van 
het Hof betaald vijfhonderd reis (p. m. 2s 2d). 

De personen waarvan ik nu wil vertellen z^n kleurlingen, 
"^ie gestraft zyn voor overtreding van zaken buiten order 

20 
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van den Lager-conimaiidant: Klaas Stomphand, Jacobus 
Benkes, Klaas Morkel en Jan Hijns, elk beboet met vijf* 
honderd reis. 

Geachte lezer, ik kan niet alles schrijven zooals het hoort^ 
gij kunt het zelf bemerken aan mijn klad en aan miine 
woorden die te veel en te min zijn. 

Donderdag om een uur vertrokken wg weer tegen noordoost 
een trek van twee uren. Twee rietbokken werden geschoten 
en veel honig werd uitgehaald; de lezer kan mg gelooveii 
dat hier veel honig in het land is. Vrijdagmorgen om 
zeven uur vertrokken wij een trek van drie en een half uur^ 
dien achtermiddag weder een tïek van drie en een half uur,, 
tot bij de Kwando-rivier. Wij trokken toen met dienzelfden 
trek de rivier door bij een mooie drift die wij aangetrofPen 
hadden; daar werden twee rietbokken geschoten. Zaterdag 
om een uur vertrokken wij weder een trek van drie en een 
half uur en er werden gemaakt twee bruggen; Vrijdag: 
waren er vier bruggen gemaakt. Daar werden geschoten 
zes en twintig rietbokken, zeven oribi's, vier duikers, twee 
pauwen en twee korhanen. 

Zondag wordt de dienst weder gehouden en catechisatie inet^ 
de kinderen op de gewone wijze. Het begint nu te regenen ,. 
en ik denk onze reis zal nu beginnen zwaar te worden. 

Maandag om twee uur vertrokken wij weder een trek vaa 
twee uren om, werden twee brugs^en gemaakt, en toen 
waren wij aan de Kotallo-rivier. 

Daar werden geschoten zeven rietbokken en drie oribi's. 

Nu begon ik den tocht moede te worden, maar ik kon er 
niets aan doen, want wij zijn gehuurd van het hoofdbestuur 
om vrachten weg te brengen tot bij de hoofdstad van het. 
Bihé-land. 

De goede lezers zullen misschien denken, dat het niet. 
noodig is dat ik zoo van alles vertel; maar het is toch zeker 
omdat ik wil alles schrijven waar ik tijd voor heb, alhoewel 
ik niet van alles melding kan maken. Mijn verstandige lezer 
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moet maar verstaan wat tusschen de regels ook is; ik kan 
niet alles beschrijven, want * ik ben reeds verblijd, dat wg 
ons nabij Draaiplaats bevinden, zoodat ik kan eindigen met 
schrijven. Dien dag zijn genomen vijf klein Vambo-Kaffers 
en veel mielies zoo op de gewone wijze als alle dagen vanaf 
Klein Kwando tot hier, — maar ik kan niet alles beschrijven. 

Mijn goede lezer moet mij niet kwalijk nemen dat ik zoo 
onduidelijk schrijf; ik ben zoo bekend dat ik nooit in 
alle zaken mijn opinie wil zoo vrij uitgeven wanneer ik het 
doe met de pen: wanneer ik mij in een gezelschap bevind 
dan spreek ik meer, maar wanneer ik schrijf dan heb ik 
nu genoeg gezegd. 

Wij vernachtten alhier en Woensdagmorgen begonnen wij 
zeer vroeg aan een drift te werken. Dien middag om twee 
uur trokken wij van de rivier door. 

Donderdag vertrokken wg vroeg een trek van drie uren, 
dien achtermiddag wederom een trek van twee uren, en 
aldaar vernachtten wij bij eene Kafferstad. Daar werden veel 
mielies en varkens genomen en ook de kapitein van de stad 
werd gevangen genomen totdat hg een slachtbeest aan het 
Hoofdbestuur gezonden had en zoowat mielies, want hg had 
niet haastig genoeg zijn vrede getoond. Ik denk hij was 
te verschrikt om zoo haastig naar het lager te komen, en 
hij heeft ook zeker niet gedacht dat hij zal gevangen worden, 
want hij had geen bewgs van onvrede getoond. Ik had 
zeker ook een verkeerde opinie, want ik heb ook gedacht dat 
h^ genoeg gedaan had, enz. 

Vrgdagmorgen vertrokken wg een trek van twee uren 
tot bij de Koetsi-rivier, en een drift werd gemaakt. Daar 
werden geschoten zes rietbokken en vier oribi's. 

Ik heb amper vergeten om te zeggen dat de heer J. Botha Jr. 
ook vijfhonderd reis moest betalen omdat hij op eigen orders 
uit geweest was. 

22 December — om zeven uur vertrok ons Lager van Balmont 
tegen het zuidwesten naar Humpata. — Waarde lezers, gelooft 
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mij, ik heb met groote blijdschap en dankgevoel myne reis 
van hier voortgezet ; onze ontfermende God heeft ons nog 
altoos het leven gespaard door alle rampen en gevaren van 
moordspelonken. Het spijt mij, dat wij de weldaden des 
Heeren zoo met voeten vertrappen, alsof wij dien grooten 
oorlog met onze kracht gewonnen hebben. Moge de Heere 
ons van hier ook zoo geleiden als tevoren en ons niet 
schenken loon naar werken. 

Wg trokken toen een trek van vijf uur tot aan de 
Kokemma rivier; met groot gesukkel heeft het lager de rivier 
doorgekomen. 

Waarde lezers. Kokemma-rivier is mooi om bij te wonen, 
en de spruiten die in dezelve loopen zijn zoo na aan elkander, 
dat de eene buurman met den anderen kan spreken. Maar 
de lezers moeten mij goed verstaan, ik roep niemand hier- 
heen, ik vertel maar hoe het land lijkt, en wat ik schrijf 
kan ik bewijzen, indien ik leef en het eenmaal noodig wordt. 

Dinsdag trokken wij weer een trek van drie uur tot aan 
het Kalaveld. Dien achtermiddag weer een trek van drie uur. 
Het land schijnt mij mooi om in te rijden ; sla ik mijne oogen 
naar het oosten terug, dan zie ik bosschen, zie ik uit tegen 
noord, dan zie ik kaal veld, zie ik uit tegen west naar 
Humpata, dan zie ik kaal veld, zie ik tegen zuid, dan zie 
ik bosschen op de Ign van Bihé- en Bailundoland. Er werden 
dien dag geschoten een en twintig oribi's, twee pauwen, twee 
korhanen. 

Woensdag trokken wij weder negen uur verder. Geschoten 
werden er drie rietbokken. 

Donderdag trokken wij weder een trek van vier uren, tot 
aan de Kotallo-rivier, die tegen noord loopt. 

Nu schijnt het mij of wij aan het einde van het kale veld zijn. 

Vrijdagmorgen om zeven uur vertrokken wg weer een 
trek van drie en een half uur. Waarde lezers, vanaf 
Kotallo tot hier is het geen kaal veld, maar ook geen 
boschveld; 't is gebroken bont veld, kale strepen en strepen 
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bosschen; de spruiten zgn kaal; tegen de hangen van de 
bulten zijn er bosschen, en op de bulten is het weer kaal; 
voor mg is het mooi om hier te wonen. Aangaande goed 
gras en vruchtbaarheid voor gezaaide heb ik niets te zeggen, 
want daaraan mankeert het hier niet. Dien achtermiddag 
trokken wy wederom een trek van drie uur. Nu houd ik 
op om het getal van geschoten wild op te geven, want de 
menschen worden nu ontrouw in het opgeven. 

Zaterdagmorgen \ertrokken wij weder een trek van drie 
uiir, dien achtermiddag wederom een trek van drie uren. 
Dien nacht werden er twee beesten door de leeuwen gevangen 
en een gekwetst. De godsdienstplaats was gereed en de 
godsdienst werd gehouden. Zondag was voorbij en het is 
Maandag. 

Waarde lezer, ik heb gezegd: ik roep niemand hier naar 
het land, ik vertel maar hoe of het my lijkt. Nu wil ik 
wederom vertellen hoe het land lijkt, en wat mijne opinie 
en gedachten zijn; de lezer zal al wel opgemerkt hebben 
dat ik in alles altoos mijne opinie vrijuit geef. Waarde 
lezer, het hooge land waar wy overheen trekken nu weet 
ik vergeleken bij een riet vol spruiten naar het noorden en 
het zuiden, want het land wijst tegen oost en west en de 
rivieren en spruiten loopen tegen noord en zuid. Wg maken 
nu geen bruggen meer, w^ gaan maar een krompad tusschen 
de loopen door. Wij reizen tegen west; de vele korte 
loopen zijn zeer geschikt voor het aanleggen van zaaierijen. 
De aarde is vruchtbaar genoeg, gezond voor menschen en 
mooi om te wonen, goed voorzien van gras, groot genoeg 
voor een groote bevolking. Of het een veeland is weet ik 
niet; mijne opinie is dat het goed voor vee is — want wg 
hebben hier nabij de tweeduizend stukken vee bij ons, en 
hier is nog geen een dood, behalve aan longziekten ; maar 
rekent niet op myn schryven dat het een veeland is, want 
het land is niet beproefd, mogelijk beantwoordt het niet 
voor alle vee. Ik geef slechts mijne opinie. Het gebroken 
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bont veld is voor mjj mooier om in te wonen, dan het veld 
dat geheel kaal is, en mijne opinie is dat het voor beesten 
en zaaierij beter is. Wat hier kort komt is brak voor het 
vee. Of het in de nabijheid misschien te vinden is^ weet 
ik niet, want ik ga niet in het land rond, ik doorreis het 
slechts met een krommen weg. In het gebroken veld vindt 
men houtbosch, ookkenhout, onhout, suikerbosch, dolfzijn- 
hout, en grgseppel. Een van de leeuwen waar ik boven 
van sprak werd door een stel gevangen. Nu begin ik te 
eindigen met mijn schrijven, want nu gaan wij weder naar 
ons oud pad, in hèt lageveld, en daar heb ik al genoeg van 
verteld. 

Maar nu wil ik nog iets tot slot van mijn klein journaal 
zeggen, want mijne opinie mag ik toch zeggen, en wat mijne 
gedachten waren ook. Waarde lezers, als iemand mij verteld 
had, dat hier zulk een mooi land ligt bij de oorsprongen 
van de rivieren, waar ik van verteld heb, dan zou ik het 
zeker niet kunnen geloofd hebben, daarom kan ik het land 
niet zoo beschrijven als het schijnt. Heden zijn verscheidene 
van onze menschen in de loopen tusschen de bergen tegen 
noord geweest, en zooals zij mij vertellen dan moet het 
wat fraais geweest zgn om de mooie blokken en houten te zien, 
de bamboesstokken van dertig voet hoog, zoo heb ik zelf 
gezien, en zoo ik verneem zijn zij onvemielbaar veel. 

Waarde lezer, nu heb ik u verteld hoe het land is vanaf 
de Coremma-rivier, en het spijt mij dat het zoo geloopen is 
dat wij draaien naar het lageveld. 

Waarde lezers, ik zeg nog eenmaal voor het laatst, ik 
roep niemand, maar als er menschen zgn die behoefte hebben 
aan grond en lust hebben om hierheen te komen, weest 
niet hinkende en twijfelende, weest zeker dat het land niet 
kleiner en slechter is dan mijn schrijven zegt, maar liever 
grooter en beter; zoo ik het niet beleef om nog eens te 
wijzen, dan zal het gezien worden zooals ik in mijn schrijven 
zeg. Dan wil ik nog vertellen omtrent de gelegenheid 
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van eeu pad naar de baai Benoruella. Volgens opgaaf van 
bekende schepsels zal het wanneer hefc pad klaar is, met 
een wagen niet meer tijd wegnemen dan twaalf of veertien 
dagen, vanaf de oorsprongen van de Batallo-rivier, die tegen 
noord loopt, en dan zal het een weg zijn van gras en water, 
en zonder berg, en gezond veld tot vier dagen aan deze 
zijde van de baai. 

Maar verstaat mij goed, ik téeken het op volgens opgaaf, 
maar nadat ik de koers van het pad zelf gezien heb, moet ik het 
gelooven, want ik was in de hoofdstad van de Bailundos boven 
op een kop, en toen heb ik zelf gezien dat tusschen de bergen 
een streek veld doorschiet langs de rivier die de baai inloopt. 
De reden waarom ik van. dien weg spreek, vanaf de 
Batallo-rivier is, omdat ik denk dat die streek het eerst 
zal bewoond worden, want ik geloof dat menigeen van mijne 
lezers misschien nog niet zoo een mooi veld gezien heeft. 

Nu wil ik vertellen waarom dat ik spijt heb, dat wij 
afgedraaid zijn naar onzen weg in het lage veld: het is omdat 
ik verteld heb hoe het land lijkt van af de Coremm3.-rivier 
tot bij het boveneinde van de Cuéne. 

Nu kan ik van den oorsprong van de rivieren Coejaniamma, 
Kraai en Kwando niets verhalen, daar ik de gedachte heb 
dat genoemde rivieren ook uit een mooi veld komen, en dan 
ook volgens opgaaf van bekende zendelingen in het Bihé-: 
veld. Maar in ieder geval maakt het is voor mij niets, 
daar ik het niet zelf gezien heb, want het veld waar ik 
van verteld heb is mooi genoeg om te bevatten niet hon- 
derden maar duizenden van menschen. 

Waarde lezers, ik zeg ten derden male nog, ik roep niemand, 
maar ik zal myn naam met vrijmoedigheid onderteekenen, 
in de hoop dat het land eerder beter zal uitgevonden worden 
dan slechter als dat mijn schrijven is. Het is toch bij allen 
of velen bekend dat St. Januario Humpata op zichzelve 
genomen een gezonde plaats is voor menschen; en hier ligt 
het land nog iets hooger dan te Humpata. 
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Maar hier kan ik niet schrijven plaats, maar ik moet 
schrgven land. 

Op den 13"*" December zgn we in ons oud pad gekomen^ 
tusschen Coejaniamma en klein Ewando. 

Op den 2***" Januari '91 zijn wij aan de Kraai-rivier 
gekomen ; den S**'" aan de Cuama-rivier ; op den ö'**" zijn wij 
weder van daar en op den 6*'" zgn wg weder aan de Kwando- 
rivier gekomen. Toen is ou-Klaas achtergebleven. 

Op den 8'**" ontvingen wij wederom een post van Humpata, 
onze brieven waren heel gunstig. 

Den O*^*" kwamen wij weer bij Kakonda; de stukkende 
wagen was toen nog niet bij ons gekomen, maar wij ver- 
wachtten hem elk oogenblik. Wij begonnen ook wederom 
klaar te maken om den 12***" van hier te vertrekken naar 
Humpata, met de hoop als de Heere wil tegen het einde 
van deze maand weer thuis te komen. 

De reden dat ik zoo kort schrijf is omdat wg weer in ons 
oud pad zijn en er ook niets gebeurt dat noodig is om te 
melden. 

Nu sluit ik met mijn journaal, want nu laat ik het lager 
achter en ga vooruit naar huis. Gode zeg ik dank dat H^ 
my die gunst wederom doet genieten. 

Bovenstaande heb ik de volle vrijmoedigheid als waarheid 
te onderteekenen met mijn naam. 

A. N. J. D. .Alberts. 



HOOFDSTUK XII. 



Bezoek wan Ds. L P. ¥orsier wan Burgersdorp, K.-Kolonie, 

naar Humpata. 



Reeds in hoofdstuk X heb ik mijne terugkomst van 
Humpata beschreven. Nadat ik was teruggekeerd en aan 
de Eerw. Commissie der Gereformeerde Kerk verslag had 
gedaan, werd opnieuw weer plan gemaakt om te doen wat 
mogelijk was in de gegeven omstandigheden ter verdere 
behartiging van de geestelyke belangen van de Geref. 
gemeente te St. Januario Humpata. Om dadelijk weer 
een leeraar derwaarts te zenden was ondoenlijk, daar, 
zooals reeds vroeger is aangetoond, een drievierde deel der 
gemeente met vrouw en kinderen op de expeditie gegaan 
was. Zoodra echter bericht was ontvangen dat de expeditie 
gunstig was afgeloopen, en een gedeelte der menschen weer 
naar Humpata was teruggekeerd, werd ds. L. P. Vorster 
van Philipstown verzocht de gemeente te gaan bezoeken. 
ZEerw. voldeed met alle bereidvaardigheid aan dit vriendelijk 
en vereerend verzoek, maar een verzoek dat niet zoo mak- 
kelijk was uit te voeren. Ds. L. F. Vorster was echter 
zeer voorspoedig op zgne reis; de Heere geleidde ZEerw. 
veilig derwaarts en terug. Met ZEerw's. verlof laat ik hier 
volgen een verslag van ZEerw's. bezoek aan de gemeente 
te Humpata. 
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Commissie tot behartiging der geestelijke belangen der Geref. 

Gem. te St, Januario. 



De Commissie voornoemd hield eene zitting op den 14"**° 
April te Burgersdorp, met het doel, om te zien wat er 
voor die gemeente kan gedaan worden, en het verslag van 
ds. L. P. Vorster aan te hooren. 

De voorzitter dankte allereerst ds. L. P. Vorster voor 
zijn dienst aan de kerk bewezen, en stelt ook bekend dat 
hij eene gift van £ 5 ontvangen heeft van den WelEerw. 
heer S. Hofmeyr, Zoutpansberg. Die gift wordt met dank- 
zegging aangenomen. 

Hierna leest ds. L. P. Vorster zijn verslag voor, welk 
belangrijk verslag wg hierna laten volgen. 

Ten laatste werd besloten, dat de voorzitter en scriba 
bij de gemeente te St. Januario onderzoek zullen doen hoe 
het nu staat met de zaken betreffende het beroep, en dan 
als het noodig is een buitengewone zitting zullen oproepen ; 
dat inmiddels de Commissie advies zal vragen van de Algem. 
Vergadering Kaap Kolonie, die nu zit, hoe te handelen als 
er behoefte is aan geldelyke hulp. 

Het verslag is als volgt. 

Philipstown, December 1892. 

Aan de Eerw. Commissie ¥Oor de behartiging wan de geestelijke 
belangen van de gemeente St Januario Humpata. 



Eerw. Commissie! — Ingevolge uwe opdracht aan mij dd. 
23 Februari 1892, om de gemeente te St. Januario (Humpata) 
en omstreken te gaan bezoeken en te verrichten wat noodig 
is voor de geestelijke en kerkelijke belangen dier gemeente, 
heb ik het hiervolgend verslag u voor te leggen. 
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Nadat ik besloten had aan uwe roeping te voldoen, en 
daartoe van mijn kerkeraad verlof had bekomen, vertrok ik 
van liier naar Kaapstad op 10 Juni 1892. Daar het heel 
wat moeite kostte om directe scheepsgelegenheid naar Mos- 
sammedes te verkrijgen, vertrok ik eerst van Kaapstad den 
30*'*" Juni, en kwam te Mossammedes veilig aan den 7^'" 
Juli. Daar ontmoette ik den dag na mijne aankomst eenige 
broeders van Humpata, die voor bezigheid daarheen gekomen 
waren. Hunne reisgelegenheid was echter niet zoo ingericht 
om mij naar Humpata te kunnen vervoeren en daar ik niet 
zoo lang te Mossammedes wilde blijven totdat er een ander 
vervoermiddel van Humpata besteld kon worden, moest ik 
met andere personen speciale schikkingen maken om weg te 
komen. Na heel wat gesukkel op weg kwam ik Zaterdag- 
avond IG Juli te Humpata aan. Eenige broeders aan wie 
ik van mijne komst per brief bericht vooruitgezonden had, 
waren mij een paar uur te paard van Humpata in het 
gemoet gekomen. Het was mij een groote blgdschap de 
broeders en zusters te ontmoeten en niet minder verblijd 
waren zij, weder een leeraar in hun midden te zien, nadat 
zg voor meer dan twee jaren van dat voorrecht verstoken 
waren geweest. Tot mijn leedwezen vernam ik echter, dat 
velen van de gemeente weg waren naar het jachtveld, zoodat 
er zelfs geen quorum van den kerkeraad was. De oorzaak 
hiervan was, dat hoewel men vernomen had dat er weder 
een leeraar zou komen, het echter wegens gebrek aap com- 
municatie geheel onzeker was wanneer dit zou gebeuren. 

Zondag 18 Juli nam ik de diensten waar, nadat ik aan de 
tegenwoordig zijnde kerkeraadsleden mijn lastbrief getoond had. 
Daar er aanneming moest gehouden worden en de Sacramenten 
den daarop volgenden Zondag moesten bediend worden, besloot 
ik in overleg met de tegenwoordig zijnde kerkeraadsleden een 
broeder oud-ouderling, de eenige die daar was, zitting in den 
kerkeraad te laten nemen, om zoodoende een quorum te verkrij- 
gen. Dit werd later door den vollen kerkeraad goedgekeurd. 
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Zondag 24 Juli hadden w^ Avondmaal, en in den namiddag 
werden er omtrent vyf en twintig kinderen gedoopt. De 
daarop volgende week bracht ik door met de gemeenteleden 
aan hunne woningen te bezoeken. Menig aangenaam gesprek 
had ik met de broeders en zusters over de wonderlijke 
leidingen des Heeren met die gemeente, en over de roeping^ 
die hier voor haar wellicht nog in de toekomst was weggelegd* 

Na ook nog op Zondag 31 Juli de diensten daar waar- 
genomen te hebben, vertrok ik op 2 Augustus van daar 
om de gemeenteleden in Hanja te gaan bezoeken. De 
kerkeraad had de broeders Cornelis Labuscagne, diaken» 
Philippus Venter en Jacobus Botha jr., benoemd om mg 
te vergezellen. Daar wij drie ruime wagens hadden en de 
broeders Venter en Botha ook hunne vrouwen medenamen, 
was de reis naar Hanja en terug bijzonder aangenaam. De 
liefde en goedheid, mij door die broeders en zusters op weg^ 
bewezen, maar vooral de goede zorg der zusters, zyn mij 
nog steeds een aangename en bljjVende herinnering. 

Wat was onze teleurstelling groot toen wij Zaterdags 
13 Augustus bij de eerste plaats in Hanja aankwamen 
en die geheel verlaten vonden. Gelukkig ontmoetten w^ij 
eenige Kaffers op weg, die ons zeiden dat wij bij een vol- 
gende plaats witte menschen zouden vinden. W^ij gingen 
verder en kwamen njog dien avond aan bij de plaats van 
weduwe Martinus van Staden. Daar haar schoonzoon, die 
bij haar woont, weg \iras naar Bihé, was z^ nu met haar 
drie dochters en een paar kleine kinderen alleen op de 
plaats, van alle zijden omringd door Kafferstammen. Hier 
vernamen wij dat sommige menschen hunne plaatsen verlaten 
hadden omdat het daar te ongezond was, en nog verder 
noord-oost waren getrokken naar de oorsprongen van de 
Catembella-rivier. De anderen, die nog hunne woningen daar 
in die streek hadden, waren echter ook weg op de jacht 
naar de Cunine rivier. Aangenaam was het mij dien Zondag 
de menschen, die daar in dien verlaten toestand waren, van 
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den goeden Herder te kunnen vertellen, die verloren zielen 
opzoekt, en dat Hij mij met dat doel tot hen gezonden had. 
Maandagmorgen vertrokken wij van daar, nu vast besloten 
om de m^enschen na te zetten totdat wij ze vinden. Dien- 
zelfden dag werden wij verblijd door twee wagens te ont- 
moeten van menschen die van de jacht terugkwamen. Wij 
bleven bij elkander, en toen er dienzelfden namiddag nog 
drie wagens bij kwamen, hadden wij dien avond reeds 
een kleine gemeente daar in het veld bij elkander, wat 
wij nooit hadden kunnen denken toen wij dien morgen de 
plaats van weduwe Van Staden verlieten. Ik hield dien 
avond godsdienstoefening en doopte twee kinderen. Wij 
besloten toen met die broeders samen te gaan naar hunne 
woningen. Er werd bericht gezonden aan een paar huisgezinnen, 
die te bereiken waren en den daarop volgenden Zondag 
waren er heel wat menschen te Driefontein in het district 
van Hanja b^ elkander, alwaar weder aanneming gehouden 
en de Sacramenten bediend werden. Hier werden ook volgens 
besluit van den kerkeraad te Humpata, een ouderling en 
een diaken voor Hanja verkoren. Br. Theunis de Klerk, die 
tot ouderling verkoren werd, was niet thuis, maar br. Lodewikus 
Grobler, die tot diaken verkoren werd, werd als zoodanig 
bevestigd. 

Maandag 22 Augustus vertrokken wij van Driefontein om 
de gemeenteleden die aan de oorsprongen van de Catembella- 
rivier wonen, ook te bezoeken. Op weg terug kreeg br. 
Grobler de diaken een hevigen aanval van koorts, en hij 
was nog in bedenkelijken toestand toen ik hem verliet. Na 
ook den menschen van Catembelle het woord des levens 
gebracht te hebben, begonnen wy onze terugreis naar Hum- 
pata bijlangs het dorpje Kakonda en de Cunine rivier. 

Tot onze vreugde ontmoetten wy nog op weg br. De Klerk, 
die tot ouderling verkoren was, en nog een anderen broeder 
met hunne huisgezinnen op hunne terugreis van het jachtveld. 
Wij bleven dien dag bij elkander in het veld. In den avond 
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was er weder godsdienst en doopsbediening bij vuurlicht. 
Broeder de Klerk werd echter niet als ouderling bevestigd, 
omdat hij nog eenige bezwaren had. Hij zou^ over de 
zaak nadenken, en daar hij Humpata spoedig daarna een 
bezoek zou brengen, zou de bevestiging dan daar plaatsvinden. 
Hij was echter nog niet te Humpata voor mijn vertrek van 
daar, en is gevolgelijk nog niet bevestigd. 

Op onze terugreis is verder niets bgzonders gebeurd* 
Het dagelijksch gezicht van de duizenden naakte en onbeschaafde 
Kaffers, in kleine koninkrijken verdeeld, die wij op onzen 
weg ontmoetten, deed mij ernstig nadenken over het woord 
van den Heiland: „De oogst is wel groot, maar de arbeiders 
zijn weinige; daarom bidt dan den Heere des oogstes, dat 
Hij arbeiders in zijnen oogst uitstoote." 

Op 23 September kwamen wij weder te Humpata 
aan na eene afwezigheid van bijna twee maanden op 
een zeer genoeglijke reis, waarop wy bij meer dan éene 
gelegenheid de bijzondere zorg en bewaring van den hemel- 
schen Vader ondervonden hadden. De meeste menschen die 
bij mijn aankomst alhier afwezig waren naar het jachtveld, 
waren nu thuis. Drie of vier families waren nog afwezig. 
Wat op mij een b^zonder onaangenamen indruk maakte, 
was dat enkele personen, die in den tusschentijd thuis- 
gekomen waren, nu alweder voor mg ne aankomst op de jacht 
gegaan waren, het aan hunne vrouwen overlatende hun 
nog ongedoopte kinderen te laten doopen. Ik had ook 
verwacht dat er nu al tijding zou wezen van den trek van 
zoowat vyftig wagens, die in Maart de Transvaal verlaten 
had. Laatste t^ding was dat die trek bij het meer Gnami 
aangekomen was. Ik had gedacht dat die menschen nu al 
zoo nabij Humpata zouden wezen, dat het voor mij mogelijk 
zou wezen hen in gemoet te gaan, al moest ik dan daarvoor 
nog eene maand of meer wegblijven. Er was slechts een 
gerucht door Kaffers gebracht, waarop men echter niet kon 
afgaan, dat er witte menschen met wagens langs de Okovango 
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waren. Ik moest dus het plan om die menschen nog te 
zien, laten varen. Ik vernam nu ook dat er binnen een 
paar weken eene stoomboot te Mossammedes zou wezen. 
Er was nu niet me0r veel tijd om te Humpata te vertoeven. 
Ik bleef er nog twee Zondagen. Er was weder aanneming 
en Doopsbediening. Den laatsten Zondag vierden wy het 
heilig Avondmaal. Al de gemeenteleden in den omtrek 
waren tegenwoordig. Maandagmorgen nam ik afscheid van 
de gemeente. De hartelijke woorden die er gesproken, de 
tranen die er gestort werden by dien laatsten handdruk, en 
vooral de saluutschoten die er volgden nadat wij elkander 
hadden toegezongen Ps. 134 : 3 ^Dat 's Heeren zegen op u 
daaP^ enz., — dat alles was zeer aandoenlijk en maakte op mi) 
een diepen indruk. 

De terugreis naar Mossammedes, waarheen ouderling 
P. van der Merwe mij vervoerde, was zeer voorspoedig. Ik 
had ook nu een reisgenoot gevonden in den heer Lucas van 
der Merwe, die ook naar Humpata op een bezoek was en 
nu met mij samen terugkeerde. Directe scheepsgemeenschap 
van Mossammedes naar Kaapstad hadden wij niet verwacht, 
maar groot was evenwel onze teleurstelling toen wij, te 
Mossammedes aangekomen, vernamen dat die boot die daar 
was niet via Madeira maar direct naar Lisbon ging. Wilden 
wg naar Madeira, dan moesten wij voor een andere boot nog 
drie weken wachten. Alles in aanmerking genomen besloten 
wij de boot naar Lisbon te nemen. Van Lisbon kwam de 
heer van der Merwe direct naar Kaapstad, terwijl ik nog 
eerst een reisje door eenige landen van Europa deed. 

Wat den godsdienstigen toestand der gemeente te Humpata 
aangaat, die laat veel te wenschen over. De leefwijze aldaar 
is niet bevorderlijk voor de geestelijke belangen. De voor- 
naamste middelen van bestaan zijn tot nog toe, transport- 
rijden en jachten. Nu heeft de ondervinding ons in Zuid- 
Afrika helaas al te dikwijls geleerd welke demoraliseerende 
uitwerking transport rij den op het karakter heeft. En hierop 
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makeu de menschen van Humpata, die daarenboven nog" van 
vele heilzame invloeden verstoken zijn, geen uitzonderino-. 
Hierbij komt nog dat daardoor het leven in de ongezonde 
tgden gedurig in gevadr gesteld wordt, en het ook daaraan 
grootelijks moet toegeschreven worden dat er zoovele weduwen 
en weezen te Hümpata zijn. Hoe spoediger aan die toestanden 
een eind^ komt hoe beter. Ongelukkig is transportrijden 
nu bijna het eenige bedrgf waardoor geld te maken is. 

De omgeving waarin de gemeente zich bevindt, oefent 
ongetwijfeld ook een zeer nadeeligen invloed nit. Op enkele 
uitzonderingen na, zijn de zoogenaamde Europeanen met wie 
onze menschen in aanraking komen, niet alleen van zeer 
twgfelachtige kleur, maar ook van twijfelachtig karakter. 
Behalve de Kaffers, die nog geheel en al heidensch zgn, vindt 
men er ook een talrijke bevolking van Portugeesche kolonisten, 
<Jie van het eiland Madeira gekomen zjjn. Dezen staan op 
een zeer lagen trap van beschaving en behooren evenals de 
andere Portugeezen en Europeanen van andere nationaliteiten 
in naam tot de roomsch-katholieke kerk, maar hebben eigenlijk 
geen godsdienst. Op verscheidene plaatsen zijn roomsche zen- 
dingstaties, waar roomsche priesters, meestal Jezuïten, aan de 
gekleurde bevolking arbeiden. Dat ook van deze zijde een gevaar 
dreigt is niet te ontkennen, daar nu reeds twee kinderen, wier 
moeder dooplidmaat is onzer kerk, door roomsche priesters 
gedoopt zijn. En ofschoon ik moeite gedaan heb de ouders te 
bewegen hun twee andere, nog ongedoopte kinderen in de Gere^ 
formeerde kerk te laten doopen, toch is mg dit niet gelukt. 

Wanneer men alles in aanmerking neemt, dan is het eene 
oorzaak van dankbaarheid dat er nog zooveel géestelgk leven 
bestaat. Er zijn nog velen in de gemeente, ^döral bejaarden, 
die de waarheid liefhebben. Zij missen de kerkelijke voor- 
rechten die zij vroeger in de Transvaal genoten hadden 
veel, en kunnen niet genoeg spreken van ziele vreugde die 
Yi] telkenmale gesmaakt hadden als er een leeraar kwam 
om hen te bezoeken. Het tweejarig verblgf van ds. D. Postma 



321 

te Humpata was tot grooten zegen voor de gemeente 
geweest. Niet alleen heeft ZEw. het zoover gebracht dat 
er nu doelmatige pastorie- en kerkgebouwen bestaan, maar 
men was ook reeds begonnen met een kerkgebouwtje 
voor de gekleurde bevolking. Dit laatste is echter niet 
voltooid geworden, maar gebleven zooals het was toen 
ds. Postma Humpata verliet. Ik heb de gekleu»den, voor 
wie ik een en andermaal dienst gehouden had, opgewekt en 
vermaand toch hun kerkgebouwtje te voltooien, en den 
kerkeraad onzer gemeente verzocht hen daarin behulpzaam te 
wezen en ook voor hen dienst te houden. Ook met het 
oog op den geestelijken toestand der gemeente is het duidelijk 
dat de Heere Z.Ew/s arbeid rijkelijk gezegend heeft. Velen 
kunnen maar niet genoeg spreken van dien aangenamen tijd 
toen zij een eigen leeraar hadden, en het smartgevoel dat 
hen getroffen had toen hij hen moest verlaten. Zij hadden 
{zoo zeggen ze) toen bijna alle hoop opgegeven om ooit 
weder een predikant in hun midden te zien, maar door 
mijne overkomst was het hun ook alweder gebleken dat de 
Heere hen nog niet vergeten h^d ; hierdoor bemoedigd blijven 
zij vasthouden aan de waarheid, en laten de toekomst over 
aan den Heere^ die hen niet alleen uit groote gevaren gered 
heeft, maar ook met het oog op hun geestelijke verzorging 
getoond heeft dat Hij de getrouwe is. 

Tot mijn leedwezen moet ik echter ook meedeelen, dat ik 
bij vele jonge menschen, die (zooals men het daar gewoonlijk 
uitdrukt) in de woestijn zyn groot geworden, en zelfs bij 
enkele bejaarden een geest van lichtzinnigheid en onver* 
«chilligheid omtrent den godsdienst heb opgemerkt. Toen 
ds. Postma weging werd er besloten dat de godsdienstoefe- 
ningen op geregelde tijden door den kerkeraad in de kerk 
te Humpata zouden worden waargenomen. Omdat de op- 
komsten steeds zwakker en zwakker werden, gingen er 
naderhand maanden voorby dat er geen godsdienstoefening 
gehouden werd; want kwam er een ouderling om oefening 
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te houden, dan was er geen gemeente, en waren er gemeente- 
leden opgekomen, dan was er weer geen ouderling, zoodat 
de oefeningen eindelijk bijna geheel nagelaten werden. Dat 
de kerkeraad en gemeente zich daarin grootelgkn schuldig 
gemaakt hebben, en dat dit een groote oorzaak van achter- 
uitgang in het geestelijke geweest is, is duidelijk. Ik heb 
den kerkeraad en de gemeente op de gevolgen van die 
nalatigheid opmerkzaam gemaakt en hen ernstig vermaand 
toch vooral de onderlinge bijeenkomsten niet na te laten. 

Het was mij ook tot smart, bij een paar gelegenheden 
op te merken dat er enkelen in de gemeente zijn die den 
dag des Heeren ontheiligen door op dien dag handel te 
drijven. Ook de zonde van misbruik van sterken drank ia 
in Humpata niet onbekend. Er is alle reden vour den 
kerkeraad om getrouw te wezen in het vermanen en bestraffen. 

Gelukkig bestaat er nu te Humpata een bloeiende school^ 
met zoo wat acht en veertig kinderen, aan het hoofd waarvan 
de heer J. Looyen, gecertificeerd hoUandsch onderwijzer, staats 
Ik heb de kinderen geëxamineerd, en ofschoon de school 
toen nog niet lang geleden geopend was, was ik bij/onder 
voldaan met de vorderingen der kinderen; het godsdienst- 
onderwijs neemt de eerste plaats in, maar er wordt ook 
onderwijs in de elementaire vakken gegeven. Er bestaat, 
groote behoefte aan een hulp-onderwyzer of onderwijzeres,, 
maar men heeft op het oogenblik daarvoor de middelen niet. 

Voor zendingswerk onder de heidenen bestaat er te Humpata. 
een schoone gelegenheid. In de onmiddellijke nabijheid 
van Humpata wonen duizenden onbeschaafde Kaffers, die nog 
geheel onbekend zijn met het Evangelie. Dan bestaat er 
ook te Humpata een kleine bevolking van gekleurden, die 
als dienstboden met onze menschen uit de Transvaal gekomen 
zijn, maar nu voor het grootste gedeelte onafhankelijk zijn 
geworden. Zij allen spreken en verstaan goed ons Kaapsch 
HoUandsch. Op hun eigen begeerte heb ik een^ paar malen 
voor hen dienst gehouden. Men kan beginnen met hen 
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tot eene gemeente te stichten, en dan uit hen eenigen tot 
godsdienstonderwijzers op te leiden om onder de andere 
heidenen te gaan arbeiden. Op die wijze zal de gekleurde 
gemeente te Humpata niet alleen spoedig aangroeien, maar 
zullen er ook spoedig meer gemeenten ontstaan. Naar mijne 
beschouwing zal, als er weer een leeraar naar Humpata 
gezonden wordt, hem hieromtrent een bepaalde opdracht 
moeten gegeven worden. 

Of de gemeente van Humpata instaat is een eigen 
leeraar te onderhouden ? Op deze vraag moet ik antwoorden: 
Op het oogenblik nog niet, maar zooals wij weten trekken 
er nu nog gedurig menschen heen, zoodat de gemeente 
misschien spoediger dan wg denken zoo sterk zal wezen dit 
te doen. Ik heb de mans-lidmaten die tegenwoordig waren, 
voor het salaris van een leeraar laten teekenen ingeval er 
weer een gezonden wordt. Daar velen van de gemeente 
echter toen afwezig waren, heb ik die lijsten achtergelaten 
en den kerkeraad verzocht ook de andere lidmaten als zq 
thuis komen te laten teekenen, en zoodra de trek uit de 
Transvaal, die binnen een paar maanden verwacht werd, 
aankwam, ook die mans-lidmaten te laten teekenen en dan 
aan den voorzitter van UEerw. Commissie te berichten hoe* 
veel er geteekend is. 

De Statistiek van de gemeente Humpata is reeds in de 
„Maandbode" verschenen. 

Indien er nog iets is waarop UEerw. Commissie nadere 
inlichting verlangt, ik ben gereed die inlichting te geven. 

Hopende hiermede, Eerw. Commissie, aan UEerw's opdracht 
voldaan te hebben, noem ik mg 

UEerw's d. w. dienaar in Christus, 
Louis. P. VoasTER. 



HOOFDSTUK XIII. 



Zending ¥an Os. C, J, H, ¥orsier wan Bethufie, Oranje- 

¥rijsiaaf, naar Humpata. 



Nadat Ds. L. P. Vorster was teruggekomen van Humpata 
en verslag had gedaan van Z.Ew's bezoek, aan de gemeente 
aldaar gebracht, werden nieuwe pogingen door de Eerw. 
Commissie aangewend derwaarts weer een leeraar te zenden, 
zoo spoedig mogelijk. Reeds tijdens de zitting der Synode 
in April 1894 te Reddersburg, Oranje- Vrijstaat, kwam de 
Commissie aldaar bijeen om daarover te beraadslagen. Het 
gevolg was, dat Ds. C. J. H. Vorster van Bethulie, Oranje- 
Vrijstaat, beroepen werd om voor den tijd van drie jaren 
derwaarts te gaan. 

In de a Maandbode" van 1 September 1894 vinden wij het 
hiervolgende omtrent Z.Ew's zending medegedeeld. 

„Op de laatste Synode, zooals allen bekend is, werd Ds. J. 
Vorster van Bethulie gekozen om voor drie jaren de Gere- 
formeerde gemeente van St. Januario Humpata als herder 
en leeraar te bedienen. Na lange en ernstige overdenking 
heeft Z.Eerw. die roeping aangenomen. De gemeeiite van 
Bethulie gaf haar leeraar dan ook verlof om voor drie jaren 
te gaan, om daarna weer tot haar terug te keeren om zijne 
bediening in haar midden voort te zetten. De aanneming 
was op 12 Augustus te Bethulie bepaald; daarom besloot 
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Ds, Vorster bij die gelegenheid ook afscheid te nemen van de 
gemeente. Van Vrgdag begonnen de menschen al in te 
komen om by die plechtige gelegenheid bij te wezen. Des 
Zaterdags werden twaalf jongelieden aangenomen, die Zondag- 
morgen belijdenis van hun geloof moesten doen. 

In den middag werd er eene gemeente- vergadering gehouden, 
w^aarin de zaken der gemeente behandeld werden, veroorzaakt 
door het vertrek van den leeraar. Dienzelfden avond nog 
vergaderden de jongelieden der gemeente, om nog godsdienstig 
bij elkaar te zijn. Zondagmorgen brak eindelijk, voor meer 
dan een niet gewenscht, aan: want de ure van scheiding 
was aangebroken. De dienst zou om half tien uur aangaan, 
maar om negen uur waren de meeste menschen al naar de 
kerk om een beste plaats te krijgen. En hun bezorgd zijn 
bleek dan ook niet ongegrond te zijn ; want, zooals men zegt, 
was de kerk nog nooit zoo vol. Het kon niet anders, want 
de gemeente kwam goed op, en van andere gemeenten waren 
ook belangstellenden gekomen. Van Burgersdorp waren er 
meer dan 

Nadat allen op eeuemanier geplaatst waren en er eenigszins 
orde heerschte, beklom Ds. Vorster voor 't laatst zijn predik- 
stoel. 

Vooraf sprak Z.Eerw. een „welkom allen" uit en ver- 
welkomde vervolgens den kerkeraad, de gemeente, den geachten 
landdrost en vrienden van elders in het bijzonder. 

Een kort woord werd door den leeraar gesproken naar 
aanleiding van de woorden van den apostel Paulus, te vinden 
in Hand. 26 : 22, de eerste helft, n. 1.: „Dan, hulp van God 
ontvangen hebbende, sta ik tot op dezen dag!" 

Het was niet Z.Eerw. bedoeling om dezen tekst met de 
toehoprders te behandelen, maar om, als Paulus, even een 
blik te werpen in het verledene, om dan ook aan te toonen 
hoe Z.Eerw. door alle moeilijkheden heen, hulp van God 
ontvangen hebbende, staande is gebleven. Z.Eerw. sprak 
ons toen van de moeilijke omstandigheden waarin de gemeente 
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yerkeerde, toen de beroeping daar plaats vond. Hoe duister 
de vooruitzichten waren toen. Z.Eerw. zich naar Bethulie 
begaf, wegens scheuring in de kerk, en het kleine getal der 
lidmaten. Treurige, moeilyke tijden waren dit voor leeraar en 
gemeente. Niet alleen had Z.Eerw. te kampen met kerkelijke 
aangelegenheden; ook in den familiekring was er veel 
beproeving. De moeder van het huis werd aan een ziekbed 
van eenige jaren gekluisterd, vanwaar men niet verwachten 
kon dat zij zou opstaan. Wat meer is, een van de dierbaarste 
panden werd, door een onnoozel spel, in een oogknip aan 
hare ouders ontrukt. Zware onweerswolken hingen ook 
meermalen over dat huis. Maar hulp van God ontvangen 
hebbende, is Z.Eerw. nog staande gebleven. 

Nu sprak Z.Eerw. nog een woord van vermaning aan 
kerkeraad en gemeente, hen tevens hartelijk dankzeggende 
voor al de weldaden en liefde, in moeilijke tgden bewezen. 

De belangstellende vrienden werden ook vriendelijk bedankt 
voor hunne opkomst. Eindelijk werd allen Gods beste zegen 
toegewenscht. 

Hierop deden de jongelieden belijdenis van hun geloof. 
. Na het dankgebed las Ds. L. P. Vorster van Burgersdorp, 
oudste zoon van Ds. C. J. H. Vorster, een adres voor van 
de gemeente aan haar leeraar, waarop Z.Eerw. een kort 
woord sprak. 

Ds. L. P. Vorster verzocht nu de gemeente den ver- 
trekkenden leeraar staande Ps. 121 : 4 toe te zingen. 

Tusschen de diensten werd er catechisatie gehouden, waarby 
de leeraar de door hem opgeleide jongelieden uitnoodigde, 
teneinde hen ook nog voor 't laatst toe te spreken. 

By deze gelegenheid werden weer twee adressen Z.Eerw. 
aangeboden, éen door de jongelieden en éen door de kinderen. 
Hierop werd kortelyk geantwoord. Z.Eerw. sprak een 
gemoedelijk woord tot jongelieden en kinderen, hen ver- 
manende om den rechten weg te bewandelen. 

In den namiddag trad Ds. L. P. Vorster voor de gemeente 
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op, en sprak naar aanleiding van Hand. 2 : 42 — 47. Z.Eerw, 
stelde ons de eerste gemeente van Jeruzalem voor met hare 
deugden, de gemeente van Bethulie opwekkende om naar dat 
heerlijk voorbeeld te streven, opdat haar leeraar ook in de 
verte van haar zulks moge vernemen. Hiermede waren de 
werkzaamheden afgeloopen. Ds. Vorster vertrekt D. V. 
15 Augustus naar Middelburg en misschien met begin van 
September naar Humpata." 

Nog in dezelfde „Maandbode" werd bericht dat Ds. Vorster 
D. V» op den 4**" September met de „Nautilus" naar Mossam* 
medes vertrekken zou, om dan verder naar Humpata te gaan. 



¥erirek wan Ds. «/. ¥orsier naar Humpata. 



Van Z.Ew's vertrek naar Humpata wordt in het Kerkblad 
van 1 October 1894 het volgende gezegd. 

„Zooals bekend is werd Ds. J. Vorster van Bethulie tijdens 
de laatste Synode door de Commissie ter behartiging van de 
geestelijke belangen der gemeente Humpata (Angola) benoemd 
om voor den tijd van drie jaren die gemeente te gaan 
bedienen. Aan die roeping gevolg gevende, vertrok Z.Eerw. 
met zijn huisgezin op 4 September uit Kaapstad per stoomboot 
„Nautilus". Di. W. J. Snijman en L. P. Vorster werden door 
de Commissie benoemd om Ds. J. Vorster tot naar Kaapstad 
te vergezellen en alle zaken aldaar met betrekking tot Z.Ew's 
vertrek te regelen. Dinsdagnamiddag, toen alles tot vertrek 
gereed was, kwamen bovengenoemde twee leeraren met Ds. J. 
Vorster en zijn huisgezin en nog een paar andere broeders 
in het salon (eetzaal) van de „Nautilus" bij elkander, om 
nog een laatste woord tot den vertrekkenden broeder en zyn 
huisgezin te spreken en den Heere gezamenlijk te bidden. 
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Ds. Snijman las Ps. 91 en sprak naar aanleiding vooral van 
de eerste zes verzen een zeer toepasselijk woord. Hij wees 
er op dat degenen die in de schuilplaats des Allerhoogsteu 
zijn, niets behoeven te vreezen. Het werk dat nu door den 
vertrekkenden broeder ondernomen wordt, is zeer moeilijk en 
vele opofferingen en ontberingen zijn er aan verbonden. Het 
is geen geringe zaak voor een man met een huisgezin om 
naar zulk een verafgelegen en voor het grootste gedeelte 
woest en onbewoond land te gaan. Welke ontberingen 
onzen broeder met zijn huisgezin zullen te beurt vallen, 
welke gevaren met het oog op de ongezondheid van het 
land en op het wild gedierte, weten. wy niet; maar wy mogen 
hen gerust aan God en zijne zorg toevertrouwen. „Hij zal 
u redden van de zeer verderfelijke pestilentie; Hij zal u 
dekken met zijne vlerken, en onder zgne vleugelen zult gij 
betrouwen; zijne waarheid is een rondas en beukelaar; gij 
zult niet vreezen voor den schrik des nachts, voor den pijl 
die des daags vliegt, voor de pestilentie die in de 4pnkerheid 
wandelt, voor [het verderf dat op den middag verwoest!" Ps. 91. 

Spreker kon ook niet nalaten zijne blijdschap te kennen 
te geven over de gewilligheid van mevr. Vorster om haar 
man naar zulk een afgelegen land te volgen en hem alzoo 
in het moeilijk werk dat hij ondernomen heeft, behulpzaam 
te wezen. Ook voor haar en hare kinderen zal de Heere tot 
eene schuilplaats wezen. 

Ook sprak Z.Eerw. een woord tot den heer Bievenga, 
(die medegaat om indien mogelijk als onderwijzer daar 
werkzaam te zgn) ; moge hij den leeraar tot steun wezen en 
in het werk dat hij zich voorneemt te doen, den zegen des 
Heeren genieten. 

Hierna sprak Ds. L. P. Vorster nog een kort woor4. Hij 
zeide, dat het hem als oudste zoon zijns vaders, eeii smartelijke 
zaak was van zijn vader voor zulk een geruimen tijd en 
misschien voor altijd in dit leven afscheid te moeten nemen. 
Hij had zijn vader lief, maar hij had den Heere en zijn 
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dienst nog liever, en daarom kon hij niet anders dan in den 
wil des Heeren berusten. Vooral moest hij zijne moeder 
danken voor wat zij tot hiertoe voor zgn vader geweest is; 
hoewel niet zijn eigen moeder, heeft zij evenwel door de 
opofferende liefde die zij zijn vader toedraagt, eene plaats 
in zijn hart gevonden zooals zelden eene stiefmoeder te 
beurt valt. 

Na nog een kort woord van den Eerw. Willemsen, zendeling 
der Ned. Geref. Kerk, werd er knielend gebeden. Ds. Snijman 
droeg in een . ernstig gebeJ den vertrekkenden leeraar met 
zijn huisgezin en de gemeente van Humpata op aan den 
Heere en zijne genade. Hierna werd den vertrekkenden staande 
toegezongen Ps. 134 : 3. Men moest afscheidnemen 

Menige traan rolde over de wangen. . . . Het anker werd 
gelicht, en langzaam stoomde de „Nautilus" nit de haven! 

Op 11 September 189i kwam Ds. Vorster veilig te 
Mossammedes aan.*^ 

Op 5 October 1894 schreef Ds. J. Vorster aan Prof. J. 
Lion Cachet als volgt: 

„Op 28 September ben ik met de mijnen in goede 
„gezondheid te Humpata aangekomen, wij hadden een 
„zeer voorspoedige reis op zee en land. Geen onzer 
„was ziek en tot nu toe zijn wij allen wel. Toen ik te 
„Mossammedes aankwam waren twee van de broeders 
„kerkeraadsleden reeds op niy wachtende. Te Humpata 
„aangekomen zijnde was om zoo te zeggen de geheele 
„gemeente bijeen, ruim 250 of 300 zielen. Zeer aan- 
„genaam werden wij ontvangen. Zondag 30 September 
„was de kerk stampvol, ja, sommigen moesten buiten 
„blijven. Zestien kinderen gedoopt. Zooals men zegt zijn 
„er nog zoowat twintig die gedoopt moeten worden. 

„Tot heden kan de gemeente hare blijdschap niet 
„uitspreken en is opgeruimd. Het komt mg voor, dat 
„ik hier een aangenamen werkkring zal hebben. 
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,0p 19 October hebben wij Nachtmaal. Tot heden 
, gevoelen wij ons te Humpata tehuis. Het is hier 
, droog en de sprinkhanen hebbeu hier alles weggenomen ; 
, zelfs de vruchten aan de boomen hebben zij verteerd.'* 

Uw liefh. br. en leerling, 

J. VORSTER. 



Van Mossammedes naar Humpata, 



Z.Ew's reis van Mossammedes naar Humpata beschrijft 
Z.Eerw. als volgt. 

,, Dinsdagmorgen 11 September kwamen wij veilig te 
Mossammedes aan. Het schip was nauwelijks geankerd toen 
Mr. Scarlett en Mr. Izak Grobler, lidmaat der gemeente 
Humpata, aan boord kwamen. Mr. Scarlett bood aan, mij 
en mijn huisgezin te logeeren, hetwelk ik gaarne aannam. 
Van dit oogenblik af hadden wij het zoo aangenaam als het 
kon. Mr. Scarlett is een menschlievend mensch. Hij deed 
alles wat gedaan kon worden om het ons aangenaam te 
maken. Hij heeft my ontzaglijk veel geholpen, waarvoor ik 
hem zeer dankbaar ben. De Gouverneur heeft mij ook zeer 
vriendelijk behandeld. Ik ben ook de Regeering zeer dankbaar. 

Woensdagmorgen 12 September kwamen ouderling C. 
Labuscagne en diaken J. Robbertse aan om ons af te halen ; 
nog een paar andere broeders waren met hen gekomen. Gij 
kunt zelf begrijpen, wg waren verrukt van bli}dscl|ap ojoi 
die broeders te ontmoeten. v ' ^ 

Vrijdagmiddag 14 September gingen wij van Mossammedes 
per ossenwagen naar Humpata. Zaterdagavond ^wamon wij 
te Gerone aan, waar wij Zondag 16 September overbleven. 

Ik hield dien Zondag godsdienst onder een boom. Men 
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meent dat het dezelfde boom is waar Ds. J. Lion Cachet 
ook eenmaal godsdienst onder gehouden heeft, toen Z.Eerw. 
de gemeente te Humpata een bezoek bracht. Van daar 
kwamen wij te Pedra Grande. Hier zijn twee diepe gaten 
iu de rots, waaruit water geschept wordt voor de ossen. Wij 
gingen voorspoedig voort. 

Zondag 23 September waren wij onder den berg, het 
Chella-gebergte. Ik hield weder godsdienst onder een boom. 
Hier bracht ouderling L. Du Plessis ons een ander span 
ossen. Maandagmorgen zetten wg onze reis voort en kwamen 
Donderdag 27 September op de plaats van puderling P. v. d. 
Merwe aan. Hier wachtte een groot deel der gemeente ons 
in. Toen wij nabij de woning van dien broeder kwamen 
werden er vreugdeschoten door de broeders gelost. Toen wij 
van den wagen afgestapt waren, werden wij omringd door 
broeders, zusters, jongelingen en jongedochters, en men kon 
gevoelen het waren broeders en- zusters van een en hetzelfde 
huis. Nog dienzelfden middag gingen w^ naar Humpata. 
Ook te Humpata werden wij ingewacht door broeders en 
zusters, werden zeer hartelijk ontvangen, en de pastorie 
binnengeleid. 

Groot was de vreugde der gemeente, maar niet minder 
de onze." 

Zoo schreef Ds. J. Vorster in het einde van 1894 van 
Humpata. Met vreugde en dank aan den Heere mogen wij nu 
nog kortelijks melden, dat Ds. Vorster met de zijnen tot nog 
toe in het leven is gespaard. Ofschoon gedurig onwel, en 
éen en andermaal door ernstige krankheid aangetast, kon 
Z.Eerw. het werk nog altijd voortzetten met Gods hulp. 
Eejft nieuwe pastorie werd er gebouwd, en ook een nieuw" 
kerkgebouw opgericht. Onderwijs werd gegeven door den 
heer Bievenga en ook door jongejuflFrouw Hesther Vorster, 
dochter van .Ds. Vorster. De zendinffzaak werd met kracht 
voortgezet, zoodat de Commissie er nu op bedacht is een persoon 
daarheen te zenden alleen voor het zendingswerk. 
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Onlangs werd Ds. Vorster door de gemeente Humpata 
beroepen om daar te blijven als haar herder en leeraar; 
wij hebben vernomen, dat Z.Eerw. voor die beroeping heeft 
bedankt. Spoedig zou er weer eene beroeping worden uit- 
gebracht, waarvan de uitslag echter nog niet bekend is. De 
omstandigheden zyn wel moeilijk, doordat, naar wij vernemen, 
een honderd huisgezinnen van plan zijn terug te trekken 
naar Damaraland; persoonlijk denk ik dat het de gemeente 
van Humpata in alle opzichten in Damaraland veel beter 
zou kunnen gaan dan te Humpata. Doch, hoe het ook al zij, 
— mocht Ds. J. Vorster niet te Humpata blijven en D. V. ia 
het begin van 1897 terugkomen, dan zal toch de Gereformeerde 
kerk in Zuid-Afrika al hare krachten inspannen om de 
gemeente te Humpata weer te voorzien met een leeraar. 
Met Gods hulp is dit nu reeds tweemaal geschied, — en met 
Gods hulp kan dit ook nog wel meermalen gebeuren. De 
deur is voor ons geopend; laat ons met moed en kracht 
arbeiden, wachtende op Gods zegen. 

Met de hoop dat Ds. J. Vorster later bij het weinige 
dat ik geschreven heb, zal willen toevoegen wat er nog aan 
ontbreekt, eindig ik nu deze schetsen voor eene geschiedenis 
van de Trekboeren, met denzelfden wensch en dezelfde bede, dat 
het strekken moge tot bevestiging van onze dierbare Afri- 
kaansche nationaliteit en tot uitbreiding van Gods Koninkrijk ! 
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